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DIN ISTORIA AMUȚIRII LUI «<U» FINAL 


IN LIMBA ROMÂNĂ 
DE 
OVID DENSUȘIANU, 


Membru curespondent al Academie! Române. 


Şedinţa de la 10 Martie 1904. 


Un studii amănunţit asupra lui « final în limba română nu s'a 
scris încă. Se constată de obiceii că 4 a dispărut, afară de casurile 
când urmă după vocală tonică (boi, etc.) şi Î, r combinaţi cu altă con- 
sună (umblu, codru, etc.) şi, în unele regiuni, când eră precedat de 
(voii, etc.); prin ce fase a trecut amuţirea lui, acâsta nu s'a cerce- 
tat încă mai de aprâpe. 

Miklosich (1) s'a mulţumit să constate faptele cunoscute, fără să le 
urmărâscă istoricesce. Singur D. Tiktin s'a oprit mai mult asupra ces- 
tiunii şi a fixat câte-vă puncte; resumând constatările pe cari le-a 
făcut în texte, d-sa observă (2): « vocala finală [înţelege aici şi pe u 
şi pe î] devenise semisonă în epoca în care încep monumentele n6stre 
literare.... Căderea s'a întâmplat, cum arată textele, în secolul al 
Xvi-lea. In Codicele Voronejian, u este omis numai sporadic. In tex- 
tole publicate de d-l Hasdeu, Cuvinte din betrâni, 1, II, constatăm 
amândouă scrierile [cu z; și 4], deşi în general predomină u. In tipărituri 
(Indreplarea legei, Biblia de București, Mărgărilare, ed. 1-i) şi în 
manuscrise din secolul al XvIr-lea, u apare tot mai rar, și în secolul 
al Xvin-lea — excepţiune făcută pentru reproducerile de texte mai 
vechi, ca Mărgăritare, ed. a 2-a, Psaltirea din Iași, 1743—abiă se mai 
întâlnesce». Observaţiunile d-lui Tiktin nu corespund în totul faptelor; 


(1) Beitrâăge zur Lautlehre der rumân. Dialekte, Vokalismus, Il, 9. 
(2) Zeitschrift fiir romanische Philologie, XI, 14; XII, 223. 
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distincţiunile pe cari le face după epoci nu se potrivesc la multe texte; 
de altă parte, din constatările d-sale sunt omise câte-vă stadii ale că- 
derii lui 4 pe cari le deducem dintr'o examinare „minuţiGsă a texte- 
lor şi pe cari vom căută să le precisăm. 

N'am intenţiunea să urmăresc aici pe u în tâtă epoca de desvoltare 
a limbii române din secolul al xXvI-lea până în al XIx-lea; de aceea 
nu voiii pune la contribuţiune decât relativ puţine texte; mă voiii opri 
mai mult la partea mai veche a acestei epoci și voiii alege textele 
cari-mi vor permite să ajung mai ușor la faptele pe cari ţin să le 
pun în evidenţă, fasele prin cari a trecut amuţirea lui 4, condiţiunile 
cari au favorisat sai împedecat cât-vă timp acâstă amuţire. 

Cine a cetit textele n6stre vechi scie câtă confusiune domnesce 
în general în scrierea lui u final; aci întâlnim u, aci 4 şi chiar omi- 
terea lui; tocmai confusiunea acâsta a încurcat de multe ori pe edi- 
tori şi i-a oprit la constatarea că în acâstă privinţă scriitorii vechi nu 
urmaii nici o normă. Vom ved6 că de fapt lucrurile nu stai tocmai aşă. 

Analisa câtor-vă texte ne va convinge. 

Incep cu Codicele Voroneţian. D-l Sbiera a arătat cum se presintă 4 
final în acest text; voiii relevă faptele esenţiale şi cari-mi daii prilej să 
completez observaţiunile d-sale. 

Păstrarea lui 2 întreg este una din particularităţile distinctive ale 
Codicelui Voroneţian; numai în câte-vă casuri găsim & (n): amină 
CLXV. 6; apostoli CXXXVIII. 3. 5, CLXV. 7 (D-l Sbiera transcrie greșit 
apostolulu), CI.XVIII. 1 (transcris şi aici apostolulu), 10; hicleşigi 
Lxv. 5 (de astă dată cu az; d-l Sbiera transcrie Bicleșigă);, tuturor, 
CXLII. 8; de asemenea numele /Zerusalimii (de 21 ori şi odată Rusa- 
limi VIL. 6), Israilă CIX. 9; Savaothu CXXXII. 4; Vroenidonii LXXXVII. 
2; Pavelu, XXXV. 8 este transcris greşit, manuscrisul dă Pavelu. După 
cum a observat d-l Sbiera (p. 282), în amin, apostolă, Ierusalimul, 
Israili, Savaoihă şi Vroenidoniu copistul a fost de sigur influenţat 
de formele slave identice (amuna, An0cTOAz, IEpOVCaANMS, H3PAHAR, CARACSA, 
BpOkHHA0Hn). Rămân kicleșigă şi tuturorii, unde i a fost de sigur introdus 
de copist, care trebue să fi aparţinut unei regiuni în care 2 începuse 
să slăbâscă (1). 

Intr'un singur cas găsimpe u final omis, în bupr e cLv. 8; d-l Sbiera 
restitue pe u, ceea ce nu eră tocmai necesar; omisiunea lui se explică 
uşor, fiind datorită foneticei sintactice. 


(1) Admit, în adevăr, cu d-l Sbiera, că Apostolul de la Voroneț este o copie; d-l 
Creţu, Revista pentru istorie, VI, 151, a combătut părerea acâsta, dar fără succes. 
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O menţiune specială merită o formă atonă care apare când cu 
u când fără; e pron. de ac. pers. a 3-a sg. 1, în și] bătea 1, 11-12, 
aşa-l voru lega XXVII. 8, şi-l voru pridădi XXVII. 9, a-l bate xurv.86, 
se-l tremiţă LXV. 4, augi-l veri LXxt. 2, se-l cipstească CXXXVIL. 5 
(d-l Sbiera restitue aici de prisos pe ); în sluzitu-l-au XXIII. 3 —4, 
l-au dusu XXXIII. 7, pe care d-l Sbiera le citâză (p. 280) alături de 
cele-lalte; căderea lui z nu este de aceeași natură, fiind adusă de eli- 
siunea dinaintea vocalelor următâre; în cele mai multe casuri însă, Zu 
apare întreg (v. glosarul, s. elu,), ceea ce l-a autorisat pe d-l Sbiera 
să-l transcrie ast-fel şi în abreviaţiuni. După d-l Sbiera (p. 280—281), 

„omiterea lui u în pasagiile amintite ar fi datorită sau unei scăpări din 
vedere a scriitorului sait împrejurării că pe timpul când s'a scris Co- 
dicele Voroneţian, pronunţarea acestui pronume eră «în graiul comun» 
(după d-l Sbiera, Cod. Vor. ar fi scris în limba generală a Românilor 
din secolul al xv-lea saii al xXvi-lea) sau de tot fără u sai variabilă, 
şi copistul s'ar fi abătut de la manuscrisul original, făcând pe unele 
locuri concesiuni pronunțării din vremea lui. Părerii d-lui Sbiera 
i se pâte opune alta, care mi se pare mai admisibilă. Prin însăși 
posiţiunea lui în frasă, ca formă atonă, lu eră expus să-şi pi6rdă 
pe u, şi reducerea lui la 7 a trebuit să se întâmple de mult; dar, ca 
şi alte cuvinte atone, el a continuat cât-vă timp să fie întrebuințat în 
amândouă formele, până ce una din ele, cea fără u (i), s'a generali- 
sat; fasa acâsta intermediară a putut f6rte bine să fi existat chiar în 
graiul în care a fost scrisă cea dintâi traducere a textului şi în care, 
în alte casuri, u eră constant păstrat; nu e deci nici un motiv să pu- 
nem esitarea între 7 și lu pe s6ma copistului, după mine, din a dona 
jumătate a secolului al xvr-lea. 

O formă atonă este şi pers. li sg.și a 3-a pl. ind. pr. su; deremar- 
cat însă că pentru acâsta nu găsim nici o singură dată s (v. glosarul 
s. fi). Să fie o simplă întâmplare? se pâte, dar nu este exclusă ipo- 
tesa că acest cuvînt a putut să-și păstreze mai multă vreme decât lu 
vocala; un verb îşi perde mai greii independenţa în frasă decât o 
particulă pronominală; e cu putință deci ca textul original al Cod. 
Vor. să fi avut peste tot su. Pentru al, a traia formă care intră aici, 
e de observat că nu găsim nici un exemplu cu 2 XXXVI. 14, cv. 10, 
CXVI. 8, CXXXII. ll, CXLII, 2, CLXII. 12, CLXIX. 11; d-l Sbiera (p. 281) 
vede şi aici o <modernisare» a copistului; de aceea în două rânduri 
adaugă pe u (CXLII. 2, CLXII. 12,); în alte două scrie alui (CLXIX. 11) 
pentru că de-asupra lui 1 este pus un tilda, care însă nu represintă 
tot-deauna un 4, ceea ce mă face sa nu aprob transcrierea d-sale. 
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a i 


Dacă întâlnim peste tot al, cred că nici aici nu e cevă arbitrar. Sunt 
anume de părere că alu şi-a perdut pe u şi mai curând ca lu; acâstă 
particulă strîns lipită de genetive şi posesive eră cea mai expusă 
să-şi pârdă vocala finală, pe când Ju, şi mai mult încă, după cum am 
spus, su puteaă până la un grad să se păstreze ast-fel, funcțiunea lor 
sintactică dându-le până la un grad mai multă independenţă decât lui al. 

Făcând abstracţie de aceste din urmă forme, excepții numai apa- 
rente, şi de cele vre-o două de mai sus în 2 datorite copistului, Co-. 
dicele Voroneţian ne dă prin urmare în ce privesce pe u final o scriere 
consecuentă. 

Nu tot așă se presintă lucrurile în Psaltirea Scheiană. Aici con- 
statăm o confusiune continuă între 4 și 4; aceleaşi cuvinte apar 
scrise când într'un fel, când într'altul. Vom fi siliţi să insistăm mai 
mult asupra acestui text, cu atât mai mult cu cât n'a fost încă stu- 
diat din acest punct de vedere. Vom relevă tâte formele cu u şi pe 
cari le îdtâlnim în el şi vom încercă să lămurim faptele, pentru că ort-cât 
de confus s'ar înfăţişă ele la prima vedere, totuși din grupările pe 
cari le vom face, se va ved că Gre-cari puncte limpedi se degagâză 
din ele. 

Voiii grupă întâiii formele mai frecuente şi cari ne vor înlesni să 
ajungem la vre-o conclusiune. 

Incep cu forme în u (1): 


Acelu XCIV. 10, cr. 28; adaugu LXX. 14, adausau XCV;, aducu LXXI. 
10, LXXV. 12; adurmiiu Il. 6, IV. 9, LvI.5; aflămu CLVIII. 39, aflaiu 
LXVIII. 21, LXXXVIII. 21, CXIv. 3, CXVIII. 162, aflatu LXXIII. 2; agiungu 
XVII. 38, CLII. 9; agiutătoriu XXX. 3; agiutoriu IX. 10. 35, XVII. 3, 
XIX. 3, XXI. 12, XXVII. 7, XXIX. 11, XXXII. 20, XXXIV. 2, XXXIX. 14. 18, 
XLI. 10, XLv. 2. 12, LI. 9, LVIII. 10. 17. 18, LIX. 13, LXI. 9, LXX. 3, LXXI. 
12, LXXVII. 35, LXXXVIIL. 5, LXXXVIII. 20. 27, XCIII. 22, CvII. 9. 13, CXIII. 
17. 19, CxviI. 6. 7, CXX. 1.2, CXLIII. 2, agiutoru LXXXII. 9, CVI. 12, CVIII. 
12; alegându CLIII. 39, CLXII. 69; alergaiu CXVIIL. 32; alesu XVII. 27; 
altu XLVII. 14, LXXVII. 4, 6, CI. 19, Cviil. 8, CLIII. 39, amaru IX. 28, 
LXIIL. 4, CLIII. 32; amu CXVIII. 63; amuiiu XXXVIII. 3. 10; ănsu LX. 
26, XVII. 7. 13, XXI. 28. 30, XXXIII. 6, XXXVI. 5,'XL. 10, XLIX. 3, L, LXI. 
9, LXIII. 11, LXVIL. 5. 11, LXVIII. 37, LXXVI. 3, LXXVII. 60, LXXIX. 10, 
LXXXIV. 9. 14, LXXXVI. 5.6, XC. 2, XCI. 16, XCv. 6, CIl. 16, cv. 23. 


(1) Cifrele romane trimit la psalmi, cele arabe la versete; numai cifrele romane 
indică titlul psalmilor. N'am relevat casurile în cari 4 apare, când un cuvînt se com- 
bină cu o enclitică, ispovedescu-me IX, 2; rogu-te XXVII, 2, etc.; acestea n'ai nici o 
importanţă în casul de faţă ; de altă parte. 2 in asemenea construcţiuni s'a păstrat 
până astădgi. Nici forme ca derept aa XXXI, 6 etc., nai, bine înţeles, vre-o valâre, că- 
derea lui 2 fiind datorită elisiunii. 
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CXXXVIII. 6, CXLI. 3, CXLIII. 2, CLIII. 4, însu XI. 6, XII. 5, XVII. 3.9, 
31, XX. 6, XXIII. 1, XXV. 14, XXVI. 3, XXXIII. 8.9. 10. 23, xxXVvI. 12. 29. 40, 
LIV. 13, LXI. 9, LXVI. 8, LXVII. 15, 24, LXXIV.4, LXXXVIII. 23, CvI. 34, ânsu 
VII. 14 însu 1V. 4, CLU. 6, nusu CVUL. 19, rusu XVII. 24; _apărătoriu 
XVII. 31; apăraiu CXVIIL. 101; aprinsu XX. "10, CIII. 4; apucămu XCIV. 2, 
apucaiu CXVIII. 147, apucatu XX. 4; arătăndu XVIII. 32; arcu XVII. 35, 
XLV. 10, LXXVII. 57; argăndu CLYIII. 46, ăragăndu CIV. 32; argintu XI. 
7, CIV. 37, CXIII. 12, CXVIII. 72, CXXXIV. 15; arsu XI. 7, LXXIX. 17; ascultămu 
CLVIUI. 30; ascundu LV. 7, ascunșu XXXIX. LL, CXVIIL. 11, ascunșiu XXSI. 
5, ascunsu XXVI 5, XXX- 20, XXXIIL. 7, LXIII. 5, LXXX. 8, C. 5, CXXXVIII. 15; 
ascuțitu UI. 4; aslamu XIV. 5; așteptaiu LIV. 9, CXVIII. 166, așteaptaia 
LXVIII. 21; ; așu VII. 4. 5; audu “CXIIL. 14, CXXXIV. 17, audu XXV. 7, LXXXIV. 
9, audimu XLIII. 2, augiiu XXX. 14, XXXVII. 14, LXI. 12, CLv.1; 'bărbatu 
XVIL 26. 49, XXXIII. 9, XXXIX. 5, LXXXIII. 6, CLIV. 9, vărbătu CXXXIX. 22; 
bătrănu CLIII. 25 ; bătrăriiu XXXVI. 25; bendu LXVIII. 13; blagoslovescu 
XV. 7, XXXIII. 2, XXXVI. 22, CXXXI. 15, blagosloveascu OXLIV. 1, blagoslo- 
vitu IX. 24, XVII. 47, XXVII. 6; blăndu LXXXV. 5; blâstemu IX. 28, CVIII. 
13; brafu CXXXV. 12; briciu LI. 4; cadu III. 7, XVII. 39, XXI. 30, XXXVI. 2, 
XLIV. 6, LXXI. 9, CXXXIX. 1, CXL. 10, CxLIv. i14, cagu VII. 5, cădemu 
XCIV. 6; călcătoriu xL. 9, călcătoru C. 3; calu XXXI. 9; câmpu CLv. 5; 
cându 11. 13, 111, 1v. 2.3.4, VI. 4, IX. 4. 31, XII. 1.2.3, XIIL.7, XVI. 15, XVIII. 
12, XXI. 25, XXVI.2, XXVII. 1.2,XXIX. 10, XXX. 14. 23, XXXI. 4, XXXV. 13. 17, 
XXXVI. 24. 33. 34, XXXVII. 17, XL.6. 9, XLI. 3. 4. 10.11, XLII. 2, XLV.3, XLVII. 
4, XLVIII. 11. 16.17, XLVIII. 19, L, L.6, LII.?, LVII. Îl, LX.3, LXI.4, LXIII. 2, 
LXVII. 8.15, LXX. 9.23. 24, LXXII. 18, LXXIII. 10, LXXIV. 3, LXXV. 10, LXXVII. 
34, LXXVIII. 5, LXXIX. 5, LXXX. 6, LXXXI. 2, LXXXVIII. 47, LXXXIX. 13, XC1.8, 
XCIII. 3, XCV, XCVI, C.2, CI, CI. 23, Cv. 44, Cv. 6. 13.19.28, CviIil. 7. 23, 
CXVIII. 6. 7. 9. 32. 82. 84. 171, CXIX. 1. 7, CXXIII. 2. 3, CXXV. 1, CXXVI.5, 
CXXXVI. 1. CXL. 1, CXLI. 4, CLI, CLIII. 8. 35, CLV. 2, CLVII.8; cântu VII 18, 
IX. 3, XII. 6, XVII. 50, XxvI. 6, XXIX. 13, vi. 8. 10, LviInr. 17. 18,LxX.9, LXIv. 
14, LXX. 8. 22. 23, LXXIV. 10, LXXXVIII. 2, C.1, CIrl. 33, CVII, 2. 4, CXXXVII. 
1, CXLIII. 9, CxLv. 2, cântămu XX. 14, XCI. 2, cântumu CLII. 1,căntăndu 
CLIX. 88; capu CXXXII. 2; cărtulariu XLIV. 2; cătu XXII. 5, XXX. 20, LXII, 
2, Lxv.3. 5. LXXII. 1, CIl. 12, CxvIII. 103, CLvi. 20, cv. 10; cautu CxXVII. 
7, CXVIII. 6. CLVII. 5, cdutămu, căutaiu CXLI. 5; celariu L.XXVIII. 1; celu 
XXVI. 4 8, CXVIII. 145, ceru XXI. 27, XXXIV.4, LXVIII. 7, LXIX. 3. 5, LXX. 13.24. 
41, C1V. 3, cerăndu XXXVII. 13, XXXIX. 15. 17,cerșitu XXXIII. 5, XXXVI. 36. 
LXXVI. 3, CXVIII. 10. 22. 45. 56. 94. 100, CxxI. 9; ceriu VIII. 2, X.5, XIII. 
2, XVII. 10. 14, XXXII. 13, XXXV. 6, LII. 3, LvI. 4. 6. 11. 12, LXVII. 34, LXXII. 9. 
25, LXXV. 9, LXXVII, 24. 26, LXXXIV. 12, LXXXVIII. 38, CI. 20, Crv. 40, cv. 2%, 
CVUL. 6, CXUL. 6, CXUII, 11, CXVIII. 89, CXXXV. 26, CXXXVIII. 8, CLIU. 40, CLIV. 
10, CLIX. 60, ceru LvII. 15, LXXIX. 15, XC. 1, CIL. 19, CvII. 5, CXXXIV. 6, CXLVIII. 
1. 4. 14, CLIII. 1, CLXII. 34; cestu LXXII. 15; chiemu IIl. 5, XVII. 4. '7,XXI1. 3, 
XXVI. ? XXVII. 1, XXIX.3.9, XXX.23, LVI.3, LXXVI. 2, LXXXV.3. 7,Cxv.4.8, 
CXVIII. 146, CXU. 1, chiemămu XIX. 8, LXXIV. 2, LXXIX. 19; chiemaiu 
XVI. 6, XXI. 25, LIV. 17, LXV. 17, LXXXVII. 2. 10. 14, Cxrwv. 4, CXVII. 5, 
CXVIII. 145, 147, CXIX. ", CXXIX. 1, CXLI. 2. 6, CLIII. '3, CLVII. 3, chemau 
IV. 2.4, chiemându LXVIIL. 4; chinu XXX. 8; , cluipu XUL. 2; ciudatu Vu. 2; 
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clătescu xv.8, XXIX. 7, CLIX. 19; clevetescu LXX. 13; clipescu XXXIVv 19; 
coperemăântu CXX. 5, coperiloriu CLII. 2, coperiloru LXX. 6; coperu XXXI. 
1; corbu CI. 1; cornu XVII. 3, XXI. 22, XXVIII. 6, LXXVII. 69, XCI. 11, xcvu. 6; 
credintosu LXXXVIII. 38, CxLiv. 13 ; credu XXVI. 13, creduiu CXV. |, CXVIII. 
66; crescu XCI. 8, cuv. 24; cruntuv. 8; cugetaiu LXXVI. 6, CXVIIL. 59; 
cuăubu LXXXIII. 4; cumăndu LIII. 8; cumplita IX. 19. 33, XVII. 36; cumau 
CXXXVI. 4; cungiuraiu XXV.6; cunoscu XIX. 7, cunoscuiu XXXI. 5, XL. 12, 
XLIX. ll, Iv, 10, Lxx. 15, c. 4, CXVIIIL. 75. 132, CXXXIV. 5, cunosculu 
XLVII. 4, CLV. 2; cuploru CLVIII. 47. 49, cuptoriu XX. 10,CLvill. 51; cu- 
rățescu XVIII. 14; curatu XI. 1; curșu LVIIL. 5; curu C.8; curundu 
II. 13, vI. 1], XXXVI. 2, XLIV. 2, LXVIII. 18, LXXVIII. 8, CXXXVII. 3, CXLII. 7, 
CXLVII. 5, corundu CL.3; cuvâăntu XVIII. 3, XL. 9, XLIV. 2, LXIII. 6, LXVII. 12, 
LXXVI. 9, CIV. 8, CXVIII. 42, CLv. 5; dăndu XXXVII. 21, Curl. 28; dătăto- 
riu IX 21; deadevăru v. Li, XIV, 3, XXIV. 10, xuv. 5, L.8, Lvii.2, 
LXXXVIII. 15, CX.8, CXVIII. 75. 160, CXXXI. L], CXLIV. 18, CXLV. 7, CLIII. 
4, cLvI. 10, cLviir. 27. 28, CLXII, 8, deadeavăru CXVIII. 43. 142, dedevăru 
LXXXIII. 12, LXXXIV. 11, LxxXv. 15, deadeveru LXVIII. 14; decătu XXXVI. 16, 
LI. 5, LXVIII. 32, LXXXIII. 1], CXVII. 8. 9, CXVIII. 72; densu 11. 6, CLI. 6; de- 
replămu cv. 6; dereptu v. 10, vI. 5, vIL. 12, vIul. 3,1X. 9,X. 8, XI. 6, XVI. 
4, XXII. 3, XXIV. î. 8. 11, XXVI. 11, XXXII. 4, XXXIV. 12, XLIII. 26, XLIV. 5, 
XLVII. 12, XLVIII. 8, L. 12, LVII. 2, LXVIII. 19, LXXII. 18. 19, LXXVIII. 9, 
LXXXIX. 15, XCI. 16, XOvI. 8, Cv. 8. 32, Cv. 17, CVIII. 5. 21, 24, CX. 4, 
CXIV. 5, CXVIII. 112 137. 154, CXXI. 8. 9, CXXVIII 4, CXXIX. 4, CXXXI. 10, 
CXXXIV. 14, CXXXVII. 8, CXLII. 10. 11], CXLIV. 17, CLIII. 4. 19. 27, CLIv. 10, 
CLV. 7, CLVI. 18, CLVIII. 27. 28. 34. 35. 37, CLxr. 78, CLXIIL. 31; dereșu 
LVIII. 5; deșchidu CLV. 14, deșchidu XLVIII. 5, LXXVII. 2, deșchigăndu 
CIII. 18; deșeriu 1iL.8, v. 11, vIl. 5, XI.3, XXIII. 4, XXIV. 4, Xxv. 4, XXX. 
7, XXXV. 7. 19, XXXVII. 13, XXXVIUI. 7. 12, XXXIX. 5, XL. 7, LIX. 13, LXI. 
10, LxII. 10, LxvIII. 5, LXXII. 13, LXXVII. 33, LXXXVIII. 48, CVI. 9, Cvulr. 
3, CXVIII. 37. 161, CXIX. 7, CXXVI. 1. 2, CXXXVIII. 20, CXLIII. 8. 11 ; deșideraiu 
CXVIII. 40; deștingu XXI. 30, XXVII. 1, XXIX. 4. 10, LIV. 16, LXXXVII. 5, 
CXLII. 7, CLIII. 2, deșiindu CXIII. 25, deștinșu CLVII. 71, desusu CLIII. 8, 
CLXI. 116; Qicu XXXIV. 10, XLI. 19, LXIX. 4, CXLIV. 6. 11, CLIII. 40, gișu 
XXX. 15. '23 XXXI. 5, XXXVII. 17, XXXVIII. 5, CXV. 2, CLIII. 2%, Jicăndu 
XXXIX. 16, xo. 2, CLVIII. 5l, dăcăndu LXX. 11, disu CLVIII. 30; diptăiu 
LXXIII. 2; dobăndiiu CXVIIL. 111; dodeescu XXVI. 12, LXVIII. 21; doje- 
nindu CXVII. 18; domnu XI. 5, XXIV. 8, XXXIII. 3, LXVII. 21, LXXXII. 19, 
CLVIII. 45, CLXII. 60; efu vi. 13, vIII. 5.6.7,1X. 9, 31, XIV. 4, XVII, XX. 3 
4. 7, XXI. 9. 24. 25. 27. 29, XXIII. 2. 10, XXIV. 15, XXVI. 4, XXXI. 6, XXXII. 
8. 9, 21, XXXIII. 7, XXXIV. 8.25, XXXV. 3, XXXVI. 5, 7. 13 29, 32. 33. 36, XL. 
2. 3, XLIII. 22, XLIV. 12, XLV. 6, XLVII. 4. 9. 13. 15, L, LI. 8, LIv. 11. 23, 
LIX. 4. 14, LxI. 2. 3. 6. 7, LXII. 12, LXIII. 6, Lxv. 6. 17, LXVII. 2, LXVIII. 
31, 85. 36. 37, LXX. 11, LXXI. 15. 17, LXXIII. 14, LXXVII.34. 36. 38. 40.58. 
70, LXXIX. 9. 14, LXXXI. 4, LXXXVI. 5, LXXXVIII. 21. 22, 23. 27. 28. 42.46, 
XC. 3. 14. 15.16, XCIur. 12. 13, xCIv.5.6.7,XCVII. 1, XCVIII. 6, XCIX. 3,C1. 
14, CIl. 11. 13. 14. 17, Cv. 7. 20. 21. 26, cv. 29. 32. 43, vi. 32, CvII. 14, 
OvIII. 30, CX. 5, CXII. 8, CXVI. 1, CXVIII. 2, CXXIX. 7. 8, CXXXI. 11. 13. 14. 
18, CXLIII. 3, CXLIV. 18. 19. 20, căLv. 9. (1, CXLVIIL. 1. 2. 3.4.5, CXLIX, 
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2, CL. 1. 2. 3. 4. 5, CLII. 2, CUI, 10. 15, CLIv. 8. 10, CLIX. 88, cLx. 50; 
eşiiu CLI. 5, eșiu LXXXVII, 9; făcătoriu XIII. 1. 3, LII. 2. 4; facu XVII. 51, 
XXIV. 4, XXXIX. 9, LVIII. 3. 6, LXIII. 3, LXXXVIII. 5, xCI. 8. 10, XCIuI. 4. 
16, c. 8, CV. 3, CXIII. 16, CxXxIV.5, CXXXIV. 18, CXL, 4. 9, CLIII. 39, CLV. 17, 
feciu L. 6, CXVIII. 121, făcăndu IX, 17, XIV. 5, faptu LXXXVIII. 12, CLII. 
16, făptu CLXII. 65; fălosu XXIX. 10; făânu CXLVI, 8, CLIII. 2; fără. 
fundu XLI. 8, LXXVII. 15, cv. 9, cv. 26; fărălegimu CLVIII. 29; "ferescu 
XXXVIII. 2, LV. 7, CXVIII. 8. 57. "60. 63. 101. 106, ferîiu xvII. 29, CXVIII. 
67, 168; fericedu L. 20; feritoriu LVIII. 18; fieru UI. 9, crv. 18, cv. 10. 
16, CXLIX. 8; flămăngescu LVIII. 7. 15, flămăngiru XLIX. 12, rldmân- 
gindu CVI. 5; flomându CvI. 9; focu XVII. 9. 13, XXXVIII. 4, CVI. 3, 
CLVI. 11; frângu LXXIV. 1|, frămtu L. 19, CLVIII. 39; fricosu XCV. 4; 
fsatu LXXVII. 60; fugu CXXXVIII. 7, fugiiu CXUII. 9, fugăndu LIv. 8; 
fuiu XXIX. 8, XXX. 12. 13, XXXVI. 25, XXXVII. 9. 15, LXVIII. 9. 12, LXX. 
1, LXXII. 14. 23, LXXVI. 3, LXXXVII. 5. 9, CI. 5. 7. 8, CVIII. 25,CxVvIII. 8, 
CXIX. 7, fumu CLVI. 17; 'furăşu CLV. 14; furu XLIX. 18; ; găcatorău CLXI, 
16 ; gămbositoriu XVI. 1; gardu LXI. 4; gintu IX. 217, XXI. 32, XXIV. 16, 
XXXII. 11, XLVII. 14, XVIII. 12. 20, LX. 7, LXXI. 5, LXXII. 15, LXXVII. 6, 
LXXVIII, 13, LXXXIV. 6, LXXXIX. 1, XCIX. 5, CI. 19, CVvIII. 13, CXLV. 10, 
CLIII. 20, OLX. 50; giucatu CXIII. 6; giudecătoriu VII. 12; giudețu IX. 
5. 8. 17, XXIV. 9, XXXVI. 28. 30, XLIX, 6, LXXV. 9, XCVIII. 4, CII. 6, CXVIII. 
84. 121, CXXI. 5, CXXXIX. 13, CXLII. 2, CXLV. 7, CXLVII. 10, CXLIX. 9, CLIII. 
41, CLIV. 10, CLvinl. 28, gudețu CLIII. 4, giudețiu LXXV. 10, LXXXVIIL. 
15, XCIII. 15, XOVIII. 4, C. 1, CXI. 5, CLvIII. 28. 31; giuneu XLIX. 13, guncu 
CLYIIL. 40; giunelu CXVIII. 141, CLIII. 25; giunghăiu CXV. 8, CLVII. 10, 
Jung hiemu CLVIII. 38, giunghiiaiu XXVI. 6; giur ămăniu CLXI. 13; 
glăsescu CXIII, 15; gonescu CLIL. 9; gotovescu LXXXVIII. 5, gotoviiu 
CXXXI. 11; grăescu XXVIII. 9, XXX. 19, XLIV. 2, XCIII. 4, CXIII. 13, CXXXIV, 
16, CXLIV. ll, grătiu XXXIX. 6, LXXII. '15, LXXVI. 5, XCIIL. 18, CxV. Î, CXXI. 
8, grâindu XXVII. 3; grasu LXIV. 19, LXXII. 7; greşescu XXXVIII. 2, grea- 
şescu CXVIIL. Îl, greșascu LXXVII. 17, greașimu CLVIII. 29, greşiiu L. 
6, greașiiu CXVIIL. 67; gunoiu CLIV. 8; hicleanu XLII. |, CXXXIX. 2. 
CLVIII. 32, hăclianu v. 8; hiclenşigu IX. 28, XXXKI. 2, L. 6, LIv. 12; hi- 
ruvimu XCVIIL. 1; hotaru LXVII. 14, CIII. 9; hrănescu LVIII. 10; iadu 
VI. 6, IX. 18, XV. 10, XRIX. 4, XXX. 18, XLVIII. 15, LIV. 16. XCIII. 17, CXIII, 
25, CXXXVIII. 8, CX. 1, CLIII. 22, CLIV. 6, CLXII, 33; âmblămu LIV. 15, 
îmblaiu XXV. 1. 11, XXXVII, 7, CXXX. Î, îmblăndu LXXXIII. 13, cxxv. 6, 
îmblându LXXVII. 39; împăratu XVII. 51, XIX. 10, XX. 8, XXVIII. 10, XLIV. 
2. 14, XLVI. 8, LXVII. 25, XCVIII. 4, CLVIII. 32. 46; împartu LXXII. 27, 
împarțu LIX. 8, CvII. 8, CUII. 9; împinsu CXVII. 13; împlilescu LVII. 
3; împregiuru XI. 9, XXX. 14, XXXIII. 8, împregiuriu XCVI. 3; îmu 
CLVIII. 41; îndlțaiu CXXX. 2, îrălțămu XXXIII. 4; ânaltu LXXXVIII. 28, 
CXII. 4, CXXXV. 12, CXXXVII. 6, analtu XCVIII. 2, îraltu XVII. 34, LXVII, 19; 
încălecăndu LXXV. 7; începuiu LXXVI. 1l; închăsu XXX. 9; încinsu 
LXIV. 7; încungiuru CXVII. 11; încungiuraiu XXVI. 6; înflurescu 
XCI. 14; îngerescu LXXVII. 25; îngrupăloriu LXXVIII. 3; însupțiedu 
CLII, 9; însusu XCI. 2. 9; întăiu LXXXVIIL. 28; înțelegătoriu LII. 3; 
înțelegu XUL. 4 XXXVIIL. 5, LII. 5, C, 2, CXVIIL. 15, înțeleşu XXII, 
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16, CxvIII. 9, CLv. 2, înțelișu LXXII. 22, înfelegându XLVI. 8, înfelepțiiu 
XV. 7; înțelepiu CLXII. 18; înteritu CLIIL., 21; întingându CLV. 9; întinu 
LXVIII. 15; întorcu LXVII. 23, LXXXIV. 9, întorșu CXVIII. 59, întorcăndu 
LXXXIV. 7, CIII. 29, întorsu LxXX. 20; întrâmu CXXI. 1, CXXXI. 7, întraiu 
v. 9, CXIX. 5, întraru CXXXI. 3; învățu L. 15; învescu CXXXI. 16. 18; în. 
vrătoșu XXXI. 8; ispitescu X. 5, îspiliiu CXVIIL. 69; îspililoriu VII. 10; 
ispovedescu LV. 9, ispoveadiiu CXVvIII. 13, ispoveadiu CXVIII. 26; jubescu 
LXVIII. 37, CXVIII. 132. 165, CXLIV. 20, Tubiiu XXV. 8, CXIV. 1, CXVIII. 
47. 48. 97. 159. 163. 166. 173, iubindu v. 13, XXXIX. 17; ivescu XLIX. 93, 
XC. 16, CLVIII. î izbăvitoriu XVII. 3, XLIX. 22, LXXVII. 35, CXLIII. 2, iz: 
băvitoru LXX. 11; izbăvilu LxXx 93; îzboru Cv. 17; îzvoru CIX. 7, CXXIII. 
5; jeluiiu CXVIII. 131; lărgămentu XXX 9, CXVIIL. 45; largu XVII. 20, CXVII. 
5; lăsuiu CXVIIL. 87, 'lasaiu LXXX. 13, ldsatu IX. 35, XX. 3; laudu LN. 5. 
1, LXVIII. 31, CVIII. 30, CXLIV. 2, CxLv. 2, ldudatu XLVII. 2; lăuiu XXV. 
6; lepădându CXXV. 6; lepescu LXXII. 28; Hi. NJu LXXI. 9; locu XIII. 4, XXII. 
2, XXXVII. 21, XLIII. 20, CXXXI. 7, CLVIII. 38; loru IX. 13. 16. 38, X. 7, XIII. 
1, XV. 4, XVI. 10. 13. 14, xvu. 43, XX. 11. 13, XXI. 27, XXIV. 14, XXV. 10, 
XXVII. 4, XXXI. 9, XXXII 6. 15. 19, XXXIII. 18. 21, XXXIV. 5. 6.17, XXXVI. 
9. 18. 22. 39, xL. 11, LIv. 20. 22, LxIII. 8, LXVII. 28, LXXVII. 29. 30.51, 
LXXX. 13, CIIL. 27, Cv. 8, OVI. 12, CXXXIX. 10, CXLIII. 8, CXLVIII. 14, CXLIX. 
6. 8, CLIII. 17. 32, CLv. 6, CLX. 51, luru LXXX. 15; luaiu CXLII. 8, CLI. 6, 
Duaru CXXXVIII. 9, luându CXXY. 6; lungu VII. 12. LXXXV. 15, CIL. 8, CXLIV. 
3, CLIII. 27; tuptu LV. 2; mânaiu C. 5; mănecându CXXXVIII. 9; "năn- 
găiatu LXII. 6; mâniu CLIII. 21; mănu XC. 12; mărâncu XXI. 21, XLIX. 
13, măndneu CL. 5, măncaiu Cc. 5, CI. 10, mâncăndu XIII. 4, LII. 5; 
mă găeloriu LXVIIL. 21; mărescu XVII, 51, LXVIII. 31; măârgu LXXXVIII. 
15; mârilu XVIII. 6; mărmănthu v.11; maăru XVII. 38; mencorosu XXXII. 
17; menimu CLVI. 13; mentii LXV. 3; meserimu LXXVIII. 8; mestecaiu 
CI. 10; mmalostivu LXXVII. 38, LXXXV. 15, XCVIII. 8, CIL. 8; miluitoru CX. 4: 
miâruratu VIII 10, minunatu CLII. ll, minuinatu LXXV. 5; moru CXVII. 
17; mujdeiu XXXI. 9; mullu LXXVIL. 15, LXXXV. 5. 15, LXXXVIII. 50, LXXXIX. 
10, Cr. 8, CXIX. 6, CXXIIL. 3, CXLIII. 13, CXLIV. 8, murindu XLVIII. |l; 
nădăescu CXIII. 16, ndădeaescu CXXXIV. 18; nascu XXI. 32, LXXVII. 6; 
năvidescu CLIII. 4l, ndvideascu LXXXV. 17, CXXVIIL. 5; nedmu LXXVI. 
9, LXXVII. 4, LXXXVIII. 2. 5, CI. 13, CIv. 8, Cv. 31, CXVIII 90, CXXXIV. 13, 
CLIII. 5. 7; necurățiiu XVII. 32; nedejduescu vII. 2; nedereptu XVII. 49, 
XXIV. 19, XLII. 1, CXVIIL. 118, CXIX. 2, CXXXIX, 2. 12, CLviil. 32; nefaptu 
CLXII. 46. 47. 53. 67. 69; nefiindu VII. 3, nefindu CIIL. 35; nemăsuratu 
CLXII. 48. 49. 53—54; neneavideascu LXVII, 2; nesleaitu CLXII. 26; ne- 
stinsu CLXIL. 77; netăiatu CXIII. 8; nevinovatu XVII. 26 Cv. 38; nezi- 
dilu CLXII. 67; nișchilu VIII. 6, XXXVI. 10. 16, Liv. 9, LXXII. 2, XCIII. 17, 
CLVI. 20; nuoru LXXVII. 14, XOVI. 2, Cv. 39; obiduescu XXXIV. 1; 0go- 
descu LV. 13; omerescu XVI, 4; omelu CXXXII. 2; omu XX. ll, XXI. 7, 
XXIV. 12, XXXIII. 13, XXXVII. 15, XLII. 1, LI. 9, LIV. 14, LXI. 4, LXXXIII. 
13, LXXXVI. 5, LXXXVIL. 5, LXXVIIIL. 49, CIV. 14. 17, CXVII. 8, CXXXIV.8, 
CXXXIX. 2, CLXII. 13. 15. 17. 29; opriloriu XXVII. 8; opu XIII. 3, XXXI. 
6; organu, CLI. 2; osăndescu XCIII. 21; ofetu LXVIII. 22; otstămpescu 
CXVIII, 118, olstămpimu CLVIII. 29; pământu IX. 39, XI. 7, XvI, Îl. 14, 
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XXI. 30, XXXII. 14, XXXIII. 17, XL. 3, XLV. 9, 11, XLvIII. 3. 12,LviIr. 3.12, 
LXII. 3, LXVI. 3, 5, LXXI. 6. 16, LXXII. 9. 25, LXXIIL. 7. 8. 12, LXXVII. 
40. 69. LXXXIV. 12, LXXXVII. 13, LXXXVIII. 40. 45, CI. 20. 26, CII, |, 
CIII, 14, CIv. 16, CVIII. 15, CXI. 2, CXII. 6, CXVIII. 19. 25. 87, CXXXIV. 6, 
CXXXVIII, 15, OXXXIX. 12, CXL. 7, CXLIIL. 3. 6. 10, CXLVI. 6, CXLVIII. 7. 14, 
CLIII. 24, CLIV. 8. 10, CLvI. 9. 10. 18. 19, CLvir. 7, CLIX. 76, pămânatu 
CIX. 6, pâmântu VII. 6; părălatu XXXVII. 7; pieru IX. 4. XXXVI. 20. 
34. 38, LXXII. 27, XCI. 10, CI. 27, CIII. 29, perindu XXXVI. 20; plecu 
CXLIII. 2, plecatu CXVIII. 112, plecatu LXI. 4; pliru IX. 28, XXXII. 5, 
plinu CXVIIL. 64; plodu CvI. 37, CLV. 17; pobeadescu LXXXVIII. 24; pociu 
XXV. 1, CXXXVIII. 6, potu IX. 4, LVII. 8, LXVII. 10, putuiu XXXIX. 13, 
LXXXVII. 16, CXVIII. 163; pomenescu XV. 4, LXX. 16, pomeniiamu CXXXVI. 
1, pomeniiu XLI 5, CXVIII. 52. 55, CLVII. 8, pomeaniiu LXXVI, 12, 
pomeniu LXXVI. 6, CXLII. 5, pomeaniu LXXVI. 4; protivescu LXVII. 19; 
prămândescu CIII. 12; preacăntatu CLvIII. 52, 53; preaînalțatu CLVIII. 
53; preagreașimu CLVIII. 29; preaiubiiu CXVIII. 113, 119. 127. 174; 
prearădicăndu CLIX. 88; preaslăvescu LXXXV, 12, XC. 15, preasiăvitu 
CLII. ll; preimescu XXIV. 13, XLIX. 9, LXXII. 5, CXV. 4, CXXXVIII. 20, 
preimimu XLVII. 10, CLvI. 18, preimindu XCI. 15; prețu XXV. 10, XLIII. 
13, XLVIII. 9, CXXVI. 3; preveghiiaiu CL. 8; pribeagu CIV. 23; pridădescu 
XXX. 6; prilăstilu LXXVI, 3; prilazu CXLIII. 14; prișiețu CXIX. 6; proi- 
descu CHI. 20; proidiiu XLI. 5; prorocindu LXXI; prorocu LXXIII, 9, CLV, 
CLVI, CLVII, CLVIII, CLXIII. 38; Prupcu CLXI. 76; psaltyriu CVII. 3; puniu 
XII. 2, LXXXVIII, 26, 30, c. 6, Duniu LXXII. 28, LXXVII. 2, poniu CLXII, 
73, pușu XXXVIIL. 2, LXVIII. 12, LXXXVIII. 20, CXVIII. 106, pusu 11.6; 
purtătoru CLVIII 38; pustiniiu LXII. 3, pustynitu LXXIL. 19: puțu LIV. 
24; rădicătoriu XVII. 19; rădicu CLII, 2, rădicatu XXIV. |, LXV. 17, LXXXVII. 
10, LXXXVIII. 20, CXVIII. 48, CXX. 1, CXXII. |, CXLII. 6; ;răpaosu XXXVTIL. 14,LIv. 
7. LXV. 12, CXXXI.5; răsaru CLIX. 76; răspundu LVIII. 8, XCIII. 4, răspundu 
CXVIII, 42, râspunsu CLXII. 39; rălecescu XCIV. 10, rătăciiu CXVIII. 110, 
176; războiu XVII. 35. 40, XXIII. 8, XXVI. 3, LXVII. 31, LXXV. 4, LXXVII. 
9, LXXXVIII. 44, CXXXIX. 3. 8, CXLIII. |; răzvrătitu LXXVIL. 57, CLIII. 5; 
rebdu XXXIX. 2, LI. Îl, rebdaiu XXIV. 5, XXXIX. 2; rebdătoriu CII. 8, 
CXLIV. 8, rebdătoru LXXXV. 15, răbdătoriu VII. 12; revniiu LXXII. 3; 
rigăescu CXLIV. 7; roditoriu LI. 10, roditoru CI. 34; rostu XVI. |, LXV. 
17, CXIII. 13, CXIX 2, CXXXIV. 16, CXLIII. 8, CLVIII. 5l; ruoratu CLVIII. 
50; rușiredu LXX. 1, rușiratu XIII. 6, XIV. 4, LXXII. 92; sacu XXXIV. 13, 
LXVIII. 19; salașu Cv. 16; sântu IX. 921, XI. 5, XXIV. 6, XXXIV. 3, XLVIII. 15, 
XLIX. 7. 8 10. 11, Liv. 8. 22, LXII. 11, LXvIII. 21. 30, LXXII. 5, LXXVII. 39, 
LXXXVIII. 50, XC. 15, XCI. 13, XCIII. 1], XCIV. 4, XCV. 12, CI. 26, CIII, 33, CXVIIL. 
99. 111. 141. 143, CXXXVIII 18, CXLII. 12, CXLIII. 15, CXLV. 2, CLIII. 31.37. 
39, CLXII. 23. 52, 57; sămlu VI. 3, sâmtu n. 6; sapalu LXXIX. 17; săpunu 
L. '9; săracu UXXXI 3, seracu IX. 39; sațiu cv. 15; sboru LIV. 7; scadu 
CI, 28, CvI. 26; scârbescu XXX. 10, scrăbescu LXVIII, 18, scrăbitu CIv. 3, 
scrăbiu LXXVI. 4; schimbu XLVIII. 8; scofu XC. 15, scoșu CLI. 6; scri- 
eloriu XLIV. 2; scrisu CXLIX. 9; scutiloriu CXIII. 8. 19, scutitoru CXIII. 
17; secaiu CI. 12; ședuiu XXV. 4.5, ședăndu XLIX. 20, LXVIII. 13; 
semnu LIX. 6; sfăntu XIX. 3, XXI. 4, XXII. 3, XXXIL. 21, XLVI. 9, L. 
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13, LXII. 3, LXVII. 6. 18. 25, LXXVI. 14, LXXXVI. 1, LXXXVIIL. 21, XCVIII. 
3. 5. 9, CIL.1,CIV.3, Cv.47, CX. 9, CXXXIII.2, CXXXVII. 2, CXLIV. 21, CLIV. 10, 
CLVIII. 52, CLXII. 68; sfeatu CLIII. 28 ; sințiiu XXXIV. 15; slăbindu CLIII. 36; 
slabu vI. 3; slăvitu XXIII. 7, CLIL. 1, CLIVv 8; smentilu XXIX. 8; socotescu 
XXVI. 4, socotiiu XCIV. 10; somnu CXXVI. 2; 'spământu XXVI. 1; spându.- 
rămu CXXXVI. 2; spargu LXXXVIII. 34; spăsescu XLIII. 7; spăsitoriu XVII. 
42; spiru XXXI. 4; spovedescu CLXII. 61— 62; spuniiu XXV. 7, XXXVII. 19, 
CXVII. 17, CXLI. 3, CXLIV. 6. 12, spuniu Il. 7, IX. 2. 15, XXI. 23, XXXI. 5, 
LIV. 18, spuniu LXX. 17, LXXII. 28, LXXIV. 2, LXXVII. 6, CI, 22, spuiu 
LXXXVIII. 2, spunu CXLIV. 4, spuru XXI. 32, LXVII. 12, spuşiu XXXIX. 
6; spunindu LXXVII. 4; spureu (în ms. spurecu, despărțit de dl Bianu 
în Sspure cu; cu n'are însă ce căuta aici; lipsesce şi la Coresi) LXXXVIII. 
35; stându CXXI. 2, CXXXIIL. 1, CXXXIV. 2; stălpu LX. 4, silăpu XCVIII. 
7; ştiutora CXLI. 5; știutu IX. 17, LXXV. 2; strigămu XCIV. 1. 2, strigaiu 
XXXVII. 9; striiru XLIII. 21, LXVIIL. 9,striinu LXXX. 10, CLI. 5, CLIII. 12; 
suiu CLV. 16, suiru CXXXVIII. 8, suindu CV. 7; sundndu CLVIII. 50; 
suptu VIII. 8, IX. 28, XvII. 10. 37. 39. 40: 48, XLVvI. 4, Liv. 11, LXII. 10, 
LXV. 17, LXXXVII. 7, XCVIIL. 5, CV. 42, CXXXVIII. 15, CXXXIX. 4, CXLIIL. 2, 
CLIII. 22; surdu XXXVII. 14; suru IX. 7, XLV. 4; susu VII. 18; făcuiu 
XXXI, XXXVII. 3, XLIX. 21; tăiaiu CUI. 6; tănjescu CL. 3; fapu XLIX. 
9, 13; taru XXXVII 5, LXXX. 7; temu nl. 7, XXVI. 1; tinda CXIII. 15, tindu 
XXVII. 2, LIX. 10; fra LXVIII. 36,LXXII. 6; tornu XVII. 38: totu CII. 22, CIV. 
21,0XLV. 2; traşu CXVIII. 131; trecu LxXV. 6.12, LXKII. 9, LXXVI.18, LXXIX. 13, 
LXXXVIII. 42, CIIL. 9. 10, CXLIII. 4, treacu LXVII. 22, XC. 6, trecuiu XXXVI. 36, 
trecăndu XVII 32, CLVI. 13; tristu XXXVII. 7, XLI. 10, XLII. 2, CXVIII. 2; 
turnu CL.7; ucigu CLIII. 39, ucisu Cv. 38; ugodescu CXIV. 9, ugodiiu XXXIV. 
14; ultămu XLIII. 18, ullaiu CI. 5, CXVIII. 30. 61. 83. 109. 141. 153, ultaru 
CXXXVI. 5, ultatu LXXXVII. 13, ultato IX. 19; umbraru LXXVIL. 28; umno- 
Jescu CXLIII. 13; unșu LXXXVIIL. 21; untu XXII. 5, XCI. 1, CIII. 15, CLIII. 
13. 14; upuvăescu XVII. 3, XXVI. 3, "XXXIX. 4, XLIII. 7, XC. 2, CXLVI. Il, 
CLVIII. 40, upuvăimu XXXIL. 21. 22, upuvăiiu X. 2, XII. 6, XV. 1. XXIV.2. 
20, XXV. 1, XXX. 2. 7. 15, XXXVII. 16, XL. 10, LI. 10, Lv. 4. 5.11, LXx. 1. 
14, LXXXV. 2, CXVIII. 42. 43. 74. 81. 147, CXL. 8, CXLII. 8, CXLIII. 2, upu- 
vâiu LIV. 24, upăvăiiu CVIIL. 114 „upuvăindu XVI. 7, XVII.31, XXX. 25, XXXIII. 
23; urcoru XXL. 16; urgitu VIII. 4, CIII. 8; urescu XXXIV. 19, uriiu XXV. 5, 
CXVIII. 104. 113. 198, uriu C.3, uritu CLVIII. 32; usteniău VI. 7, LXVIII. 4; vădu 
X, 8, XXXIX. 4, CXIII. 13, CXXXIV. 16, văduv. 5, XXVI. 4, LXII. 3, văgaiu XV. 8, 
XXXVI. 25. 35, LIV. 10, LXv. 18, CXVIII. 96. 158, CXLI. 5, vădându LXXII. 3; 
văratu XVI. 12; vărsu CXLI. 3, vrăsaiu XLI. 5; vărtosu L. 4, vrătosu LXXXVIII. 
41; vasu XXX. 13; vătămămu XLIII. 18; vătuiiu LXXII. 15, LXXXVIII. 4; 
veacu IX. 8, XI. 8, XIV. 5, XVIII. 10, XX. 5, XXI. 27, XXIII. 7. 9, XXIV. 2. 6, XXVII. 
9, XXVIII. 10, XXIX. 7.13, XXX. 2, XXXII. LI, XXXVI. 18. 28. 29, xL. 13.14, 
XLIII. 9, XLIV. 3. ?. 18, XLVvII. 9. 15, XLvIII. 9. 12.20, LI. 10. 11, iv. 20. 23, 
LX. 5. 8. 9, LXX. 1, LXXI. 17.19, LXXII. 12. 26, LXXIII. 12, LXXIV. 10, Lxxv. 
5, LXXVI. 6. 8, LXXVII. 66. 69, LXXVIII. 13, LXXX. 16, LXXXII. 18, LXXXIIL. 5, 
LXXXIV. 5, LXXXV. 12, LXXXVIII. 2. 3. 5. 29. 30. 37, 38. 53, LXXXIX. 2, XCI. 
9, XCII. 2, XCIX. 5, CI. 13, 29, cn. 9. 17, Crin. 5. 31, cv. 8 10, cv. 1. 
31. 49, OVI. 1, CIX. 4, CX. 3. 5.8. 9, CXI. 3. 6, 7, CXIL. 2, CXIIL. 26, CXvI, 
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2, CXVII. 1. 2 3. 4. 29, CXVIII. 44. 52. 89. 93. 98. 111. 112. 142, 144. 15, 
160, cxx. 8, CxxIV. 1. 2, CXXX. 3, CXXXI. 12. 14, CXXXIL. 3, CXXXIV. 13, 
CXXXV, 1. 2. 3. 4, 5.6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.13. 15.16. 17. 18.19. 20. 23.24, 
25. 26, CXXXVII. 8, CXXXVIII. 24, CXLIV. 1. 2, CXLV. ?. 10, CLII. 18, CLIII. 
7. 40, CLv. 6, CLVII. 7, CLvIII. 26. 52. 53, CLIX. 88, CLX. 55, CLXI. 170; vechiiu 
VI. 8, CLvII. 73; vedemu XXXV. 10, cv.5; veghiemu CLVIII. 30; vencu CLV, 
19; veselescu XVIII. 9, veselitu XXIX. 2; veșmăntu CL. 27, CVIII. 29; vestescu 
LIV. 18; vâru LXVII. 32, vinu CXXV. 6, viniiu XXXIX. 8, Vepriu LXVIIL. 3, 
vinindu CXVIL. 26, CXXV. 6; viru LIX.5, LXVIII, 13, LXXVII. 65, CLIII. 14, 
vinu LXXIV. 9; vifelu XLIX. 9; vlădicescu L. 14, voiu II. 8, V. 5, XVII. 
24, XVIII. 14. 15, XXVI. 6. LB, XXVII. 1, XXXIII. 12, XXXVIII. 5. 14, XL. 11, XLI, 
3, XLII. 4, XLVIII. 5, XLIX. ?. 8. 12. 15. 21, L. 9, LvI. 8, LI. 7, LxII.5, 
LXV. 16, LXX. 18, LXXII. 17, LXXIV. 3, LXXVI. 13, LXXX. 9. 11, LXxXv. 11. 
LXXXVIII. 24, 29. 33. 36, XC. 14. 15, CVII. 2, CIX. Î, CXIV. 2, CXV.3, CXVIII. 
16. 17. 18. 27. 34, 44. 55. 73.77. 88. 93. 115. 116. 125. 134. 144. 146, CXXXI. 
5. 11. 12. 14, CXXXVI. 6, CXXXVIII. ?. 9. 18, CXL. 10, CXLII. 7, CLII. 2, CLIII. 
1, 20. 23. 24. 26. 40. 41. 42, CLY. 16. 18, CLvil. 5. 10, vremu CXXXVI. 
4, voru V. 6. 13, IX. 18. 23. 26, XXXIIL. 6, XXXIV. 27, XLVIII. 11, L. 15. 
21, LXVII. 30, LXXXIII. 8, LXXXVII. 13, LXXXVIII. 6. 16. 17, XCVII. 8, CHI. 
30, Cxxv. 5, CXXXVIII. 18, CXXXIX. Îl, CLIII. 42, CLv. 2. 1|, CLvI. ll, vurau 
1. 5, vruiu XXXIX. 9, LXXII 25, LXXXIII. 11, CXVIII. 30. 35, vruindu XXXIX, 
15; zboru XXXIX. 1], LXVIL. 3], LXXXI. Î, CX. 1, CXLIX. 3; zidindu CXXVI. 1; 
zidu CI. 8, CXXVIII. 6; zlacu CXLVI. 8. 


Forme în i: 


Adăâncatulă CLVII. 4; agiuloriulii LXIX. 2, XC. 2, CXXIII. 8, agiutorulii 
LXIX. 6, LXX. 7. 12, LXXXIII. 6, XC. 1; alesul LXXXVIII. 20, Cv. 23,ale- 
șiloră LXXXVIII. 4; aniloră LXXXIX. 10; ânsulă LXXI. 9, LXXVII. 37, XCIX. 
2; apăratulu, CIil. 7; apeloră LXVIII. 16, CvI. 33. 35, CXVIII. 136, CLv. 10; 
arepiloră xvL. 8; austrulii LXXXVIIL. 13; băiatul CXXX. 2; bătrăniloru 
CvI. 32; tolvanilori XovI. 7; brațului LXX. 18; cailori CXLVI. 10; căm- 
puli LXXVII. 12, CXXXI. 6; căntariloră LXX. 22, XCIL, XCIV, XCV; cănteculu, 
XII, XIV, XXIII, XXVI, XXVIII, XXXVIII, XLII, XLVIII, LI, LXVI, LXXII, LXXV, 
LXXXVI, XCI, XCVI, XCVII, XCVIII, C, CVII, CXLII, cânztecului, LXXX, cân- 
teceloră XC; capul LXXIII. 14, CIX. 7; celori CXVIII. 165; cerbiloră CIII, 
18; cerulă XCV. 11; ciudeloră LXXVII. 32, CX. 4; cocanulă LXXIII. 6; co- 
driloră XCIv. 4; cornulă LXXIV. 5. 6. 1l, LXXXVIII. 18, XCI 41, CxL.9; 
creaștetulă LxvIL. 22; cugetă LIv. 15, cugetulu uxxv. 1l; cumplitului 
LXXI. 8; cuperemăntuli XC. 1; cuvântul CVI. 20, CXVIII. 43. 116. 154, 
cuvintelori, CXVIII. 130. 148; deadevăruli LXXXV. 11, LXXXVII. 12, LXXXVIII. 
2. 6. 9. 25. 50, XCL. 3, XC0v.13, xCvII. 3, deadeavărului CXXXVII. 2, dede- 
vărului LXXXIV. 12; LXXXVIII. 34, dereplățilori CXVIII. 33, derepta- 
Hiloru CXVIII. 68; dereptuli CXI. 7, derepțilori 1. 5. 6, LXXII. 1, XCVI. 
11, CX. 1, CXI. 2. 4, CXVII. 15; deșârtâloră II. 1; deșideratuli LXXVII. 
29; eului XLIII. 9, LXVI. 7, LXVIL. 2. 21. 32. 36, LXVIII. 36, LXX. 17, 
LXXII. Îl, LXXIV. 8, LXXV. 7. 10, LxxvI. 2. 3. 14, LXXVII. 19. 34, 41. 56. 
59, LXXIX. 8, LXXX. 11, LXXXIII. 3. 4. 8, LXXXV. 2. 15, LXXXVIIL. 27, 
XCI. 16, XCIII. 1. 7. 22, XCIV. 7, XCVIII. 8. 9, XCIX. 3, CVII. 8, CxIv. 5, 
CXLIII. 1, CXLIV. 1, CXLV.5. 10, CLIII, 15; gileloră CI, 24.25; dimpregiurulă, 
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LXXXVIII. 8, dippregiurulă XCVI. 2; giseloră CXVIII.32. 35.66; dodeitorilorti 
LXXXVIII. 43; domnul 11.7, LXVIL.20, LXXVI.2, LXXVII.21,LXXXIV. 13, LXXXVI. 
6, LXXXVIII. 53, XCII. 1. 4, XCIII. 1. |i. 14. 17. 22. 23, XCIV. 6,xcv.4.10, 
XCVI. |. 10. XCvII 2.6, XCVIII. 1,XCIX. 3, CI, CI.17. 19.20, cr. 2. 6. 11. 20, 
CIII. 34. 36, CIV. 21, Cv. 34, CvI. 6. 28, Cvril. 15, CIX. 5, CXI. |, CXII. 1, 
CXIII. 19.20. 21.23, cxrv.5.9. cxv. 6, CXVIL. 18. 24, CxXX 7, CXXI. 9, CXXVIL. 1, 
CXXIX. 6. 7, CXXXIV. 3. 19.20, CXXXIX. 7, CXLIV. 14, CXLV. 2, CLI.3, CLIII. 4, 
CLV. 19, domniloru CXXII. 2, CXXXV. 3; doamnelor CXXII. 2; dracului 
VII. 6, LXXIII. 10. 18, LXXXVIII. 23, XC. 6, draciloră LXXVIL. 61, Cv. 10. 
37. 41, CXXXVII. ?; duhului XXXIII. 19, XLVII. 8,L. 13, LXXVI 4.7, CII. 16; 
dulciloră CXXIV. 4; dumbravilori xCv. 12; dumnedeuli LXXXV. 12, XCVIII. 
5, Cv. 47, CXIII. 10; dureriloră XCIII. 19; Eghypetulu CIv. 38 ; eftinu CI. 
8, CX. 4; epuriloră CIII. 18; fănulă CL. 12; fapteloră CIII. 13; făreca- 
filoră LXXVIII. 11, CI. 21; fieriloră LXXIII. '19, LXXVIIL. 2; fiiulă LXXII, 
LXXIX. 18, LXXXV. 16, LXXXVIII. 23, Cxv.7, fiiloră LXVIII. 9, LXXIIL. 15, 
LXXVII. 8, LXXXII. 9, LXXXVIII. 20, CIL. ?. 17, Cv. 38, CVI. 21, 31, CXIII. 
24, CXLIV. 12, CXLVIII. 14; focului LXXVIL. 63, LXXVIII. 5, LXXXVIIL. 47, 
CXVII. 12; fraților LXVIII. 9; fricoșiloru CX. 5; fsatulă LXXIII. 7, LXXVIL 
67; fsatelori CII. 15, CIII. 11, CVII. 8; fumul LXVII. 3; gardulii LXXIX, 
13; gintulu LXXI. 5, XCIV. 10, CI. 25; giudecilorii LXXXVI. 6; giudețulii 
LXVII. 6, CV. 3, CXVIII. 102; glasulăă LXXVI. 19, LXXX. 12, LXXXV. 6, XCIV. 
8, cv. 25, CXVIII. 149, CXL. 1; grasulă LXXX. 17; grumazulii LXVIII. 4; 
Hananeiloră CXXXIV. 11; hiclianşigulă XCIII. 23; hristuli LXXXVIII. 39; 
idolilori cv. 38; împăratuliă LXVII. 13, LXXXIII. 4, LXXXVIII. 19, împă- 
rațilorii, CXLIII. 10; împr egurulii LXXV. 12, împregiuriuli LXXXVIII. 9; 
înaltulu CIL. 11; începutuli, LXXX. 13, încinsulii LXVIII. 25; îngeriloră XC. 
11; înţelesemă LXXVII. 3; Jordanuli CxIIl. 3; îubițilori CXXVI. 2; lu- 
deilorii LXVII. 28, LXVIII. 36, XCvI. 8; lăcusteloriă, LXXVII. 46; leagecăl- 
doi LXXIV. 5; limbiloriă XVII. 4, LXXI, XCV. 5. 7, CIX. 6, CLIII. 

; locului CIL. 22; lontrulii CI. 1; lucrulă UXXXIX. 17, cul. 23, CX. 3, 
si Au 12. luerur elor CX. 6; luminatulii LXXXIX. 8; lunciloriă CIII 20; 
maţeloră CXXXI. 1|; mănilori, LXXXIX. 17, XCIV. 7, CI. 26, CX. 7, CXIII. 
12, CXXXIV. 15, mâneloră XCI. 5; martorulă LXXXVIII. 38, mărturilori 
CXVIII. 14; measeruli LXXIII. 21, meserulu LXXXI. 4, measerilorui XI. 6, 
meserilori, LXXI. 4. 13; mirulă CXXXIIL. 2; mișeluli XXXIV. 10, LXXI. 12, 
LXXIII. 21, CXXXI. 3. 4, mişeilorui, XI. 6, LXXIL. 2. 4, CXI. 9, CXXXIX. 13; 
morţilor LXXXVIL. 11, Cv. 28; născutulu XXXIV. 17; necuraţiloră 1. |. 
4. 6; neânfeleptulu XCI. 7; nereuluii LXXVII, 72, C. 2; nesăturaluli CI. 7; 
nuorilomii LXXVII. 23; obiduitoriloriă XVIII. 122; ochiiului XCI. 12, ochş y- 
. lori V. 6; oiloră LXIV. 14, LXXVII. 70, CXIII. 4. 6; omul LXXXIX, LXXXIX. 
3, XCIII. 10. 12, CI1 15, CXVIL. 6, oameriloriă XI. 2, XIII. 2. 7, XXI. 7, LXVI. 
5, LXVII. 36, LXXI. 2. 3. 4, LXXIIL.5, LXXXIV. 3, oamenilorii 1v. 3, oami- 
nilori LXXVIIL. 20, LXXXVI. 6, LXXXVIII. 48, LXXXIX. 3, XCIII. Ll, XCV. 10. 
13, CIV. 44, CV. 4, OVI. 8. 31, CX. 6. 9, CXIII. 12.24, CXXIV. 2, CXXXIV. 14, 
CXLIV. 12, CXLV. 3, ominilorii CIV. 20; osul CXXXVIIL. 15; păcătoșilorii 
LX XII. 3, LXXIV. ll, LXXXI. 2, LXXXIII. 11, CXVIII. 61, CXXIV.3, CXXXIX. 9, CXLV. 
9, pâcătoşiloriă I. LII. 8, pâcătoşiloriă vII. 10; pământul LXXIV. 4, LXXV. 
9, LXXIX. 10, LXXXII. 19, LXXXIV. 13, XCvV. 1. 9, 11, XOVI. [. 4. 5, XCVIL.4, 
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XCVIII. Î, XCIX. 2, CIII. 9. 24. 32, CrIv. 7, Cv. 38, CvI. 35, CXII. 7, CXIII. 93, 
CXVIIL. 90, CLirl. 1; părințiloră Cviir. 14; pasăriloră LXXVIII. 2, CLIII, 
24, păşeniloriă XCIII. 2, CXXIL. 4; picorulă LXVII. 24, XC. 12, piăoarelorii 
XCVIII. 5, CIX. 1, CXXXIX. 6; pierdâtoriloriă I. 1]; plângemi XCIv. 6; ple- 
catuli LXXXI. 3, plecaţilorii CI. 18; plinuli XCvII. 7; ploduli LXVI. 
7; porăneitelorii CXVIIL. 73; preapodobnică XVII. 26, pa 21, CLIII, 4, 
preapodobniciloriă LXXVIII. 2, XCVI. 10, CXV. 6, CXLVIII. 14; pregiuriulă 
LXXVIII. 4; protivniculii LXXIII. 10; rănituli LXXXVIII. 11; răpaosulii 
CXIV. 7, OXXXI. 8, răpausuli XCIv. 11; reulă C. 4, CXX. 7; riulă CXXXVI. 
1; rostulii VIII. 3, LXXII. 9, LXXVII, 2. '30, LXXX. 11, LXXXVIII. 3, cv. 33, 
OVI. 42, CXVIII. 43, rostureloră CXXXIX. 10; rugatorilori LXXIII. 23; săl. 
bateci, LXXIX. 14; saracul XCIII. 6, săraciloru LXVII. 6; scaunul XCVI. 
2, CII. 19; șerbuli LXXVII. 70. 71, LXXXV. 2, LXXXVIII. 21, Cv. 26. 42, 
CXVIII. 176, CXLIII. 10, șerbiloră LXXVIII. 2. 10, LXXIX. 5, LXXXVIII. 5l, 
CI. 29, CXXII. 2, CLvIII. 33; sfeatuli CX. 1, svfeatuli LXXII. 24, sfatului 1. 
1; sfinţiloră LXXXVIIL. 6. 8, CIX. 3; silnictă XXIII. 8, LXVII. 13, LXXIX.5,. 
8. 15. 20, LXXXIII. 13, LXXXVIIIL. 9; Sionulă L. 20, CL. 14; somnulii LXXV. 
6; spăsitoriuli XCIV. 1, spăsitorulă LXXVIII. 9; spifelorii CXX, CXXVI, 
OXXVII, CXXVIII, CXXIX, CXXXI, CXXXIII, spunem XCI. 3; ; strugurulă CLIII. 
32 ; su fletulăă LXVIII. ll. 21. 33, LXX. 23, LXXIII. 19, LXXXIIL. 3, LXXXV. 13. 
14, LXXXVII. 4. 15, LXXXVIII. 49, XCIII. 17, 19, cr. 2, CI. 1. 35, CVL. 9, CXVIII. 
175, CXXXVIII. 14, sufletelor LXXVII. 18; suspiniloră CI. 6; susul LXXXVI. 
5, CIII. 13; sveaștniecui CXVIII. 105, CXXXI. 17; tămplelori CXXXI. 5; tatălui, 
LXVII. 6, CLXIL. 21; ținutul LXXXVIII. 10, CXIII. 2; trufaşuli LXXXVIII. 
11, c. 5, trufașiloră, CXVvIII. 69; tunetelori LXXVI. 19; turburatuli 
LXXXĂVIII. 10; untulă CVvIIL. 18; uriculi XCIIL. 14; uscatulă XCIV. 5; 
veacul LXXXIX. 8, XCI. 8, CXI. 9, CXVIIL. 44; vecinilorăi LXXVIII. 4. 12, 
LXXIX. 7, LXXXVIII. 42; veghietorulă CXXVI. 1; "venitul OXVIIL. 54; viilorii 
CXIV. 9; vinului CIUl. 15; vitelorii CIII. 14; vrăjmașuliă CLII. 9; vrăto- 
șilori LXXXV. 14; zborul, XXXV, 14; zeprelituli LXXIX. 17; zgăulii L, 
12, OVIII. 18, CXXXVIII. 13; zmăulu XI. 13, zmeilorii LXXIII. 13, 


Un lucru ne isbesce când aruncăm o privire peste aceste forme din 
Psaltirea Scheiană: u apare în cuvintele accentuate pe penultimă, & 
în cele cari pârtă accentul pe silaba a treia saiia patra. Acâstă con- 
statare e suficientă ca să conchidem că scrierea cu u şi 2 nu pâte 
fi arbitrară ; tot ea ne duce imediat la explicarea fenomenului. In 
adevăr, dacă în adaugu, aflatu, etc. u este plin, acâsta se explică prin 
împrejurarea că el se putea păstră încă multă vreme în acâstă posiţiune, 
fiind susţinut de silaba accentuată, imediat precedentă ; în agiutoriulă, 
alesul, ete. condiţiunile fonetice nu mai sunt aceleași, finala stă de- 
parte de accent şi în asemenea împrejurare & nu mai aveă, ca să gicem 
aşă, un razim, eră mai uşor expus slăbirii; de aici reducerea lui 
la 4. Dubla valdre pe care o presintă u final n'are prin urmare de ce 
să ne surprindă; foneticesce, ea este ușor de înţeles, și tocmai aceste 
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exemple din Psaltirea Seheiană ne arată limpede cum trebue inter- 
pretată. 

Dar tot Psaltirea Scheiană vine să complice constatările pe cari 
le-am făcut. O scriere constantă a lui 4 și 4 în sensul pe care l-am 
văqut nu găsim în acest text; pe lângă formele înşirate, cele mai nu- 
merse şi cari ne-ai autorisat să tragem deducţiunile de mai sus, 
sunt casuri în cari întâlnim un 4, unde ne-am aşteptă la 4 și invers. 
Rămâne să relevăm aceste casuri şi să arătăm cum trebue privite. 


Intâlnim % pentru în: 


Adăncati Cvr. 24; adurmilui LXXVII. 65; amăritu Cv. 32; aminti 
CLXII. 83; apusă CVI. 3, CXII. 3; apută CXIII, 14; augimi LXXVII, 
3; bărbat LXXIX. 18, XCI. 7, CXI. 1, CXXXIX. 9, bârbatu L 1; bla- 
goslovimii CXIII. 26, blagoslovită XL. 14, LXVII, 20. 36, LXXI. in. 18, 
LXXXVIII. 53, Cv. 48, CXĂLIII. |, CLVIII. 26; capi, LXXI; căli LXXXIIIL. 
2; celui CXXXV. 4, CXXXVI. 8; cerșulă CX. 2; coș LXXX. 1; cumplili 
LVIIL. 14, LXXII. 6, LXXIII. 19, LXXVI. 9, LXXVIII. 5, CIL. 9; cum LXXII. 19; 
cuntirimă LXXIIL. 8; deadevări CLVIIL. 31, deadeavăru, CX. 1; de- 
susă XC. 9; d/incepulii LXXVI. 12; giși XV. 2, LXXII. 13, LXXIV.5, 
LXXVI. Lil, CXXXVIIL. 1], CXXXIX. 7, CXLI. 6, CLVII. 5; ducii XXXVIII. 14; 
duhu X. 1, L. 12. 19, LXXVIL. 39, CXVIUII. 131, CXXXIV. 17, CĂXLVIII. 8, 
CLVIII. 39. 50, CLIX. 88, CLXII. 42. 43. 46. 48. 49. 51. 56. 59; duplecată LXVIII. 
24; elăi XVIII. 6, XXXII. 9, LXVII. 36, LXXI. 15; fact CXLIIL. 10; fălosă LXVII. 
13; fărălegimiă cv. 6; focăi XLIX. 3, LXXIII. 7, LXXVII. 14. 21, CIII. 4, Cv. 32. 39, 
cv. 18; fricosi, LXXV. 8, LXXXVIII. 8, CX. 9, CXXXVIIL. 14; fumiă XLIIIL. 22, 
LXXVIII. 4, CLVIII. 33; giudeți LXXI. 2, CIV. 21, CX. 7, CXVIII. 122, gudeţii 
LXXIV. 8; glasii CIII. 19; doc CIII. 26; grăimuă CLXII. 64; grasă, XCI. Îl; 
greaşimi CV.6; împărati, XX. 2, XXXII. 16, LXXI. 2, XCIV.3, CIV. 20; începută 
CIX. 3; însă CVIII. 18, nusu LXXXVIII 95, CLIIL.43 ; înţeleșt CXVIII. 99; subita 
XXVIII. 6, XLIV; lăudatiă XCv. 4; locă XLI. 5, LII. 5, LXVII. 6, LXXXIII. CĂ CVIII. 
4.5; lori II. 3, V. 11. 12, LIv. 20, LXVIII. 12. 24.96. 28, LXX1. 14, LXXIL. 9. 18, 
LXXIII. 3. 9, LXXVII. 4. 11. 12. 24. 25. 28. 29. 31. 33.37.38. 44. 46. 47. 48 50.53. 
54. 57. 61. 63. 66, LXXVIII. 10. 12, LXXXII. 12. 17, LXXXIV. 3, LXXXVIII. 18. 
33, LXXXIX. 16, XCIII. 23, XCVIII. 7.8, CI. 29, Crr. 8. 28. 29. 35, Cv. 24. 29. 30. 
31. 32. 33. 35. 36. 38. 39. 44, Cv. 11. 15.18.27.34.35. 36. 38. 39. 41.42. 44. 
CVI. 5. 6. 13. 14. 17. 18. 19. 20. 26. 27. 28. 38. 40, cra. 95, CX. 7, CXIII, 
10. 17. 18, CXVII.10 11. 12, CXVIII. 70, CXIX. 7, CXXXVIII. 17, CXXXIX. 4. 10, 
CXL. 4. 6. 7, CXLIII. 8, CXLV. 4, CXLIX. 6, CLIII. 32, CLIII. 35. 37; lut LXVIII. 
15; maslini CXXVII. 3; mergă CXLII. 8; micii CLXII. 21; milostiv LXXXV. 
5, CXIV. 5; minunată LXVIL. 36; minuinalu XCII. 4; muncilă LXXXVII. 16; 
nathă CLVIII. 46; neamă CXI. 2; nemestecati LXXIV, 9; netrecutii CvI. 40; 
nevinovati XVIII.14; obrazu, CLXII. 28; OMU LII. 6; op LII. 4; osândilă CVIII. 
7; păcatu CVIII. 7; pomenită LXXXVII. 6; postămpimă LXXIX. 19; potopii 
XXVIIL. 10; preaslăvită LXXXVIII. 8; pridădită LXXXVII. 9 prorocă 1, L; 
Pușu LXXXVIII.28,C. 3; răsădită CIIl. 16; răsărit CvI.3; rugati LXXXIX. 13; 
rușinatu, LXXIII. 21; scitulăă LXXVII. 25; schimbată LXXXVII. 5; sfăntu XIV. 
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1; smerilă CLVIII. 39, smearitii LXXIII 21; spui LXXII. 15; străstuiti 
XVI. 9; susăi LXX. 19, LXXII. 8, LXXIV. 6, LXXVII. 35. 56, LXXXI. 6, XCVI. 
9, CXLIII. 7, CXLVIII. |; firuti LXVII. 36; totu LXVIII. 24, XCIV. 3, XCvV.1, 
XCVI. 5, XCIX. 2, CIv. 35. 36, vii. 6; tremurati XVII. 8; uitati XXX. 13, 
veacii XVII. 51; vițel LXVIII. 32, Cv. 19. 20; oră XLVIII. ll, LXVII. 31, 
LXXI. 15. 16, LXXIV. 9, LXXIX. 17,LXXX. 13, LXXXII. 17, LXXXV. 9, LXXXVIII. 
17, IX. 12, XCI. 8. 15, XCII. 3, XCv. 12, CI. 23. 29, CIII. 7, Cv. 48, Cv. 29, 
CVIII. 27, CXVIII. 175, CXXV. 2, CXXVI. 5, CXXXI. 9. 12. CXXXVII. 5, CXXXIX. 
14, CXLIII. 5, CXLIV. 5, CLIII. 7, OLVI. 14. 19, CLXI. 76, CLXII 77, vremi 
LXXIX. 4, vruli L. 18; vrătosii LXX. 3. 7, LXXXVI. 2, CIV. 24. CXVIII. 103. 
CXXXVIII. 18, CXLI. 7. 


Pentru ce în aceste forme apare ă, când t6te presintă condiţiunile 
în cari am spus că u se puteă mănţin6 mai multă vreme şi când 
unele din ele le-am văgut mai sus scrise cu 4? In amină, dukhi, glasă, 
milostivu, obraz, potopi, proroci, veacă (pâte şi coşi) s'ar putâ 
admite că copistul a tost influenţat de formele slave corespundgătâre, 
AMHHZ, AOYKA, TAacz, MHAOCTURZ, O6p433, NSTONZ, NpOpORZ, BRKA (ROWh; V. 
casurile anal6ge din Codicele Voroneţian); în căt, celui, cumu, elti, 
îns, nus, vor (ca auxiliar, de asemenea până la un punct şi în 
lori, când eră întrebuințat ca posesiv, funcţiune care aduceă o slăbire 
a accentului lui în frasă) n'ar fi nici o greutate să vedem casuri 
isolate de reducere a lui 4 la 4 din cause de fonetică sintactică, fiind 
tâte cuvinte cari îşi perdea adese-ori accentul pe lângă altele, ceea ce 
înlesniă trecerea lui 4 la 4 sai chiar dispariţiunea lui (comp. batiigocură 
LXXVIII. 4; cândva VII, 3, VII. 4. 5, XLIX. 22, LVIII. 12, cănva II. 12, 
scrierea cânduva XXXVII. 17, XCIuI. 8 se explică prin influenţa grafică 
a simplului cându; comp. şi al XuvL 9, LIX. 9, LXXXVIII. 12. 21; derep 
tire XLAII. 22, LXVUI. 8; sup tire XLIV. 6, um [eu ur, cum dă Coresi] cuget 
LIV. 15,) Dacă pentru acestea se pâte găsi o explicaţiune, rămân 
altele, şi cele mai numere, pentru cari consideraţiunile arătate nu 
pot fi luate în s6mă; ast-fel sunt adăncatu, adurmilă, ete. Lămurirea 
acestora—cum de alt-fel în parte pâte şi a celor precedente—trebue 
căutată aiurea şi anume în modul cum ni s'a transmis Psaltirea Sehe- 
iană. Se scie că manuscrisul care ne-a păstrat-o nu este original, 
ci o copie de multe ori fârte alterată (1). Scris de doi copişti, el cu- 
prinde o sumă de inconsecuenţe ortografice şi fonetice; în general 
copistul întâiii (de la ps. 1—I1.XvI. 4) se vede a se fi îndepărtat mai 
puţin de model, pe când copistul al doilea (de la ps. Lxvr. 4 până la 


(“) V. studiul d-lui A. Candrea, Monumentele cele nai vechă de limbă românescă, 
în Noua revistă română, 111, 534 şi urm. 
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sfârșit) a schimbat, a modernisat, apropiind mereu formele ce le 
găsiă în ms. de cele din dialectul lui. Şi lucrul acesta se oglindesce şi 
în scrierea cu zi în loc de u. Dacă trecem în revistă lista de exemple din 
urmă, constatăm că cele mai multe forme cu 4 se intâlnesc în partea 
scrisă de copistul al doilea (în partea întâi n'am numărat decât 34 ca- 
suri). Dacă același copist scrie aceleaşi cuvinte saii în condițiuni fo- 
netice identice când cu u când cu 4, este evident că una din aceste 
scrieri trebue să reflecteze fonetismul manuscrisului pe care-l urmă, 
iar cea-laltă fonetismul dialectului lui; de 6re-ce însă, cum arată ob- 
servaţiunile bine întemeiate ale d-lui Candrea, limba acestui copist 
presintă particularităţi de un caracter relativ mai modern, nu mai în- 
cape îndoi6lă că formele cu 2 au fost introduse de el, pe când cele 
cu u ai trecut din manuscrisul pe care-l copiă; după cum a căutat să 
înlocu6scă de mai multe ori formele rotacisate din original cu cele în 
n din dialectul lui, tot așă a urmat une-ori și la final, înlocuindu-l 
cu 2 cum găsiă în graiul lui. Un mic amănunt paleografic vine şi el 
să confirine acest lucru ; la ps. Lxxxv. 7, vedem pe acest copist schim- 
bând pe chiemu în chiemu ; evident că el scrisese întâiu cu 4 cum 
pronunţă, dar a îndreptat, revenind la forma din manuscrisul ce urmă. 
In același mod trebue privite şi cele câte-vă casuri de 2 din par- 
tea întâi a manuscrisului ; copistul întâi nu mai întrebuinţă nici el 
bărbatu de ex., ci bărbaiui (e de remarcat că începând să scrie psal- 
mul 1, introduce chiar la versetul 1 forma din urmă, dar imediat re- 
vine la formele din manuscrisul model, scriind mai departe, la v. 5, 
cu u, vuru); mai credincios însă textului pe care-l copiă, el n'a lăsat 
decât rare-ori urme de scrierea cu ă. 

Rosultă din formele înşirate până aici că Psaltirea Scheiană este 
copiată după un manuscris în care u final apăreă întreg când urmă 
imediat după silaba accentuată (excepţiune făcută p6te pentru cuvinte 
atone ca elă, vorii, etc.) şi eră redus la i când sta departe de accent. 
Ac6stă fasă fonetică din istoria lui u final se pâte represintă prin for- 
mula 7%; 1. (—)— ă. Trecând prin mâna copiştilor, fonetismul mai 
vechii al Psaltirei a fost alterat, în sensul că ei au înlăturat în unele 
casuri pe %, scriind, după transformarea pe care o suferise acest sunet, 
ă (LL d). 

Scrierea inversă, u pentru 4, se întâlnesce și ea de mai multe ori 
în Psaltirea Scheiand. Avem ast-fel: 

Apăru XXXIX. 10; auru XLIV. 14, LXVII. 14, CIV. 37, CXIII, 12, CXVIII. 


72, CXXXIV. 15; bucinu LXXX. 4; cămpulu LXXVII. 43; cântecu LII, LXXX. 
3; carcetu XXVI. 4; ceareamu CLVIII. 41; clopolu CL. 5; cugelu LXXXII. 
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6; deaderu CXXXI. 4; deșchidemu CLVIIIL. 33; deștinseru CXXXVIIL. 8; 
Qeulu LXI. 9; domnulu CXVII. 6; durmiretu LXVIL. 14; eflinu LXXXV. 
15, CXI. 4; ezeru, CXIII. 8; feacemu CVII. 14, CLVvIII. 30; ficorulu CLIII. 
25; fulgeru CLV. 11; giudecu LXXIV. 3, întoarselu vIl. 13; înturearecu 
X. 3, XVII. 10. 12, XXXIV. 6, LXVII. 18, întunerecu LXXXI. 5, întunearecu 
"LIV. 6, întunerecu LXXXVII. 7. 13, CIIl. 20, Cvr. 10, întunereacu CX. 6, 
XCVI. 2, CIV. 28, CVI. 14, CXI. 4, lunerecu CLXI. 79; lăcafăru CIX. 3; 
lăngedu LXVIII. 30, crv. 37; leulu IX. 30; lurecu XXXIV. 6; mărecu LXII. 
2; măsuru CVII.8 ; mearseru XXII. 4, CXXXVII. 7; measeru XXXIX. 18, XLVIII. 
3, LXVIII. 30, LXIX. 6, meseru LXXXI. 3, piardemu XLIII. 6; preulu CIX. 4; 
pristăpnicu CLVIIL. 32; saturu LXXX. 17, CLII. 9, scaunu IX. 5, XCIII. 20, 
CLIV. 8; CLX. 52; silnicu XXIII. 8, LXXXIII. 9, CLXII. 58; singuru XXIV. 
16, XXXII. 15, LXXI. 18, LXXIX. 14, LXXXII. 19, CLI; Spuremu LXXVIII. 13; 
sufletu Liv. 14, LXXIII. 19, CLVIII. 39, CLXII. 18; tărăru XXXVI. 25, LXVIII. 
32, tăneru CLI. 1; tatălu CLIX. 88 (tatălu LXXXVIII. 27 e restituit de d-l 
Bianu, dar ms. dă latălui); troscotu CLIII. 2; ultaremu XLIII. 21; va- 
tămu LXXXVIII. 34, CLIII. 39; vihoru LXXK. 8; vindecu CLIII. 39; vol- 
nicu XXI, 29. 


Vedem aici un u care nu se împacă nici cu fonetismul copișştilor 
Psaltirei Scheiane nici cu al textului după care este scrisă, așă cum 
reese din constatările de mai sus. In două casuri, cămpulu și 
feacemu, u s'ar put explică prin influenţa contextului; cămpulu 
apare în adevăr înainte de lui şi feacemu după veghiemu, unde 4 
este justificat; se pâte dar ca aceste forme învecinate să fi inilu» 
enţat scrierea cu în cele două cuvinte. Rămân însă de lămurit 
cele-lalte exemple. Explicaţiunea pentru acestea n'o văd decât în îm- 
prejurarea următâre: Psaltirea Scheiană trebue să derive dintr'un ma- 
nuscris primitiv cu caractere arhaice bine pronunţate, analoge telgr 
din Codicele Voroneţian (1); în acest manuscris, u final trebue să fi 
fost păstrat şi în cuvintele accentuate pe a treia sai a patra silabă 
(leulu, etc.); din acest manuscris câte-vă forme de acest fel s'au putut, 
forte bine strecură în copiile ulteri6re şi în special în copia din care 
cobâră Psaltirea Scheiană. 

Alt-fel trebue probabil interpretate genetivele şi dativele de plural 
în u: apeloru XVII. 16, XLI. 2; bucireloru XLVI. 6; cailoru L. 15; căm- 
piloru vin. 8; cărariloru XXIV. 4; cumândariloru CLIII. 38; cuvinte- 
loru CI. 20; deageteloru VIII. 4; derepțiloru XIII. 6, XXXIII. 20, derep- 
piiloru XXXII. 1; draciloru IX. 26, XVII. 41, XX. 9, XXX.9; dumnedei- 


(1) Opiniunea acâsta îşi găsesce razimul în faptul că Psaltirea Scheiană. compa- 
rată cu cea Voronefianăd şi a lui Coresi, arată că t6te trei derivă dintr'o traducere 
veche a psalmilor, cum am arătat în lecţiunile mele de la Universitate şi cum a 
arătat î6rte bine și d-l Candrea în articolul citat. 


Analele A. R.— Tom. XXVI.—Memoriile Secţ. Lăterare. L 
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loru CXXXV. 2; giudeciloru XXXII. 10; greșitoriloru XXIV. 8; hicleaniloru 
XXXVI. 1; Iudeiloru XLVII. 12; laudeloru XVII. 4; limbiloru IX. 6, 
XXI. 28, XXXII. 10; măriloru VIII. 7, IX. 17, XVII. 21; mișeiloru IX. 13, 
19. 31. 38; necurațiloru XvI. 9; nevinovaţiloru XXXVI. 18; oameri- 
loru IX. 9, X. 5, XXI. 7. 32, XXX. 20, XXXII. 10. 13, Xxxv. 8; păcătoși- 
loru XXXIII. 22; păduriloru XVII. 8; piocareloru CXVIIL. 105; reiloru 
XXI. 17; sfințiloru XV. 3; şierbiloru XXXIII. 23, sileloru XXIII. 10; 
sugăloriloru VIII. 3; tariloru XXXIV. 10; temuţiloru XXXIII. 10, tire- 
reiloru vIIL. 3; văduoloru LXVII. 6; vrăjmașiloru XXX. 16, XL. 3. 
Aici u se pâte explică în două feluri, sai că finala a fost asimilată 
în scris pronumelui personal Joru, sai că Jo- aveă un acent secundar, 
în care cas u se puteă păstră mai multă vreme. Pentru acâstă din 
urmă părere ar pledă faptul că aceste genetive şi dative sunt cele 
mai de multe ori accentuate pe lo- în manuscris (apeldru, deageteldru, 
une-ori sunt puse două accente, ca în necurdțilâru); e adevărat că 
accentuarea este adese-ori arbitrară în manuscrisele vechi (în textele 
religi6se cari aveai să fie cântate, ea arătă şi intonarea musicală a 
cuvintelor), dar pâte în casul de faţă particularitea acâsta pâte fi luată 
în s6mă. Să nu uităm însă că genetivele şi dativele acestea sunt 
mult mai puţin numerâse decât cele în 4; acestea din urmă para fi 
fost cele obicinuite în manuscrisul după care s'a copiat Psaltirea Sche- 
iană, aşă încât cele-lalte ar putâ fi mai curând o transmisiune din ma- 
nuscrisul primitiv al Psaltirei ; în ori-ce cas acestea nu aparţin dialectu- 
lui copiştilor textului nostru. Rămâne o formă de gen.-dat., asupra căreia 
iarăşi nu putem decide nimic sigur; e tuturoru 1X. 26, XVII, XVII. 16, 31 
XX, 9, LXXXVI. 7, CLXI. 71, tutororu LXXXV. 5, CI. 6, CXLIV. 9, CXLVIII. 14, pe 
lângă care găsim de două ori tituroră CX. 10, cxLIv. 15; nu putem 
spune cum eră intonat acest cuvînt, iituror sai tuturor (adi ambele 
forme se întâlnesc) şi deci întru cât u sai 4% sunt la locul lor; e ade- 
vă&rat că în manuscris găsim de şâse ori accentul pe ro-, dar la LXxXV.5 
aflăm titorâru; se pâte totuşi ca tuturdru să fi fost forma constantă 
din manuscrisul model al Psaltire; Scheiane şi atunci tuturoră ar fi 
fost introdus de copistul al doilea. Tot din causa nesiguranţei accen- 
tului nu putem interpretă nică într'un fel nici într'altul pe mâzloc; 
de aceea l-am şi omis din formele înşirate până aici; alături de 
mâjlocu XXI. 23, XXU. 4 întâlnim mijlocii XLVII. 10, LIV, 16, LxvII. 14. 
26, LXXIII. 4. 12, LXXVII. 28, LXXXI. 1, C.2. 7, C1ar, 10. 12, OvIii. 30, c1x.2, 
CXV. 10, CXXXIV. 9, CXXXV. 1], CXXXVI. 2, CXXXVIIL. 7, CLII. 8, CLIV. 10, 
CLv. 2. Se giceă mijloc sati mile ? manuscrisul dă de nouă ori mâj- 
loci, de opt ori mizldeci şi de două ori chiar mâjlei,; prin urmare 
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nu se pâte nimic hotărî (în mrjlocu se pâte să fie şi influenţa scrie- 
rii lui locu). 

Un grup aparte îl formâză encliticele lu şi su, pentru amândouă 
întâlnim şi u şi % : se-lu XXXIX. 15, scoate-lu LXVIII. 19, liubi-lu CXVIII. 140, 
lu feace CXXXIV. 1, ce-lu CXLV. 18, ce-li XVII, mără-lă XLIII. 17; ce-su 
XV. 3 XLIII. 14, LXIV. 6, vâi-su XXI. 27, gata-su XXXVII. 18, căte-su 
CVIII. Ll, CXVIII. 84, unulu-su CXL. 10, cîne-su CLVI. 19, measeru-sti 
XXIV. 16, eu-să XLV. 11, neavutu-să CVIIL. 22, lău-si CXVIII. 94. Pă- 
strarea sai reducerea lui u a trebuit să fie determinată şi la aceste 
particule tot de accent, în special de accentul cuvintelor pe lângă care 
erai alipite; în casuri ca Ziubi-lu, vii-su, u s'a putut mănţin6 mai 
mult timp decât în seoate-lu, căte-su (în lu reducerea la & s'a întâm- 
plat de vreme şi în construcţiuni ca lu feace). De Gre-ce însă aceste 
deosebiri datorite foneticei sintactice nu erai tot-deauna prinse de 
cei cari scriaii, formele cu u şi 2 puteaii fi uşor confundate; de aceea 
inconsecuenţa acâsta grafică, cel puţin în parte, se pâte să fi exi- 
stat dejă în manuscrisul după care lucraii copiştii Psaltirei Seheiane 
(comp. ce am spus mai sus la Codicele Voronefian) (1). 


(1) Am omis din lislele de exemple numele proprii, pentru că ele nu pot probă 
mult în cestiunile discutate, fie pentru că în scrierea lor copiștii s'aii lăsat influen- 
ţaţi de formele corespungătâre din slavă (v. ce am spus mai sus la Cod. Vor,), fie 
pentru că accentuaţiunea lor nu se pâte de multe ori hotărî. Cred totuşi necesar 
să daii aici şi aceste forme: Amalică LXXXII. 8; Amonii LXXXII. 8; Aron XCVIIL. 6, 
CXXXII. 2, Arronii LXXVI. 21, CXIII. 21, Aaroni CIv. 26, Cv. 16, CxIII. 18, CxvII. 3, 
CXXXIV. 19; Asafu XLIX, LXXII, LXXIII, LXXVII, LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXII, Asafui 
LXXIV, LXXV; Asuru LXXXII. 9; Avacumii CLV; Avironă CV. 17; Avraamu XLVI. 10, 
CIv. 6. 9. 43, cLx. 65, CLviir. 35, CLXI. 73; Daniilă CLviur; Datanu Cv. 17; Davidii 1, 
VII, IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVII. BI, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII. 1, XXIII, XXIV, 
XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, XXXVI, XXXVII, 
XXXIX, XL, XLII, L, LI, LII, LIII, LIV, LV, LVI, LVIII, LIX, LX, LXIL LXIII, LXIV, LXVI, 
LXVIII, LXIX, LXX, LXXII, LXXVII. 70, LXXXV, LXXXVIII. 4. 50, XC, XCIII, XCIV, XOV, XCVI, 
XCVII, XCVIII, XCIX, CII, CIII, CVII, CVIII, CIX, CXXI. 5, CXXXI. 1. 10. 11. 17, CxxXVI, 
CXXXVIL, CXXXVIII, CXXXIX, CXL, CXLI, CXLII, CXLIII, CXLIII. 10, CXLIV, CLI, Davydui c. 
Davwidu XXXVIII, LXXXVIII. 21. 36, XCII, CLXI. 69; Efranthu CXXXL. 6; Efremu LXXIX. 3, 
CvII. 9, Efremui LXXVII. 67; Eghypelu CIv. 23, Eghypeti uXvII. 32, LXXVII. 43, cv. 7; 
Ermonii LXXXVIII. 13; Eseiu LXXII; Elami LXXXVII, LXXXVIII; Faraouu CXXXIV. 9, 
CLII, OLII. 4. 19: Filistimu CLIL. 14; Ghevalu LXXXII. 8; Goliiathu CLI; Gomorii CLIII. 32; 
Hamu LXXVII. 51, Crv. 23. 27; Hanaanu Cv. 38, cu. 15, Hanaanii Cv. 11, Horivwu Cv. 
18; Iacov XIII. 7, XIX. 2, XXI. 24, XXIII. 5—6, XLIII. 5, XLV.8. 12, XLVI. 5, LII. 7, LVIIL 14, 
LXXIV. 10, LxxvI. 16, LXXVII. 21. 71, LXXVIII. 7, LXXX. 2.6, LXXXIII. 9, LXXXIV. 2, XCIII.7, 
XOVII. 3, CXIII. 1, 7, CXXXI.5, CXLV.5,CXLVII. 9, CLIII. 9. 15; Jacovu LXXXVI. 12, XCVIII. 4, CIV, 
6. 10.23; Iavimi LXXXII. 10; Iditumu LXXVI; Jerusalimu LXXVIII. 1, CLVIII 28, Ierusalimul, 
LXIV. 2, CXXI. 3, CXXXIV. 21, Frusalimi LXVII. 30, CI. 22, CXXIV. 2; findoru LXXXIL 11; 
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Resumând, ajungem la conclusia: 

A existat o traducere primitivă a psalmilor în care raporturile în 
ce privesce pe 4 final se presintai în acelaşi fel ca în Codicele Vo- 
ronețian : Pu, PP (—)—u. 

Din acâstă traducere a derivat o copie în care u eră păstrat, când 
urmă imediat după accent. pe când în cele-lalte casuri se redusese la 
%; din manuscrisul original însă copistul sai copiştii trecuse şi câte-vă 
torme cu u, când accentul cădeă pe a treia sau a patra silabă: 
Lu LOL Oua. 

Din o asemenea copie derivă Psaltirea Scheiană, dar fonetismul 
ei a fost influenţat de limba copișştilor, în sensul că ei ai introdus şi 
câte-vă forme mai nouă, în cari u final slăbise, chiar când veniă ime- 
diat după silaba accentuată: 7 4, 7 (—)—5+ 7 + 7(——u. 

Dacă ast-fel se presiniă u în Psaltirea Scheiană, rămâne întrebarea 
cum trebue resolvite abreviaţiunile în transcrierea cu litere latine. 
Sistemul de a le lăsă neresolvate, urmat de d-l Bianu, ca și de d-l 
Hasdei în Cuvinte din bătrâni, pâte să aibă avantagele lui în casul 
de îaţă, când inconsecuenţa în scrierea manuscrisului este atât de 
pronunţată ; dar nu-i mai puţin adevărat că el pâte induce în erdre, 
cum s'a şi întâmplat, pe cei cari urmăresc numai transcriere cu li- 
tere latine (abreviaţiunile neresolvate au fost luate une-ori drept exem- 
ple de căderea definitivă a lui u (1). In transcriere cred totuşi că 
s'ar put urmă în acâstă privinţă sistemul următor. De re-ce, cu 


Ioanu CLXI; Iiosifu LXXX. 6, Iosif LXXVI. 16, LXXVII. 67, LXXIX. 2, Clv. 17; Isacu CIv. 9, 
Isaacu CLVIII. 35; Israilteaninăi LXXXV. 11; Israilă XIII. 1, XXI. 4. 25, XXIV, 22, LXVII.9. 27, 
35.36, LXVIII,7, LXX. 22, LXXI. 18, LXXII. Î, LxxV. 2, LXXVII. 5. 21. 31. 41. 55. 71, LXXIK.2, 
LXXX. 5.9. 12. 14, LXXXII. 5, LXXXVIII. 19, XCVvII. 3, CIl. 7, crv. 10, 23, cv. 48, CxIII, 1. 2. 17, 
20, CXVII. 2, CXXI, 4, CXXIII. 1, CXXIV. 3, CXXVII. 6, CXXVIII. |, CXXIX. 6. 8, CXXX. 3, CXXKIV, 
4. 12. 19, cxxxv. 22, CXLVI. 2, CXLVII. 9, CXLVIII. 14, CXLIX. 2, CLI. 6, CLII, CLII. 19, 
CLIII. 9, CLVIII. 35, CLIX. 83, CLX. 54, CLXI. 68, Izraiiui XL. 14, XLIX. 7, LII, 7, LVIII. 6; 
Kisu LXXXII. 10; Leviinu CXXXIVv. 20; Madiamu LXXXII. 10, GLv. 7; Malentu LII; Mel- 
hisedecă CIX. 4; Misailă CLvIII; Moavu CvII. 10, CLII. 15; Moavi LIx. 10; Nathanti 
L; Nethalimu LXVvIL. 28; Ogu CXXXIV. 11; Orivu LXXXII, 12; Ozivu LXXXII. 12; Sal- 
mană LXXXII. 12; Samoilă XCvIII. 6; Saul xvII; Selmoni LXVII. 15; Sinainii LXVII, 
9, Sionu IX. 12, XIII. 7, XIX. 3, LXXXIII. 8, XCVIII. 2, CI, 22, Sion CXXXIV. 21, LII. 7, 
LXIV. 2, LXXV. 3, CIX 2, CXXVII. 5, CXXXIV. 11; Sisaru LXXXII. 10; Taneosu LXXVII. 43, 
Taneosi, LXXVII. 12; Iavorii LXXXVIII. 13; Tiru LXXXII. 8, LXXXVI. 4, Tyru XLIV. 13; 
Vasanu LXvII. 23; Vaviloni LxXxXXVI. 4; Veniamin LXVII. 28, LXXIX. 3. 

(1) Așă i s'a întâmplat d-lui Meyer-Liibke; vădând în transcrierea documentului 
din 1671 publicatde d-l Hasdeă (Cuv. din bătr., I, 18), formele fiind, neavând, d-sa ob- 
serva că «dejă cele mai vechi texte române presintă grafii fără u», Gramm. d. rom. 
Spr., I, $ 315; dar manuscrisul dă fii", neavă"!. 
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t6te esitările, formele accentuate pe penultimă apar mai des cu u,ex- 
cepţional cu 4, este firesc să se transcrie cu finala plină t6te cuvin- 
tele de acâstă categorie; aşă: cumplilu 1. 1; lulu 11. 9; sfrășitlu VI; 
totu XVIII. 5; vrătosu LI. 5, etc.; pentru același cuvînt trebue transcrise 
cu u (d-l Bianu a pus %) vas: 11. 9; fericed' 1. 13; râpaus' 1v.9; 
dis” vII. 7; sus" vII. 8. De altă parte, pentru că în formele accentuate 
pe a treia sai a patra silabă, scrierea mai obicinuită este cu 4, se pot 
transcrie în modul acesta cântecă CXLIII; feacemi ELI. 18; născutulu 
XXL 21; pământulă XXIV. 13; rupemu 11. 3; sufletul XXI. 21. Grei de 
decis este însă ce transcriere ar fi de preferat în cuvintele cari din 
causa posiţiunii lor în frasă, își perd une-ori accentul şi apar, cum am 
vădut, când cu u când cu zi, așă: cu” CLIII. 30; e! XII; 10" XVIII. 4; 
vo! CVI. 7, etc.; totuşi pentru că el, lori, vor apar mai des decât 
elu, loru, voru, pâte ar fi un motiv ca să se scrie în felul întâiii. Neho- 
tărită rămâne transcrierea şi la pron. pers. îl, slăvește! XIV. 4, forma 
de indicativ îs, nu* XVIII. 4 (în două locuri XXXIX. 18, L. 7, unde ms. 
dă din greşâlă se, d-l Bianu pune s%), precum şi la gen.- dat. pl. câ- 
rilo* XXI. 21; fraţilo' XXI. 23; tuturo! CXLIX. 9 şi la forma mijlo“ xLv. 6; 
ce! CXX. 3, etc. pâte fi transcris celă, de Gre-ce peste tot găsim numai 
acâstă formă (celu nu se întâlnesce de loc); a! XIv. 1,etc. trebue tran- 
scris al, pentru că manuscrisul nu cunbsce ali sai alu. Cum vedem 
problema transcrierii în Psaltirea Seheiană nu este aşă simplă; dacă 
lămuririle pe cari le-am dat ne arată limpede ce normă se pâte urmă 
în unele casuri, în altele, tot ele complică problema şi ne lasă între 
două alternative. 

Trecem la Psatirea Voroneţiană (ins. 693 al Acad. Rom.; vedi co- 
laţiunea mea în Studii de filol. română). 

Grupăm formele din acest text ca şi în Pscltirea Seheiană: 


Adăânecatu CvI. 24, CLIL. 5; adevăru CLIX. 88; adurmilu LXXVII. 65; 
aflau CXIV. 3, CXVIII. 162, aflâmu CLVIII. 39; agiungu CLIL. 9; agiu:- 
loriu LXXXII. 9, CvI. 12, CVII. 13, CXIIL. 17. 18. 19, CXVIL. 6. 7, CXIIII.2, 
CLII. 2; agro Cv. 37 (pâte eo greșală pentru agre cum dă Psaltirea 
Scheiană ; confusiunea între u şio nu este însă rară); alegăndu CLIV. 
2; altu CI. 19, CLIII 39, alatu LXXXII. 4; amaru CLIII. 32; amu CLVII, 
10; dnsu CXXXVIII. 6. ânsu LXXXIV. 9, XCV. 6, XCVI. 3, CXLI. 3, CLIIL. 1, 
însu XOVII. 7, CVI. 34, CXLVI. Ll, âsu LXXVII 60, însu LXXVII. 40. 58 70, 
CXIX, 7, CXLIV. 18, 'nsu LXXVII. 58, XC. 2, 14, 15, XCIX. 3, CI. 14, CxX.5, 
CXIII. 16, CXXXI. 11. 14, CXLIII. 2. 3, CXLIV. 19. 20. CXLVIII. Î, CULIII. 15. 
43, rusu CLIIL. 43; aprindăndu CLVuI. 46, aprinsu CI. 4; apucaiu 
CXVIII. 147; apusu CXIL, 3; arcu LXXVIL. 57; argintu CXUL 12, CXXXIV. 
15; aruncându CLVIII. 46; ascultămu CLVIIL. 30; ascunsu C. 5, CXXXVIII, 
15; aşteptaiu CXVIIL. 166; audu CXIII. 13, CXXXIV. 17, augu LXXXIV. 9, 
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audiiu CLV. 1; bâtrâru CLIII. 25; batu (giucu) LXXVIIL. 4; blagoslovescu 
CXXXI. 15, CXLIV. 1, blagoslovimu CXIII. 26, CLIX. 88, blagoslovitu CXII. 
2, CXXXIV. 21, CXLIII. 1, CLVIII. 52. 53. 54. 55, CLAI. 68, blându LXXXV. 
5, CLVIII. 50; brăbatu CXI. 5, CXXXIX. 2. 12, CLIV. 9; buru CXXXIV. 3; 
cadu CXXXIX. 1l, CXL. 10, CXLIVv. 14, cădemu CLVvI. 18; călcătoriu C. 3; 
cămpu CLV. 5; căndu LXXVIII. 5, LXXXIX. 13, XCI. 8, C. 9, CI, CI. 23,cvI. 
13. 19. 28, CxVvIII. 171, CXIX. 1. 7, CXXVI. 9.5, CXXXVI. |, CXL. 1,CXLI.4, 
CLI. 1, CLIII. 8. 35. CLv. 2, CLvII. 8 căntu C. 1, CVII. 2. 4, CXXXVIL. Î, CXLIII. 
9, CXLV. 2, căntămu XCI. 2, CLII. 1], CLIX. 88, căntăndu CLIX. 88; capu 
CXXXII. 2; cătu CLVI. 20, CLVIII. 45; cautu CXVII. 7, CLVII.5, căutau CXXI. 
9, CXLI. 5; ceiu CXVIIL. 145; celu CXLY. 5; ceriu LXXXIV. 12, XC. 1, XCv. 
5, CI. 20, cvI. 26, CvII.5. 6, CXII. 6, CXIII. 11, CXXII. 1, CXXXIV. 6, CXXXVIII. 
8, CXLVIII. 1. 4. 14, CLIII. 40. 43, CLIV. 10, CLIX. 60; cetu CVI. 29; chiemu 
CXV. 4. 8, CXVIII. 146, CXXXVII. 3, CXL. 1, CXLI. 2, chemu LXXXV. 3.7, 
chiemaiu CXIV. 4, CXVII. 5, CXVIIL. 145. 147, CLIIL. 3, CLVII. 3, chemaiu 
CXIX. 1, CXLI. 6; chinu CXXXIX. 11; cinstescu CLVIII. 33; coperemântu 
CXX. 5; coperitoriu CLII. 2; corbu CI. 7; cornu XCVII. 6; credincosu CLIII. 
4, credinciusu CXLIV. 13; creduiu CXV. 1; crescu XCI. 8; creștiru CXXXIV. 
4; cumu CLIII. 30; cunoscuiu C. 4, CXVIII. 152, CXXXIV. 5, cunuscutu CLYV. 
2; cuptoriu CLVIII. 47. 49. 50. 51; curu CLVII. 4; curundu LXXVIII. 8, 
LXXXVII. 3, CI. 3, CĂLII. 7, CXLVIIL. 5; cuvăntu CLv. 5; dânsu CLI.6; 
datu CXXXVI. 8; deadevăru LXXXIV. 1. 12, CXVIII. 151. 160, CXXXI 11, 
CLVI. 10, CLvIII. 27. 98. 31; decătu LXXXIII. 11, CXVIL. 8.9; dereptu LXXVIII. 
9, LXXXIX. 15, XCVI. 8, CVI. 17, CĂI. 4, CXIV. 5, CXVIII. 137, 154, CXXI.8. 
9, CXXXI. 10, CXXXVII. 8, CXLII. 10. 11, CXLIV, 17, CLIII. 4. 19. 27, CLIV. 
2. 10, CLv. 7, CLVI. 18, CLVIII. 27. 28. 34. 35. 37; deșchidu CLv. 14, deș- 
chișiu CXVIIL. 131; deșertu CVI. 9, CXVIIL. 161, CXXVI. 1. 2, CXXXVIII. 20, 
CXLIII. 8. 11. CLVII. 9, deșrătu CXIX. 7; deștingu CXIII. 25, CXLII. 7, CLIII. 
2; deștinşiu CLVII. 7; ; dicu CXLIV. 6. 11, CLIII. 40, Qișu CXXXVIII. 11, CXXXIX. 
7, CXLI. 6, dișiu LXXXI. 6, Cxv.2, CLIII. 926, CLVII. 5; dodeescu CXLII. 19; 
domnu CvI. 19, CLIII. 39, CLVIII. 45, CLXI. 68; duhu CLVIII. 39, CLIX. 8; elu 
LXXVII. 38, LXXXIV. 14, XC. 14. 15. 16, XCVIII. 6, CVI. 32, CXXXI. 13. 18,CXLVI. 9, 
CXLVIII. 3, CXLIX. 2, CL. 1, CLIII. 10, CLIV. 8, CLVIII. 52.53, CLIX. 57. 61. 63. 
65. 67, 69. 71. 73. 176. 79. 81.83.85. 87. 88, CLX. 50; eșiiu CLI.5; facu XCI, 
8.10, c. 8, CX. 10, CXIII. 16, CXXXIV. 18, CXL. 4. 9, CXLII. 10, CLIr1.39, CLv. 
17, faptu LXXXV. 9, CLII. 16. 17, făcutu CXXXVIII. 15; fără- fundu CVL 
26, cv. 10; fărălegiuimu CLVIII. 29; făru CXLVI. 8, CLIII. 2; fecorelu 
CLIII. 95 (Scheiana dă fecorulu; poate trebue cetit și aică totaşa; atuncă 
forma aceasta ar intra în categoria a patra de mai jos); ferescu CLVII, 
9, ferimu CLVIII. 30, ferilu CXVIII. 168; fieru OVI. 10. 16, heru CXLIX. 8; 
fimu CLVIIL. 39, flâmându CvI. 9; focu CIIL. 4, CXXXIX. 11; folosu CLII. 
9; frâmtu CLVIII. 39; fricosu XCV. 4, CX. 9, CXXXVIII. 14; frumosu CXXXII. 
1; fugu CXXXVIII. 7, fugiiu CXLIIL. 9; fuiu CI. 5, 7, 8, CXIX. 7; fumu 
CLVIIL. 33; furișiu CLV. 14; găndu LXXXII. 6; gintu XCIX. 5; giueatu 
CXIII. 6; giudețu XCOVI. 2, XCVIII. 4, C. 1, CX. 7, CXI. 5, CXXI. 5, CXXXIX, 
13, CXLII. 2, CXLV. 7, CXLIX. 9, CLIII, 41, CLVIII. 28. 31. 38, gudeţu CLIV. 
10; giunghiu CXV. 8, CLVII. 10; giurelu CXVIII. 141, CLIII. 25; glâsescu 
CXIII. 15; glasu CIIl. 12, CL. 3; gonesecu CLII. 9; gosu CvI. 23, CXLIV. 14, 
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CXLV. 8, CLIV. 6; gotoviiu CXXXI. 17; grâescu CXIII. 13, CXXXIV. 16, CXLIV. 
11, grâiiu CXv. 1, CXXI. 8, grâindu CLVIII. 5l; grasu XCI. 11, CLIII. 15; gre- 
şimu CLVIII. 29; gunoiu CLIV. 8; hicleanu CLVIII. 32; hiclenșugu CXXXVIII. 
4; dadu CXUII. 25, CXXXVIII. 8, CXL. 7, CLiv. 6; îmblaiu CXXX. 1, îm- 
blăndu LXXVII. 39, îmblându LXXXIII. 13, CXXV. 6; împăratu XCVII 6, 
CLVIII. 32; împarțu CVII. 8, CLIL. 9; înfierbăntatu CXVIIL. 140; îngrupă- 
loriu LXXVIIL. 3; însupțiețu (ânsupțieju) CLII. 9; întărătu CLIII 21; în- 
felegu C. 2, înțeleşu CLV. 2, înțeleșiu SE 13; întingându CLv. 9; 
întorcu LXXXIV. 9, întorcăndu LXXXIV. 7; întrămu CXXI. ], întrâmu 
CXXXI. 7, întraiu CXIX. 5; învâncu CLV. 19; învăscu CXXXI. 18; învățu 
CXVIII. 148; îraltu CXII. 4, CXXXVII. 6; iubăscu CXVIII. 182. 165, CXLIV. 
20, îubiiu CXVIII. 127. 159, 163, 166. 167. 173; tvăscu CLVIII. 44; tzba- 
vitoriu CXLIII. 2; jeluiiu CXVIII. 131; largu CXVII.5; laudu XC, CXLIV. 2, 
CXLV. 2, lăudamiu CLIX. 88, lăudatu XCV. 4, CXII. 3, CLVIIL. 26, ldu- 
d/at/u CxuIv. 3; lepâdându Cxxv. 6; lepăscu LXXXIII. 1; limbulu CXXXIX. 
12; locu CLVIII. 38; loru CLIII. 32, CLV. 6, CLX. 51; luaiu LXXXV. 4, CXLII, 
8, CLI, 6, luându CXXV. 6; lungu CXLIV. 8; mârăneu CI. 5, mâncaiu 
Cc. 5, CI. 10; mărescu LXXXV. 5, mâăritu XCL. 2; măru XC. 12, CXIII. 15; 
menciurosu CXV. 2; menimu CLVI. 13; mesteraiu CI. 10; micu CLI. 1; 
milostivu XCVIII. 8, CX. 4, CXIV. 5, CXLIV. 8; miruratu CLIL. 11; mâșelu 
LXXXV 1; mrăgu CXLII. 8; mulygu LXXVIL. 70; multu LXXXV. 5, LXXXIX. 10, 
CX1X. 6, CXXII. 3, CXLIII. 13, CXLIV. 8; nădăescu CXIII. 16, nâdâescu CXXXIV. 
18; nâravu LXXXII. 4; neamu CXXXIV. 13, ntamu LXXXIV. 6; nedejduescu 
XC. 2, CXLIV. 15, CXLVI. 11, nedejduiiu LXXXV. 2, CXVIII. 147, CXL.8, CXLII. 8, 
CXLIII. 2; nedereptu OXIX. 2, CXXXIX. 2. 5. 12, CLVIII. 32; neşehătu CLVI. 20; 
nevideseu CLIII. 41; nuoru XCVIIL. 1; ocărătu CXVIII. 141; 0godescu CXIV. 9; 
omătu CXXXII. 2; omu CXVIIL. 8, CXXXIV. 8, CXXXIX. 5; pământu LXXVII. 
40. 69, CI. 20, CIII. 14, CXI. 2, CXII. 6. 7, CXIII. Îl, CXXXVIII. 15, CXXXIX. 
12, CXL. 7, CXLII. 3. 10, CXLVI. 6, CXLVIII. 7. 14, OLUI. 24, CLIV. 8. 10, cLvI. 
9 10.18. 19; peru xCI. 10; petrecu cr. 12; pipăescu CXIII. 15; plecu CXLIII. 
2; pociu CXXXVIII. 6; puluiu CXVIII. 163, pomeniiu CXLII. 5, CLVIL. 8, 
pomeniiamu CXXXVI. |; preacăntatu CLVIII. 52. 53. 54. 55; preaclăcă- 
toriu CLVIII. 32; preagreşimu CLVIIL. 29; preaînţeleplu. OVI. 43; preaîrăl- 
țatu CLVIII. 52. 53. bt. 55; preaîrălțăndu CLIX. 88; preaiubiiu CXIV. ], 
CXVIII. 174; preaslâvâscu LXXXV. 12, XC. 15, preaslâvitu CLII. ll, CLVIIL, 
27; preveghiaiu CI. 8; priimâscu CXV. 4, CXXXVIIL. 20), priimimu CLvI. 
18; prilazu CXLIII. 14; prorocu CLVIII. 38; puiu C. 6, puştu C. 3; purtă- 
toriu CLVIII. 38; răbdătoriu CXLIV. 8; rădicaiu CXX. e CXXII. |, CXLII. 6; 
răgăescu CXLIV. 7; răpausu CXXXI. 5; răsăditu CIII. '16; răsaru CLIX. 
76; rătăciiu OXVIII. 176; războiu CXXXIX. 8, CXLIII. |; răzvrătitu LXXVII. 
57, OLIII. 5. 20; roditoriu CI. 34; rodu CI. 19; rostu CXIII. 13, CXLIII. 8, 
CLVIII. 51; rugatu LXXXIX. 13; săboru CXLIX. 3; sămtu LXXVII. 39, XC. 
15, CXIII. 21, CXVIII. 125. 141. 143, CXXXVIII. 18, CXL. 10, CXLIL. 12, CXLIII. 
15, CXLV. 2, CLIII. 31. 37. 39, CLvr. 19; satu LXXVII. 60; săturatu CvI.9; 
Scrisu CXLIX. 9; scușiu CLI. 6; sculitoriu CXIII. 17. 18. 19; secatu CI. 12; 
ședumu CXXXVI. |; semu XCIX. 3, CLVIII. 37, sfăntu XCVIII. 3. 5. 9, CX. 
9, CXXXVII. 2, CLIV. 2. 10, CLVIII. 53, CLX. 49, sfănatu LXXVII. 54; sfrâşitu 
LXXVIII. 5, CLV. 13, CLVII. 34; slâbindu CLIII. 36; slâvitu CLII. 1, CLIV. 
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8, CLVvIII. 45. 55; sleditu CXXXVIIL. 3; smearitu CLVIII. 89; somnu CXXVI. 
„ CXXXI. 4; spăndurămu CXXXVI. 2; spuiu CXLI. 3, CXLIV. 6. 12, sparu 
CXLIV. 4; stăndu CXXI. 2, CXXXIII. |, CXXXIV. 2; știmu CLVI. 13; stlăpu 
XCVIII. 7, CXXI. 7; strâtru CLI. 5, CLIII. 12; suiu CLV. 16; suplu XC. 4, 
XCVIIL. 5, CXXXVIII. 15, CXXXIX. 4, CXLIII. 2, CLIII. 99; surăndu CLVIII. 50; 
Susu CXLIII. 7, CLIV. 3, CLIX. 60; tătaiu CLI. 6; tânjescu CL. 3: tărăru 
CLI. 1; femu CXVII. 4, CXXVII. ], CXLVI. 1]; finșu CVII. 10; tolu LXXVII. 
51, XCIX. 2, CLVIII. 27. 37, tootu CLVIII. 32; trașiu CXVIII. 131; trecu XC. 
6, CIII. 9. 10, CXLIII. 4, frecându CLVI. 13, tricăndu CLIII. 39; trudu CvI. 
12; turnu CL. 7; ucigu CLIIL. 39; uilaiu CI. 5, CXVIII. 141. 153.176; untu 
CIII, 15, CLIII. 13. 14; upovâindu CLVIII. 40; urâiu CXVIII. 128. 163, urătu 
CLVIII. 32; urgdilu CIII. 8; uscatu CLIL. 19; văgu CXIII. 13, CXXXIV. 16; ve- 
demu Cv. 5, văduiu CXVIII. 158, CXLI. 5, vădumu LXXXIX. 15; văznesescu, 
CLII. 2; veacu LXXVII. 66 69, LXXXIV. 5, LXXXV. 12, xCI. 8.9, XCIX.5, 
CI, 13, CInl. 5, CX. 3. 5. 8, CXI. 3. 6. 9, CXII. 2, CXIII. 26,CXVI. 2, CXVIL. |, 
2. 3. 4, CXVIII. 142, CXX. 8, CXXXI. 12. 14, CXXXII. 3, CXXăV, |. 2.3.4 5. 
6. ?. 8. 9, CXXXVII. 8, CXXXVIII.24, CXLIV. 1. 2. 21, CxLv. 7. 10, CLII. 18, 
CLIII, 7, CLV. 6, CLVII. ?, CLVIII.26. 52, 53. 54. 55, CLIX.57. 61. 63. 65.67, 
69. 71. 73. 176. 79. 81. 83. 85.87. 88, CLX. 55, CLXI. 70; viru CXXV. 6, verimu 
CLVIIL. 4], viindu CXXV. 6; viru LXXVII. 65, CLIII. 14; vivorătu CI. 95; 
voiu LXXXV. ll, XC. 14, CXIV.2, CXV. 3, CXVIII. 195. 134. 144. 146, CXXXI. 
5. 11. 12. 14, CXXXVI. 6, CXXXVIII. 7. 9. 18, CXL. 10, CXLII.7.CLII. 2, CLIII. 
1. 20. 23. 924. 26. 40. 41.42, c_v. 16. 18, CLvII, 5.10, ora CXXVL 5, CXXXI. 
9, CXXXVIII. 18, CLIII. 42, CLX. 48, vruiu LXXXIIL. ||, CXXXI. 14; vrăsu 
CXLI. 3; vrătosu CXXXVIII. 18, CLVIII. 37; zidescu CI. 19, zidimu CXXL. 3, 
zidindu CXXV. 1; zidiu CL 8. 

Arcului cLv. 9; bărbatul XCI. 7; cântecului XCVII, XCVIII, CXL; ceriulă 
XCV. 11. CLIII. 1; codrilori CLIII. 22; cornul XC. 11; duhul CLIL. 10; 
dumbrâviloră, xXcv. 12; dumnegăulu XCVIII. 9, CLX. 47, feacemi CLVIII, 
30; fecorului CLX. 54; fiiulii CLIX. 88; iadulăi CLIIL. 22, înturia[re]eii XCVI. 
2: bmbiloră XCV. 7; măsuri CVII. 8; nenţeleptulii XCI. 7; oamerilorii 
XOvV. 10, CLIII. 36. 43; ochiulii XCL. 12; pămăntulă XCv. 9; plinulă XCV. 
Il; preapodobnicii CXLIV. 17, CLIII. 4; şerbulii CXXXI. 10; şiumănii LXXVII. 
65; spăsitoriulu, CLX. 47; sufletulă CXXX. 2; urulii CLIII. 30; veghetoriulu 
CXXVI. 1; vrâjmaşiuli CLIL, 9, vrăjmaşilori CLVIII. 32; vasiliscu xc. 13, 
pâte să fie şi vasiliscă, cum dă Psaltirea Seheiană; de relevat şi 
scrierile împăraţilor” CXLIX. 8, CLIV. 10; oamerilor! CLIV. 8; preapodo- 
bunicilor! CXLIX. 9; săngur' CLI; tarilor” CLIV. 4; tatăl' CLXI; o singură 
dată 4 lipsesce, silnic LXXVII. 65. 

Blagoslovimi CLIX. 88; cerșiutii CX. 2; deşertii CXXVI. 1; el Cv. 32; 
foc CLIII. 22; fum OxXxV. 3; ivăscă XC. 16; locui CXXXI. 7, CLIII. 10; lori 
CXLIX. 6, CLIII. 17; milostivă LXXVII. 38, LXXXV. 5 ; nâscumă CLVI. 18; pă- 
mântă LXXXIV. 1? ; "veac CXI. 9, CXVIII. 144, CXXX. 3 CLIII. 40; vor XCv, 12, 
CXXVI. 5, OLV. 10, CLvI. li; de relevat şi lor” CXLIX. 8; vor" CXLIX.5, 
CLv. 10, CLvI. 14. 

Auru CXIII. 12, CXXXIV. 15; buciru CL. 3; cântecu LXXXIV, CXXXI, 
CXLIII. 9, cănteculu XCvI (urmâză lui); ceriulu CLv. 3; ciaremu CLVIII. 
41; cutremuru CLv. 16; domnulu CXLIIIL. 15; eflinu CX. 4, CXLIV. 8; fa- 
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cemu CVIIL. 14, feacemu CLvI. 18; fiiulu CXLIII. 3; fulgeru CLV. 11; gla- 
sulu CI. 6: înturearecu XC. 7, CVI. 10, CXLII. 3, întuniarecu LXXXI. 5; 
'nturiarecu CXI. 4, 'ntunearecu CVI. 14; număru CXL. 4, CLI; pierdemu 
LXXXII. 5; plânsemu CXXXVI. 1 (după şegumu); plecaretu CXXX. 2; plo- 
dulu CXXXI. |]; rutesu LXXXIIL. 5; scaunu CXXI. 5, CLI.V. 8, CLX. 5; 
Sionulu XCVI. 8, CXXXI. 13; spuremu XCL. 3; struguru CLIII. 32, ; sufletu 
CLVIII. 39; surletulu CXXIX. 4; sueacnicu CXXXI. 17; teamenu CLVIII. 41 
(Ps. Scheiană dă teamemu- -ne, se pâte ca ne să fi fost uitat; de re- 
marcat că urmâză după verimu): troseotu CLIII. 2; vatămu CLIII. 39; ven- 
decu CLIII. 39. 

Braţeloru CLX. 51; derepțiloru CLIX. 86; draciloru CLIII. 17; Haldei- 
loru CLVIIL. 48; mâruloru LXXVIL. 172; oameriloru CLIX. 82, CLXIL 68; 
părințiloru CLVIIL. 26. 28. 52 ; preacuviiuşilar CLIX. 87; șerbiloru 
CLVIII. 33. 44; smeariţiloru CLIX. 87; svenţiloru CLXI. 70. 

Mițlocui CLIV. 10, CLv.2, mișlocu c. 2, CLVIII. 50; tuturor” CXLIX. 9, tutu- 
roru CXLIV. 9. 18. 

Lu feace CXXXIV. 7, ce-lu CLIII. 15, iubi-lu CXVIII. 140, da-lii LXXVIL. 
54; ce-su XCV. 12, CXLIV. 14, CXLV. 6, CLIX. 60, cere-su CLvI 19, cre- 
dincoase-su CX. 8, draci-su XCv. 5, giudeţu-su CLIII. 4, împlute-su CXLIII. 
13, mirurate-su CXVIIL. 129, CXXXVIII. 14, neînfelepți-su CLIII. 3l; al 
LXXVII. 54, CVII. 9, CXXXVII. 2, CLIII. 6. 


Vedem din aceste exemple că final se presintă aici ca în Psalti- 
rea Scheiandă: aceeaşi confusiune de forme. Explicaţiunea acestei in- 
consecuenţe trebue găsită în aceleaşi împrejurări ca mai sus. Copiată 
după un manuscris analog celui care se află la basa Psaltire Sche- 
iane, şi copiştii acestei Psaltiri ai introdus pe unele locuri forme mo- 
derne, cu i, pentru mai vechiul 4 precedat imediat de silaba accentuată. 

Să urmărim scrierea lui final și în alte texte, mai scurte, în do- 
cumente. Constatările pe cari le vom face aici vor lămuri mai bine 
punctele fixate mai sus. 

Aleg întâiii două din documentele publicate de d-l Hasdei în Cuvinte 
din bătrâni, |. 

Documentul vI, o sentinţă din Muscel (p. 38), pe care dl Hasdeu îl 
pune între 1583—1585, presintă pe u păstrat peste tot: Juatu, Tudoru, 
fostu, Virăşu, Sleapanu, cătămu, preantu, răndulu, să-lu, amu, ublatu, 
aflatu, acestu, alu, faptu, sooru, fecooru, datu, tatălu, căndu, mări- 
tatu, celu, bătrănu, văndutu, tootu, ţinutu, apucatu, săntu, aflămu, dămu, 
cumpăratu. Găsim prin urmare aceleaşi raporturi ca în Codicele Vo- 
ronețian, vedem chiar aici caractere mai archaice întru cât-vă prin faptul 
că şi atonele Ju, alu şi-au menţinut finala într6gă. Abreviaţiunile, se 
înțelege, trebue resolvate după fonetismul constatat, peste tot cu . 

Documentul XI, zapis de vîndgare din Prahova (p. 73), din 1596, ne 
dă de oparte zăndutu, datu, plătitu, seulatu, Danu, făculu, mersu, 


% 
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avutu, dereptu, prinsu, căndu, de altă parte Raduliă (1), jurulă. 
U este scris consecuent la cuvintele accentuate pe penultimă, % la cele 
cu accentul pe silaba a treia, deci fasa pe care am vădut-o în general 
în Psaltirea Scheiană (Ps. Voroneţiană). Urmâză atunci că în scur- 
tările zapisu ?, nepotu! trebue înţeles 4 (tot așă de sigur şi în dat-a”), 
pe când în avu, împresura!, u (lo pâte fi şi loru şi lori) (2). 

Dacă documentele acestea presintă pe 4 în condiţiunile pe cari le-am 
arătat până acum, altele ne îndrumâză spre o constatare nouă. Găsim 
anume o altă fasă, mai înaintată, din istoria amuţirei lui 4. Ast-fel 
în documentul următor, din 22 Martie 1750, pe care-l ieaii din colecţiu- 
nea Academiei Române 61/Lrv: 


Noi Costandi" Mihai! Ceha" Răcoviţă Voevoda bozijo milostijo gospodarii 
zemli moldavskoi dat-a" carte Domnii meale rugătoriului nostru lui Stefa" 
Diiaconui, ginerile lui Vasălie, să fie volnice“ cu carte Domnii meale a 
stăpâni a patra parte de moșie din stălpu! lui Gănscă, parte lui Golăe, şi 
cu livedi de pomi, după zapi* de danie dela Toader Gănscă de 47 ani ce 
scrie c'au dati acastă parte împreună cu soru-sa Hilotie lui Vasălie, socru! 
lui Stefan Diiaco", şi după mărturii ce ni-au arătat de la cinstit părintele şi 
rugătoriu! nostru, Sfinţiia sa Episcopul! de Huși, numitul! Ierothei din viiletul 
1746, mai 3, seriini că trăgându u” Toade*' Gănscă ce s-au răspunsu că este 
dintr'ace! Toader Gănscă t-au făcut aa danie atastă moșie la stăpănire sa, 
cu pricină că n'ar fi danie adevărată, Stefan Diiaconu! după carte domniască 
de la Domniia sa Io" Vodă ș-au adu* dovednici de faţă înainte Sfinţii Sale 
pe trei oameni de credinţă, anume pe popa Gavri! Herţu şi pe diiaconu! 
Iftimie şi pe Andronache vornicul din Crăsnășeni, carii au mărturisăt că 
zapisu! de danie este zapi* bu" şi danie adevărată, după cu" pe largu răs- 
punde mărturie Sfinţii Sale Episcopului; dreptu aceia după zapisu! de daniia 
și pre mărturie părintelui Episcopului, Domniia mia încăși întări” Diiaconu- 
lui Stefa" să stăpăniască acastă a patra parte de moșie din stălpu! lui Gănscă, 


(1) La sfârșitul documentului e scris Radul, ceea ce ar arătă căderea lui 4, dar, 
de sigur, un singur exemplu, nu pâte probă mult. De alt-fel am lăsat afară de 
discuţiune căderea lui 4. Punctul acesta nu e tocmai uşor de resolvat cu mijlâcele 
de control pe cari le avem. Se pare că copiştii, prin tradiţiune sai sub influenţa 
scrierii slave, aii mănţinut pe 4 multă vreme după ce în pronunțare căduse. 

(2) Dacă în asemenea documente se pâte ușor hotărî transcrierea, nu este totașă 
în altele; de pildă în doc. din 1577 (publ.de d-l Hasdeu, p.25), unde găsim scrise întregi 
numai mărturisescu, cestu, fostu, şegindu, dereplu; cumpărat , sa ,ş.a.,să fie atunci 
cumpăratu, satu sait cumpărată, sabii ? Pâte în casuri de felul acesta am îi îndrep- 
tăţiţi să ne decidem pentru scrierea din urmă; de Gre-ce scriitorul nu dă un sin- 
gur exemplu de cumpăratu Ș. a, cum dă cestu, este probabil că nu pronuuţă așă, 
ci cumpăratii. 
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parte lui Golăe, şi cu livedi de pomi cu to! venitul, cu bună pace şi nime 
altu! să nu să amestece; iară avă”i cine-va a răspunde să vie la divan. 


Aici vedem de o parte dati, de alta trăgându, răspunsu, largu, 
dreptu. Cum să se explice dubla valdre a lui 4? Dacă comparăm formele 
acestea, găsim că 4% apare după o consonă simplă, u după consone 
combinate. In aceste condițiuni fonetice deosebite trebue de sigur cău- 
tată raţiunea scrierii cu 4 şi 4. După o consonă simplă s'a putut 
reduce mai curând la 4,pe când se puteă păstră mai multă vreme după 
grup de consone, cari formaii 6re-cum un razim pentru el. In formula 
pe care am găsit-o mai sus, 7 u, trebue dar să introducem, pentru o 
epocă mai târgie, deosebirile . consonă simplă + &, / consonă com- 
binată + u. In abreviaţiunile arătaf, cinsti, făcu! etc., trebue dar pus 
U, în scrii, avă”i, u. 

Reproduc încă un document (Acad. Rom, 93/LI1), din 15 Oct. 1754, în 
care u se presintă în aceleași condițiuni: 


Io Matei Ghica Voevoda boziejo milostijo gospodarii zemli moldavskoj 
scrie Domniia me la credintoși boiarii Domnii meale, Grigora* Ipsilant biv 
vel cămăra:, ispravnicu! de ţinutul Niamţului, i Costă" Darie biv vel jit. vă 
face” știre cau datii jalobă Domnii mele Ioniţă Cocră?, mazi! ot ţinutul 
Niamţului, zică”4 că i-au răma* moşii de la părinţi care moşii părinţii sei 
pănă au trăit nu li-au dată mâna să le poată curăţi și lămuri de gălcevile 
ce ave cu răzeașii, iară după săvărșire părinţilo' sei s'au apucat ace* jă- 
luitoriu cu driaptă agonisita sa ş-au chieltuit mulţi bani dezbătăni de gălcevi 
şi lămuri”4 căte-va moșii părinţăști, precu” dovedescu scrisorile de judecată 
&-au avut, Şi surorile lui ce mai are măritate, cu și cumnaţii sei ce ţi! 
pre surorile sale, Io" Momiteo și Io" Potloganu! și Costanti" Muntianu, 
n'au căuta! să-i întoarcă nemică din cheltuială ce i-ar agiunge parte, și așe 
să între în stăpănire frăţeşte; fără de căt neîntorcări nici u" ba" au întrat 
şi ei stăpănitori a valma cu jăluitoriu! acesta luîni vinitu' moșiilo” și la Ga 
mai di pre urmă s'au sculat cumnaţii sei di-au și văndut din moșiile cele ce 
s'au dezbătut cu osteniala și cheltuiala acestui Ioniţă; pentru care au cerșu! 
dreptate, ca să-i plătiască întăi cheltuiala părţile ce i-ar agiunge cu drep- 
tate şi apoi să aibă voe a întra părta* la moșiile cele ce s'au lămuri:!, oru 
să ste și cumnaţii săi să dezbată şi ei alte moşii ce mai sint împresuratei 
și are să ţie cu toţii frăţește. Ș'au pofti! ace jăluito” să aibă și împărţâre 
cu surorile sale și cu cumnaţii fiii că părinţii lo” nu i-au împărţit; și deosăbit 
de aceste iarăși s'au mai jălui! Ioniţă Cocră? și pentru niște gineri a! unchiu- 
seu, lui Toader Cocrăs, şi pe niște nepoți a lui Toader Cocrăs, zicăni că are 
şi cu aceștii pricini de găltavă pentru moşii, căci că Ştefa" Cocră* tatu! a! 
acestui jăluitor căt au trăit nu s'au împărţit cu Toade* Cocră: frate-seu cu 
moșiile părintești și acu" nu să po! învoi ei între dănșii, și ginerii şi ne- 
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poţii lui Toade” Cocră: au pu* măna pe toate moşiile, din care moșii unele 
au și văndut, și nici datoriile ce are să ia Ştefan Cocră* dela Toade* Co- 
cră* nu vo” să plătăască acei gineri și nepoți. De care pricină, după jaloba 
ce ni-au fo*t datii, l-a” rănduit Domniia me la dumnealui vel logofăt se giu- 
dece; dară nefiini faţă aice acei oameni pentru carii să jălueşte, iată dară că 
l-a" rănduit cu carte atasta la dumneavâstră, care vii"! la dumneavoastră, 
să aduci faţă, numitule ispravnice, pe acei cumnaţi a! sei și pe ginerii și 
nepoţii lui Toade' Cocră', și să staţi împreună amăndoi să le luaţi sama, 
şi pentru cheltuiala ce va dovedi ace: jăluitor c'au cheltui! cu dezbătutu! 
moșiilo? căt și pentru împărţală ce poftește; și cu» veţi cunoaşte dreptate 
să giudecaţi și să le alegeţi și să'i împărţiţi după buna dreptate și să-i 
odihniţi cu dreptatea lot, dăndu-le și cărţi pre a mănu, pe alegere ce le veţi 
face. Şi fiint amăndoao părţile odihnite să va întări lo” şi dela Domniia me, 
şi triaba acasta vo” să ia sfărșit de la dumneavoastră, într'alt chi? să nu 
fie; ori de nu să vo! odihni vre-o parte, să-i trimiteţi la diva" cu carte de 
mărturie. Acasta porunci”. 

Avem deci dati şi dovedescu; trebue prin urmare transcris rdmasă, 
trăită, etc., dar zicăndu, dezbătăndu, ete. 

O însemnare din Codicele Voronefian (p. 106), făcută în 1733 de un 
Constantin din Dorna, pâte fi şi ea amintită aici; vedem în ea amă, 
fostu, căndu (d-l Sbiera transcrie greșit cu 4), forme cari contras- 
t6ză 6re cum cu archaismele textului. Deci acelaşi fonetism ca în do- 
cumentele din urmă. 

Dacă textele acestea ne dai o scriere care corespunde bine faptelor 
deduse, să nu ne închipuim că întâlnim în tte documentele o scriere 
neşovăitâre. Intr'un document, de pildă, publicat de d-l Hasdeu (p. 
173) și datat c. 1609, alături de pământu, fostu, sântu găsim cuvăntii. 
Evident că numai una din scrieri pâte corespunde fonetismului ade- 
vărat al documentului, şi acâsta e incontestabil cea cu ; dacă scriitorul 
a pus zi la cuvânt, se pâte să fie o scăpare din vedere, o confusiune 
cu formele în care 4 eră îndreptăţit. Aşi mai put cită tot un docu- 
ment publicat de d-l Hasdeu (p. 152), din 1606, în care scrierea se abate 
de mai multe ori dela fonetismul care resultă din compararea forme- 
lor; de alt-fel celcare l-a scris pare a fi fost un om puţin cult, confus; 
dacă pune deoparte dato, loco (lucu), fustu (fusta), seriso, afurisitu, 
rămaso, potu, incontestabil că afurisită, votă (= avută), fiind isolate în 
mijlocul formelor precedente mai numerse, sunt scrieri necorecte. 

Asemenea casuri, de alt-fel relativ destul de rari cât m'am putut con- 
vinge din cetirile mele de documente, nu infirmă întru nimic ce am 
stabilit în trăsături generale. O scriere absolut consecuentă în tâte 
textele ar fi o minune. Să ne gîndim la cei cari le scriaii, 6meni de 
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multe ori cu puţină carte saii copişti pe dinaintea ochilor cărora tre- 
ceaii documente din diferite epocă şi regiuni, cu fonetică, particulari- 
tăţi ortografice deosebite, cari se amestecaii în mintea lor şi firese 
trebuiau să lase urme în scriere. Cercetătorul nu trebue însă să 
se oprâscă prea mult la aceste constatări; ochiul lui trebue să al6gă 
ce este accidental de ce apare mai des, de ce îns6mnă ce-vă, de ce 
concordă cu alte fapte, găsite printr'o comparaţiune rigurâsă, confir- 
mate de deducţiuni ce se impun de la sine. Şi cred că tocmai asemenea 
fapte am reuşit să pun în lumină, distingându-le din grămada de altele 
secundare. 

Am ajuns ast-fel pas cu pas la conclusiunea că în procesul de amu- 
ţire a lui u final trebue deosebite mai multe fase, că el s'a efectuat 
gradat, după condiţiunile speciale fonetice în cari se găsiă finala cu- 
vintelor. In ordinea în care s'au succedat, fasele acestea pot fi represin- 
tate în modul următor: 


I omulu omu vorbescu 

II omul, omu vorbescu 
III omul, omiă, vorbescu 
IV omulii omă, vorbesc, 

V omul om vorbesc (1) 


La acestea s'ar mai puts adăugă, ca ultima fasă, căderea lui 4 după 
i în cea mai mare parte a domeniului actual (voi<voîu). 

Transformările arătate s'aii întâmplat în unele părţi mai repede, în al- 
tele mai încet. Aşă ne explicăm cum texte din aceeaşi epocă, dar din regi- 
uni deosebite, ne daii pe u când în fasă I-a, când în a Ir-a,a III-a sai chiar 
a IV-a. Am vădpt mai sus cum două documente de la sfârșitul secolului 
al xvI-lea presintă pe u, unul în fasa I-a, altul în a 11-a. Aşi put aminti 
că documente din aceeași epocă ne daii un fonetism şi mai înaintat; 
aşă documentele din 1573 şi c. 1600 publicate de d-l Hasdeu (p. 23, 
100) arată dejă forme ca multă, cămpă, dereptii. Resultă dar că în 
asemenea particularităţi nu se pot găsi criterii cronologice sigure pentru 
fixarea datei textelor, lucru care s'a uitat de multe ori de cercetători. 
Un fonetism cu caracter mai vechii! pe care-l întâlnim într'un text nu 
este tot-deauna un indiciii că textul este anterior altuia, cu un fone- 
tism mai modern. Ce pare archaic pâte fi local. 


(1) Pentru slăbirea definitivă a lui dai aici, bine înţeles, resultatul final; că ea 
sa putut întâmpla într'o categorie de cuvinte mai curând decât în cele-lalte (de ex. 
la omului dejă în fasa a I1r-a), acâsta nu are deosebită importanţă în casul de faţă 
și de alt-fel nu se pâte stabili cu precisiune. 
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Faptele pe cari le-am stabilit aruncă deci lumină nouă asupra fo- 
neticei n6stre mai vechi şi înlesnesc tot odată critica textelor. Dar ele 
mai ai, cred, importanţă şi pentru studiile asupra dialectelor de adi. 
Culegălorii de texte populare, influenţaţi prea mult de limba literară, 
mi se pare că aii scăpat din vedere că există încă adi regiuni unde 
procesul de dispariţiune al lui u final a r&mas în urmă. Că există 
asemenea regiuni, acâsta o deduc din câte-vă forme pe cari le-am găsit 
întâmplător. In colecţiunea de texte publicate în urmă de d-na Vo- 
ronca (1), văd scrise, şi nu pâte fi greşală, găsescu, pascu; d-l Weigand (2) 
afirmă că în părţile Someșului, Tisei şi Crişului se qice albu (d-l Weigand 
relevâză numai acâstă formă, să fie singura?); d-l Hasdeu cită acum 
câţi-vă ani, într'o discuţiune la Academie asupra lui 4 (3), două ver- 
suri dintr'o poesie populară în care apar sântu, pămăâniu. Am av6 
deci câte-vă indicii că în unele locuri 4 după consone combinate s'a 
oprit la fasa a Inr-a. M& mărginesc să atrag atenţiunea asnpra acestui 
punct, lăsând ca cercetări îndreptate în acest sens să ne lămurâscă 
mai bine. 


(1) Datinele şi credințele poporului romăn. Cernăuţi 1903; 736, 771. 
(2) Jabresbericht des rumdăn. Instituts, IV, 291; VI, 32. 
(3) Analele Acad. Rom. VII, 99. 
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AŞEZAREA VORBELOR ÎN ROMÂNEȘTE 


IOAN SLAVICI 


Membru corespondent al Academiei Române. 


Şedinţa dela 28 Ianuarie 1905. 


Vorbind, intenţiunea noastră e — nu să ne dăm pe faţă cugetările, 
ci să reproducem în alţii anumite stări sufleteşti, iar acest efect se 
produce numai dacă alegem, întrebuinţăm și așezăm vorbele cum aceia, 
la cari ne adresăm, sunt deprinşi a le alege, întrebuință şi aşeză. 
Atunci dar când, scriind ne adresăm la toată lumea, şi la cei prezenţi, 
şi la cei viitori, avem să facem nu numai alegerea și întrebuinţarea, 
ci totodată şi aşezarea vorbelor potrivit cu deprinderea obştească. 

Ori şi cât de învederat ar fi acest adevăr, în actuala fază a vieţii 
noastre comune, în care toate se desfășură în goană mare, el adese- 
ori e scăpat din vedere, şi multe din cele mai preţioase scrieri ale 
noastre sunt lipsite de claritate și de cuvenita preciziune, fiindcă uu- 
torii lor, lucrând în grabă mare, n'au aşezat vorbele cu destulă cum- 
pănire. 

Țiind dar să profit de binevoitoarea invitaţiune a d-lui Preşe- 
dinte, cars ne îndeamnă pe toţi la lucrare, am socotit că voiu face 
un lucru folositor, uşor pentru mine și interesant pentru cei ce vor 
avei bunăvoința de a mă ascultă, dacă voiu încercă să stabilesc 
câtevă regule generale în ceea ce privește aşezarea vorbelor în limba 
românească. . 

Uşor mi-a părut lucrul acesta, fiindcă şi în ceea ce privește aşeza- 
rea vorbelor tot poporul român e suprema autoritate şi mi se păreă 
destul că, vorbind şi scriind, mi-am câștigat cunoştinţa intuitivă a 
limbii, aşă numitul simţimânt de limbă, pentruca să-mi pot da samă 
cum se aşează vorbele în limba românească. 
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Foarte în curând a trebuit însă să mă încredinţez că, în deosebi 
pentru puterile mele, e grea de tot sarcina ce mi-am ales. 

Românii nu în toate timpurile au aşezat şi nu pretutindeni aşează 
vorbele în acelaș fel, şi e învederat că şi în ceea ce privește aşe- 
zarea vorbelor regulă e numai ceea ce se potriveşte cu deprinderea 
celor mai mulţi dintre Români. 

Vorba nu e de cunoştinţa intuitivă, pe care ne-am câştigat-o cu 
toţii fără de nici o osteneală, ci de o cunoştinţă raţionată, care nu- 
mai prin ostenicioase studii literare se poate câştigă. A 

Întoemai precum în istorie numai rezemându-ne pe mărturii ne- 
îndoioase putem să afirmăm o faptă, în materie de gramatică numai 
scrisa poate să producă convingerea. 

Aveam, dacă e vorba să fac lucru cu oarecare temeiu, să examinez 
studiile gramaticale de până acum şi să-mi dau samă, dacă regulele 
stabilite prin ele se potrivesc ori nu cu firea limbii noastre, iar de- 
spre aceasta nu puteam să mă încredinţez decât examinând și cele mai 
însemnate din scrierile noastre. 

Tocmai în ceea ce privește așezarea vorbelor însă scriitorii noştri 
nu toţi şi nu totdeauna pot fi luaţi ca autoritate. Unii dintre dânşii, 
crescuţi în mediu străin, ori n'au putut să-și câştige simţimântul de 
limbă, ori câștigându-l l-au pierdut. Iar cei ce-l au, scriind mai mult 
ori mai puţin în pripă, se abat adeseori dela regule stabilite de ei 
însişi în scrisa lor. | 

În zicătoarea «Dela beat viu cârciumă cu partea într'o căciulă», 
Românul caracterizează în felul lui glumeţ pe omul care, ameţit de 
băutură, nu mai e în stare să aşeze vorbele potrivit cu deprinderea 
obștească, ci le aruncă alandala. Tot astfel și scriitorul, frământat de 
gânduri vii, ori răpit de simţiminte puternice, uşor ajunge, în graba 
cu care-și reproduce stările sufleteşti, să arunce vorbele, şi «befia 
de cuvinte», atât de bine caracterizată de d-l T. Maiorescu, nu numai 
în alegerea şi în întrebuințarea vorbelor, ci şi în aşezarea lor, e cu 
putinţă. 

Întreaga cercetare trebuiă deci să fie critică, şi acum când ştiu de 
ce e vorba, numai cu multă sfială intru în materie şi vă cer cu toată 
stăruința iertare pentru amănuntele, poate obositoare, în cari voiu 
intră. 

Mă .voiu mărgini la aşezarea așă numitelor atribute, ba chiar nu- 
mai la aşezarea articolului ca atribut determinativ şi, plecând din 
principiul că ușile deschise nu se sparg, voiu trece cu vederea tot 
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ceea ce cu toţii admitem şi îmi voiu da silinţa să produce convinge- 
rile cu mijloace pe cât se poate de puţine. 

După terminologia de astăzi, atribut e în propoziţiune partea se- 
cundară, care precizează sfera noţiunii reproduse prin substantiv, și 
atribut numai substantivul poate să aibă, 

Precizarea aceasta se face fie adăugând o notă la noţiune, adecă 
calificând, fie determinând sfera în mod direct. Atributele sunt deci 
de două feluri: calificative şi determinative. 

Atribut în adevăratul înţeles al cuvântului e numai cel calificativ, 
prin care se adaugă o notă la conţinutul noţiunii. 

Astfel Anton Pan, zice: 


«Peste un râu lat şi mare 
Şi repede curgător 

Vru să treac'un oarecare 
Avar de argint iubitor... .» 


Aici atribute în înţelesul propriu sunt numai «lat» şi «mare», căci 
numai acestea califică atribuind râului însușiri, pe cari nu toate râu- 
rile le au; «curgător» şi «de argint iubitor», califică, dar nu atri- 
buind, ci analizând, 

Ori şi cât de importantă ar fi însă această deosebire între atribu- 
tele sintetice şi cele analitice, din punctul de vedere al aşezării vor- 
belor ea e indiferentă. 

Importantă din toate punctele de vedere e deosebirea dintre atri- 
butele calificative şi cele determinative. 

De oarece Jucrul de căpetenie e noţiunea reprodusă prin substantiv, 
iar nota e numai un accesoriu, în aşezarea raţională atributul ur- 
mează după substantiv, şi aşă se şi face în româneşte, însă numai 
în ceea ce priveşte atributele calificative, cari învederează conţi- 
nutul noţiunii; atributele determinative, cari se raportă la sferă, se 
aşează, în genere, înainte de substantiv, 

Nu se aşează dar în acelaşi fel atributele calificative şi cele de- 
terminative şi una singură e regula generală ce se poate stabili pen- 
tru toate atributele. 

Reproducerea cugetării e clară şi precisă, numai dacă raporturile 
dintre părţile principale şi cele secundare ale propoziţiunii sunt cu 
desăvârşire învederate. Ori şi ce îndoială asupra acestor raporturi 
ne pune în nedumirire şi ne obosește, şi ori înţelegem cu anevoie 
ori dăm vorbelor un înţeles deosebit de cel intenţionat de scriitor, 

Dacă lucru firesc e ca, mai înainte de a scrie, să te întrebi ce vrei 

Analele A. R. Tom. XXVII.—Memoriile Secţ. Literare. 3 
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să gândească cetitorul, nu mai puţin firesc e ca, după ce ai scris, să 
analizezi scrisa în toate amănuntele ei, pentruca nu cumvă din ea să 
răsară cu totul alt gând. 

Făcând analiza aceasta, ne încredinţăm că în românește nedume- 
rirea ne cuprinde, îndată ce atributele se îngrămădesc și vreunul 
dintre ele cade prea departe de substantivul la care se raportă. 

Regula generală e dar, că atributele au să fie aşezate toate lângă 
substantiv şi nici unul dintre ele nu poate să fie prin vreo altă parte 
de propoziţiune despărţit de substantivul la care se raportă. 

Nici chiar ca licenţă poetică nu se pot așeză în românește vorbele 
ca în versul 


<Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi», 


în care predicatul e aşezat între substantivul şi atributul lui, şi cu 
atât mai puţin ca în versul 


«Infandum, regina, jubes renovare dolorem», 


în care ambele părţi principale sunt aşezate între substantiv şi atri- 
butul lui. 

Întreaga tehnică a aşezării atributelor se razămă pe această re- 
gulă generală, care rezultă nu numai din simţimântul de limbă al 
Românilor azi în viaţă, ci şi din uzul literar păstrat în timp de patru 
veacuri; şi astfel nici nu mai are nevoie de a fi întemeiată. 

Mai mult dar pentru lămurirea decât pentru întemeierea ei voiu 
examină câtevă cazuri. 

În «Psaltirea Scheiană» (1), cea mai veche din cărţile noastre, fra- 
zele sunt scurte şi astfel în deosebi atributele calificative de tot rare. 
Traducătorul le așează după substantiv şi numai în câtevă puţine 
cazuri înainte de el, ca în <înturecată apă» (Ps. xvrr—v. 12), <în dulce 
voe» (Ps. xIx—v. 15), <iubiiu dulce frums6[ţ6] caseei tale» (Ps. xxv — 
v. 8), ori în «deșer'ţii fii oamerilor, menciuroş fii oamerilor (Ps.LxI—v.10). 

El face această inversiune, mai ales când se întâlnesc două atribute, 
unul calificativ şi altul determinativ. Tocmai pentruca raportul să 
fie învederat, el așează pe unul înainte de substantiv, iar pe celălalt 
după el, ca în «după mare milă a ta» (Ps. —v. 3), ori în «cinstit nu- 
mele lui (Ps. LxXI--v. 14). 

Când le așează pe amândouă după substantiv, cel mai apropiat e 


(1) Psaltirea Scheiană (1482) Mss. 449, B. A. R. Publicată de Prof. I. Bianu. 
Bucureşti 1689. 
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cel calificativ, ca în <«băs6recă sfântă a sa» (Ps. xvII—v. 7), «oile păs- 
__cutele tale», ori în «<pietri curate multe» (Ps. xvin—v. 2). 

Într'un singur caz (Deuter. Cap. XxxII—-v. 32) el aşează determi- 
nativul lângă substantiv şi zice «Măniiă aspideei nevindecată.» Toc- 
mai de aceea însă reproducerea nu e clară. Aflându-se <aspidei» 
înainte de <nevindecată», stăm la îndoială, dacă nu cumvă «aspidei» 
e la dativ şi se raportă la «nevindecată», încât vorba nu e de «mânia 
nevindecată a aspidei», ci ca în «durere omului nesuferită», ori în «e 
inimii durere» (Predoslovia lui M. Costin), de o «mânie care e aspidei 
nevindecată.» 

Mai vie încă ne'este nedumerirea când el (Ps. xLI—v. 3) în «loci 
coperit 'mirurat> aşează două atribute calificative după substantiv. 
Nu putem să ne dăm samă, dacă vorba e de un «minunat loc aco- 
perit» ori de un loc «minunat acoperit», dacă locul, ori acoperământul 
e minunat. 

Această grijă de a nu depărtă atributul dela substantivul lui o au 
toţi scriitorii noștri din primele trei secole ale vieţii noastre literare. 
Coresi face dese corecturi în psaltire, dar lasă aşezarea vorbelor ne- 
schimbată, iar în celelalte publicaţiuni ale sale şi mai ales în c<tetra- 
vangel» limba e limpede tocmai pentrucă aşezarea vorbelor e făcută 
cu deosebită cumpănire. Abiă scriitorii din timpul lui Mateiu Basarab 
şi al lui Vasilie Lupul, mai ales Costineştii, încep a scrie fraze mai 
lungi şi mai încărcate, cari uşor ajung să fie lipsite de destulă cla- 
ritate. Şi la Costineşti însă, şi la Mitropolitul Dosofteiu, ba chiar şi 
la Dimitrie Cantemir numai în foarte puţine cazuri găsim substantive 
despărțite de atributul lor prin vreo altă parte de propoziţiune, ceeă 
ce ori ne surprinde ca cevă străin, ori întunecă înţelesul. 

În deosebi Dimitrie Cantemir, care raţionează mult, are un fel de 
slăbiciune pentru conjuncţiunea «dar», pe care în mai multe rânduri 
o aşează între substantiv și atributul lui. 

Astfel la pag. 29 a «Istoriei îeroglifice» zice «Amândoi dară împă- 
raţii nu puţin fură clătiţi.» 

Dacă ne dăm bine samă, aici «amândoi» nu se raportă la <împă- 
raţii», ci la «fură clătiţi.» 

Noi avem două conjuncţiuni «dară»: cea coordonătoare adversa- 
tivă din «Grăbeşte, dară nu te pripi», şi cea ordonătoare cauzală din 
«Grăbești, mergi dară mai iute.» Prima se aşează înainte de verb, iar 
a doua după verb, dar poate, prin inversiune, să fie așezată şi înainte 
de verb, însă numai după vreo altă parte a propoziţiunii. 

După ce în fraza anterioară a arătat cauzele, pentru cari nu nu- 
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mai unul, ci şi celălalt împărat «au fost clătiţi», scriitorul se foloseşte 
de al doilea <dară» şi trebuiă să zică <Împăraţii fură dară amândoi 
nu puţin clătiţi.» El ţine însă să scoată la iveală împrejurarea, că 
amândoi «au fost clătiți», şi de aceea trece pe acest «amândoi» în 
fruntea frazei şi aşează pe «dar» după el. Deşi pe deplin motivată, 
această inversiune ne pune în nedumerire, şi mulţi dintre cetitori vor 
fi stând la îndoială, cum au să raporteze pe «amândoi.» 

Tot în «Istoria ieroglifică» (pag. 27) găsim fraza <Adunarea dară 
acestor două monarhii și orânduiala acestor două soboare într'acesta 
chip după ce se orândui și se întocmi...» 

Aici conjuncţiunea e aşezată fără îndoială între 'substantiv şi atri- 
butul lui şi raportul e învederat, înțelesul nu se turbură. Nu mai 
puţin învederat e însă, că autorul trebuiă să așeze în fruntea frazei 
adverbul «după ce», care funcţionează şi ca conjuncţiune, şi să zică: 
«După ce dar adunarea acestor două monarhii şi orânduiala acestor 
două soboare se orândui şi se întocmi în acest chip» — şi cetind fraza 
aşă, cum a fost ticluită, o înțelegem, dar ne e par'că vedem pe cinevă 
îmbrăcându-şi haina pe dos. 

Cu totul altfel ne atinge unul dintre marii noștri măiestri, d-l B. 
P. Hasdeu, când zice (Mg. Et. ], pg. 15) «în graul însă viu al po- 
porului se aude.» Aici intenţiunea e învederată şi cugetarea iese 
clar la iveală, dar tot rămânem surprinşi, căci nu ne-am deprins încă 
noi Românii să aşezăm conjuncţiunea între substantiv şi atributul 
lui, şi îmi vine greu să cred că ne vom deprinde vreodată. 

Mitropolitul Dosofteiu, în Psaltirea versificată (Ps. —v. 363) aşează 
vocativul între substantiv şi atributul lui în «Cu sfânta ta, Doamne, 
mântuinţă» şi în «Cu a ta, Doamne, bună vrere.» Ori şi cât de firească 
însă, această intercalare a vocativului ne surprinde şi ea ca cevă ne- 
obişnuit. 

Mai puţin încă ne putem deprinde cu așezarea predicatului între 
substantiv şi atributul lui. E frumoasă, de exemplu, «Predoslovia» 
lui Miron Costin, dar ne oprim în loc, când el zice «din scriptură în- 
ţelegem minunate şi veşnice faptele lui, a face fericită viaţa, şi ne- 
muriloare agoniseşte nume.» ” 

Ori şi ce vorbă așezată la un loc neobişnuit se rostește mai mult 
ori mai puţin apăsat, şi cu cât inversiunile sunt mai multe și mai 
neobişnuite, cu atât rostirea e mai agitată, ceea ce poate să fie fru- 
mos. 'Noi Românii însă, oameni de fire potolită, preferim aşezarea 
dreaptă şi vom ţineă totdeauna, cum am ţinut şi în trecut, ca atributele 
să fie aşezate cât se poate de aproape de substantivul la care se 
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raportă, ceea ce e şi lucru firesc, căci la urma urmelor substantivul 
împreună cu atributele lui reproduce noţiunea. 

Rămâne dar numai să ne dăm samă, cum se aşează atributele 
lângă substantiv şi cum se înşiră ele când sunt mai multe. 

Vom examină mai înainte de toate pe cele determinative şi în de- 
osebi articolul, cel mai des întrebuințat dintre ele. 

Articolul e un atribut determinativ (1), care are înţelesul, că vorba 
e fie de întreaga sferă a noţiunii reproduse prin substantivul pe 
lângă care se pune, fie numai de o parte a ei. Avem dar două arti- 
cole: unul, care e de o potrivă cu toţi:, iar altul, care mărginește 
sfera la <mulţi», «câţivă» ori «unu.» 

Nearticulat, substantivul e luat numai ca reproducând conţinutul 
noţiunii, deci ca totalitate de însuşiri gândite la un loc, şi «Balena e 
mamifer» va să zică <Toate balenele au toate însuşirile comune tu- 
turor mamiferelor.» 

Adevăratul articol e cel de o potrivă cu «toţi», căruia unii îi zic 
propriu, alţii definit ori definitor, iar alţii hotărit, şi pe care d-l B.P. 
Hasdeu îl numeşte postpoziliv şi enclitic, fiindcă se așează după sub- 
stantivul pe care-l determină. 

Poziţiunea în frază a acestui articol rezultă din regula generală, 
pe care am constatat-o. 

În Psaltirea versificată a Mitropolitului Dosofteiu găsim: 

1. «Şi cu dragoste fofi crai 

Ţ'voră vedia slava cu aii.» (Ps. CI--v. 51--52), 

2. «Laudă s'aibâ de la fot omulă» (Ps. LxII—v. 44). 

3. «Să nu zică toţi din toată partia (Ps. CXIII—v. 26). 

E învederat că cu deprinderea noastră de astăzi numai «toţi craii 
se potriveşte. 

Fiind vorba de întreaga sferă a noţiunii reproduse prin substan- 
tivul <craiu», acesta e luat la plural, şi numeralul, care arată totali- 
tatea, se aşează înainte de substantiv. Nu rămâne dar pentru articol, 
ca al doilea atribut, decât primul loc după substantiv. 

Fiind luat substantivul la singular, înţelesul e acelaș, însă numai 
indirect, şi «tot omul» va să zică «ori şi care», «fiecare» om, deci «toţi 
oamenii.» 

Foarte uşorsînsă numeralul, fiind luat la singular, îşi schimbă în- 
țelesul. Astfel], zicând «toţi din toată partea», Dosofteiu a voit să se 


(1) T. Cipariu, Part. II. Sintactică, $ 31. 
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înţeleagă «toţi din toate părţile». Fraza poate însă să fie luată şi în 
înţelesul «toţi cei ce se află în întreaga aceaş parte.» 

Această schimbare a înţelesului e încă mai învederată, când nume- 
ralul e aşezat, prin inversiune, după substantiv, deci şi după articol 
unde de obiceiu stau atributele calificative. 

Tot în Psaltirea versificată găsim : 

1. «În limbile toate că sunt cu minune.» (Ps. IX—v. 29). 

2. <Lăudaţi din ceriurile toate...» (Ps. CXXXXVIII—v. 1). 

3. «Mă rog ţie, Doamne, cu înema toată.» (Ps. 1x—v. 1). 

4. «Că prin lumia toată sânge ce se varsă. (Ps. IX —v. 31). 

Cetind primele două din aceste exemple, în cari substantivul e luat 
la plural, stăm la îndoială, dacă avem ori nu să luăm vorba «toate» 
în înţelesul ei propriu. E însă mai presus de ori şi ce îndoială, că 
cele din urmă două au înţelesul «inima întreagă» şi «lumea întreagă.» 

Numai dar stând la plural şi fiind pus înainte de substantiv nu- 
meralul, care arată totalitatea, e luat fără de șovăire în înţelesul lui 
propriu, iar în cazul acesta el e numai o accentuare a articolului, 
deci de prisos, căci ne spune tot ceea ce se zice şi prin articol. 

Stăpâniţi de simţimântul, că e cevă de prisos când substantivul e 
determinat şi de articol, şi de numeralul «toţi», bătrânii noştri su- 
primau câte odată articolul după «toţi.» 

Astfel tot în Psaltirea lui Dosofteiu găsim și: 

1. «De să vorovăscil cu sfaturi 

În deşert din toate laturi...» (Ps. u—v. 5—6). 

2. «Nu certă în toate zâle... (Ps. vi—v. 32). 

3. «De să minunează în toate pârți de lume.» (Ps. vin—v. 2 şi 32). 

4. «Toate limbi păgâne şi fără de liage...» Ps. vrir—v. 48), 

Noi suprimăm numeralul, şi azi scriitori şi dascăli de gramatică 
sunt toţi de acord, că substantivul trebue neapărat să fie articulat, 
când el are atributul «toţi», ori când acest atribut se subînţelege, ba 
articulat are să fie substantivul chiar şi când numeralul se raportă 
la verb ca în: 


«Scoposul se isprăveşte, Grecii se rădică toți 
Cu atâta turbăciune, încât a crede nu poţi; 
Planuri fac, dau hotărîre, fără de veste a lovi 
Părţile Turchiei toate de odată a răsvrăti;» 


(A. Beldiman, Trag., v. 37—40). 


Nearticulat e substantivul numai în enumeraţiuni, când numeralul 
nu e atribut, ci neatârnat ca în: 
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«Toţi stau jos, mic, mare, tânăr și bătrân.» 


(D. Bolintineanu.) 


De o potrivă cu «toţi» sunt «amândoi», «lustrei» şi ori şi care nu- 
meral compus cu <câteși», care de asemenea arată o totalitate. Însoţit 
de vreunul din aceste atribute, substantivul trebue neapărat să fie 
articulat, căci vorba e tot de stera întreagă, mică, dar întreagă. 

De o potrivă e, în sfârşit, şi «singur» ca atribut determinativ, ca 
în «Singur omul cunoaşte pe Dumnezeu.» 

Articulat trebue dar să fie substantivul și când e determinat de un 
genitiv, căci «casa noastră» e o singură casă, <oile noastre» sunt oi 
hotăriîte şi numai ele; genitivul dar sau posesivul numai după sub- 
stantiv articulat poate să stea, 

Avându-le “acestea în vedere, Ir. Cirea (£fim,, $ 81) nu admite ter- 
minii «definit» şi «hotărât» şi îi zice articolului «definitor» sau <ho- 
tărâtor», căci el mărgineşte sfera noţiunii. 

„ Terminul «postpozitiv» nu e nici el destul de precis. 

Având înţelesul că vorba e de întreaga sferă a noţiunii, articolul 
numai pe lângă substantiv poate să stea, căci numai substantivul re- 
produce noţiune, și azi e mai presus de toată discuţiunea, că ori și 
ce parte de cuvânt, primind articolul, devine prin abstracţiune sub- 
stantiv. 

Nu-şi pierde însă caracterul calificativ adjectivul câud, mutat prin 
inversiune înaintea substantivului, ia articolul acestuia ca în mai multe 
din exemplele citate. 

Nu are dar articolul o poziţiune fixă, şi terminul «postpozitiv» poate 
şi el să fie primit numai cu rezerva, că articolul se aşează și înainte 
de substantivul pe care-l determină, numai însă, ca conjucţiunea cau- 
zală «dară», după atributul calificativ trecut prin inversiune înainte. 

Regula aceasta e şi ea veche, dar bătrânii noștri se abat adeseori 
dela ea şi vri nu mută articolul ca în ccsastit numele lui» la atributul 
trecut înainte, ori articulează ca în «oile păscutele tale» atât substan- 
tivul, cât şi atributul. 

Aceasta o fac când după substantiv urmează un genitiv. 

Deoarece genitivul numai după articol poate să urmeze şi nu se 
deosebeşte de dativ, foarte uşor se produce nedumerirea pe care am 
învederat-o, examinând fraza «mânia aspidei nevindecată.» 

Spre a învederă deci raportul, atunci când substantivul nu e arti- 
culat, când după el urmează un atribut, ori când genitivul e trecut 
prin inversiune înainte de substantiv, noi punem înainte de genitiv 
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așă numitul articol «posesiv.» Bătrânii adeseori repetau articolul post- 
pozitiv.» 

În rugăciunea proorocului Iona, cânt vI--v. 6, traducătorul zice: 

«adauge-voiii amu să cântii cătră băsâreca sfântă a ta.» 

Deoarece «sfântă» nu are articol, înainte de «ta» stă <posesivul» 
<a.» Coresi face, precum ne arată d-l I. Bianu, o corectură: -suprimă 
pe acest «<a» şi articulează şi adjectivu!, pentruca «ta» să urmeze după 
articol «postpozitiv.» 

Pe pagina următoare, v. 8 al aceleiaş cântări, traducătorul zice 
«băsreca sfânta a ta», articulează dar de trei ori. Coresi iar suprimă 
«posesivul.» 

Ni se impune dar gândul, că «postpozitivul» şi <posesivul»> sunt, cel 
puţin pentru Coresi, acelaş articol. 

Sunt cu putinţă şase forme corecte: 

1. Fără articol «posesiv»: 

a. Biserica ta sfântă — şi 
b. Sfânta ta biserică; 
2. Cu articol îndoit: 
a. Biserica sfântă a ta — şi 
b. Sfântu biserică a ta. 

3. Numai cu articol posesiv: 
a. A ta biserică sfântă — şi 
b. A ta sfântă biserică. 

Articolul «posesiv» e deci de prisos când genitivul urmează după 
cel «postpozitiv» ; articolul «postpozitiv» e de prisos când cel «posesiv» 
e trecut înainte de substantiv; repetarea se face numai pentru înve- 
derarea raportului, când genitivul e despărţit de substantiv prin vre- 
un alt atribut, ca în «graiul însă viu al poporului»; e greu anu 
admite că T. Cipariu judecă bine lucrurile, când, tot ca Coresi, con- 
sideră «postpozitivul şi «posesivul» drept acelaş articol întrebuințat 
în două deosebite chipuri (Efim., $ 89). 

Rostul «posesivului» e cu toate acestea îndoios. 

La începutul vieţii noastre literare înaintea genitivului se puneă 
numai un <a», care nu se concordă nici după gen, nici după număr. 
Tot aşă face şi azi poporul. Abiă târziu în scrierea raţionată s'a fă- 
cut din acest «4» un <al> la masculin şi ai ori «ale» la plural. Unii 
iau dar «posesivul» drept articol, alţii (St. Neagoe) îl socotesc drept 
articol combinat prin cînfigerea» lui <a», — iar alţii (|. Manliu, 1. Nă- 
dejde) îl pun în rândul prepoziţiunilor, iar Ir. Circa (Elo. $ 71) îl 
consideră «o particularitate unică», ca substantiv, 
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Ori şi care ar fi adevărul, nu mai încape nici o îndoială, că ași 
«posesivul» e articol, că se raportă la substantiv şi că din punctul 
de vedere al aşezării vorbelor are rostul «postpozitivului» trecut la 
adjectivul mutat prin inversiune înaintea substantivului. 

Dimitrie Cantemir zice în «Istoria ieroglifică (pag. 27): 

«todtă pulberea de pe toălă calea în ceriu se rădică; lodte văile 
adânci de tari strigăte tare se răsună; todte a munţilor înalte vârfuri 
de iuți chiote şi groâse hriete în clipă se covârşiă; și toți câmpii de 
groaznice strigări şi fricoase lăudări se umplea.» 

În patru rânduri substantivul e articulat după «fot»; ştiă dar au- 
torul că, însoţit fiind de acest atribut, substantivul trebue neapărat 
să fie articulat; în «toate a munţilor înalte vârfuri» însă el nu arti- 
culează și nici nu poate articulă, fiindcă articolul a fost trecut dim- 
preună cu genitivul înaintea substantivului. 

Mai învederat încă iese la iveală articolul în «Ale tale dintru ale 
tale», unde «ale» e luat dimpreună cu genitivul ca substantiv. Şi ca 
substantiv luăm ori şi care genitiv însoţit de «ale», ca în «Ale Dom- 
nului toate sunt drepte şi bune.» 

Reamintindu-ne zicătoarea: «Cele buue să s'adune şi cele rele să se 
spele», suntem cuprinși de simţimântul, că «<adjectivalul» «cel» —ccea» 
e şi el ca <posestvul.> 

Nicolae Costin ne spune în «Predoslvoia»> sa, că după Tuchidid 
istoria e «cel mai ales şi mai mare a! vieţii omenești vistieriu.» 

« Vistieriu» nu este şi nici nu puteă să fie articulat fiindcă înaintea 
lui se află articolul «al»; n'ar puteă însă să fie articulat nici dacă ar 
lipsi «al» dimpreună cu genitivul şi ar trebui să zicem «cel mai ales 
şi mai mare vistieriu.» 

Aşezat dar înainte de substantiv, «cel» e deopotrivă cu «al», adică 
tot articol. 

În aceeaş «Predoslovie» se zice: 

«acela domnul voroavei Romleneşti.» 

E învederat, că trebuiă să se zică «acel domn al voraavei», fără 
de «a» la sfârşitul pronumelui şi nu cu «<postpozitiv»>, ci cu «posesiv.» 

Miron Costin zice în cap. II al primei sale cronici: 

«pentru scârnava fapta aceea.» 

Aici, unde pronumele e aşezat după substantiv, <a» dela sfârşitul 
lui nu mai e de prisos şi scriitorul a fost nevoit să articuleze atât 
substantivul, cât şi adjectivul, pe adjectiv, fiindcă a fost mutat prin 
inversiune înainte, iar pe substantiv, fiindcă «acela» numai după sub- 
stantiv articulat poate să urmeze. 
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«Cel», «acel» şi «acela» sunt aceeaş vorbă, iar «a» dela început e 
în <acela» tot «<a», pe care-l avem şi la sfârşit, «particula enclitică» 
a d-lui B. P. Hasdeu. 

Deşi ne preocupăm numai de aşezarea vorbelor, trebue să ne dăm 
samă şi despre rostul lor în reproducerea cugetării, fiindcă dela el 
atârnă poziţiunea în frază a lor. 

Îmi iau dar voia de a face o mică digresiune pentru lămurirea 
acestei «particule enclitice», care în limba noastră are un înţeles ca- 
racteristic. 

T. Cipariu urmăreşte pe acest «<a» în toate întrebuinţările lui. Într'o 
notă (4) dela $ 64 al Etimologiei îi zice tot «particulă» şi o cali- 
fică de «<oţiosă.» — În urmă ne spune că din combinaţiunea cu <a», 
s'a format articolul «al.» — În $ 101 — analizând vorba <a-cestui-a», 
îi zice lui «a» «pleonastic»,—iar în $ 106 (nota 2) — ca paragorie». 
Vorbind, în sfârşit, despre formarea adverbelor ($ 158), iar îi zice 
«particulă.» 

Cetind, spre a mă dumiri, suggestivele expuneri, pe cari d-l B. P. 
Hasdeu le-a făcut în Etymologic, am rămas cuprins de simţimântul, 
că «a» dela începutul vorbei — <a-cel-a» şi «a» dela sfârşitul aceleiaş 
vorbe e tot «a», pe care-l găsim în «a-bi-a» (Cipariu), în ea-ici-a», în «a- 
cum-a», ori în <a-tunci-a», precum şi în multe alte adverbe, un fel de 
particulă adverbială, prin care substantivele şi multe adjective devin 
expresiuni adverbiale, ca «miroase a cimbru», «bate vântul a primă- 
vară», «nu e a bine», <merge a lene», «se întâmplă a-dese-a», — 
tot <a» din «luare-aminte», din «aievea», din «deapururea», ori din 
«tot-de-a-una.» 

Înţelesul acestui «a> e — <par'că», — <caşi când ar fi», şi în el se dă 
pe faţă particularul fel de a vedeă lucrurile al Românului. | 

Noi Românii nu avem în limba noastră vorbă pentru reproducerea 
noţiunii ce se leagă de vorba «realitate», nu putem dar să avem nici 
în comoara de gândiri a noastră noţiunea aceasta. Luăm în cel mai 
propriu înţeles vorbele: «Cu adevărat deşertăciune sunt toate şi viaţa 
e numai umbră și vis», şi pentru noi ceea ce nu e nici închipuire, 
nici plăzmuire, nici vis, nici într'«aiurea»> e în aievea, deci cum ni se 
iveşte şi ni se pare, şi muntele stâncos ne e tot numai în aievea ca 
curcubeul, care nu are fiinţă «reală.» Nouă toate ne sunt caşi când 
ar fi şi cum ni se par, şi infinitatea noastră e în spaţiu <pre-tot-inde- 
ne-a», iar în timp <tot-de-a-una», adică tot ceea ce a fost, este ori va 
fi luat ca un singur lucru, ceea ce e foarte adevărat şi foarte bine zis: 

Dându-ne samă despre acestea, ni se impune gândul, că acest «a», 
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care are în el cevă aglutinativ, trebue să fie foarte vechiu, în tot 
cazul mai vechiu decât latineasca literară, din care noi ne-am deprins 
a derivă româneasca noastră, şi filologii mai erudiţi decât mine ar 
ajunge, poate, şi ei la concluziunea aceasta, dacă şi-ar da silinţa să 
ne dumirească asupra adevărului. 

Eu în tot cazul aș abuză de bunăvoința D-voastre, dacă, dorind 
să-mi întemeiez părerea aceasta, aş mai intră şi în alte amănunte, 
şi mi-e şi destul a o fi formulat pentru ca să pot trage din ea con- 
cluziunea, că «cel», <acel> şi «acela» sunt aceiaş vorbă, întrebuințată 
în trei deosebite chipuri. 

«Cel», chiar dacă n'ar fi articol, e un ce articulat şi face articolul 
de prisos, când stă înaintea substantivului. E] se raportă la substantiv 
şi «adjectival» e numai în înţelesul că adeseori e întrebuințat spre 
a învederă raportul dintre substantiv şi adjectiv; poate însă «cel» 
să steă și singur înaintea substantivului, cu prepoziţionalul, cu ad- 
jectivul, ori: cu o expresiune adverbială şi atunci e articol în puterea 
cuvântului, ca în: 

]. «Cel viteaz eră călare...» 

2. «Iar cea mioriţă.. .» 

3. «Să-mi ajute cel din ceriu.» 

4. «Şi ne mântuieşte pre noi de cel rău.» 

5. «Ştie numai cel de sus.» 

Aşezat înainte de substantiv, «cel» face şi el articularea de prisos, 
dar tot mai păstrează o notă demonstrativă, şi «cel viteaz» sună a 
«acel viteaz», <cea mioriţă» a «acea mioriţă.» 

Această notă iese mai învederat la iveală, când «cel» însoţeşte vre- 
un atribut calificativ trecut prin inversiune înainte de substantiv. — 
A. Beldiman (Tragedia) zice: 

«Cea din Sculeni biruinţă bine nu s'a isprăvit... (v. 1.943). 

«Cel vestit Serdar Vasile, pentru care am arătat (v. 1.949). 

«Cum că cea turcească oaste intrase toată în Iaşi (v. 1.954). 

E par'că ni s'ar fi zicând «acea, iar nu cealaltă», <acela, iar nu 
celălalt», şi noi ne-am folosi în aceste cazuri de postpozitiv și am zice 
«biruinţa din Sculeni», «vestitul Serdar» şi <oastea turcească.» 

Tot astfel loan Neculcea în «din auzitele celor bătrâni boieri» pune 
«postpozitivul», unde noi am pune <adjectivalul» (cele auzite), iar <ad- 
jectivalul», unde noi ne-am folosi de «postpozitiv» (bătrânilor boieri). 

Azi dar «cel» se trece înainte de substantiv numai cu numerale ca 
în «cele șapte zile» ori în «cele câteva stele», iar cu atribut califi- 
cativ numai când formează gradul superlativ; în alte cazuri inver- 
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siunea atributului e un arhaism, şi substantivul, după care urmează 
«cel», trebue neapărat să fie articulat ca înainte de genitiv. «Cel» e 
dar, întocmai ca «al», după substantiv o îndoire a articolului. 

«Toţi», «amândoi», «tustrei> şi numeralele combinate cu «câteşi» nu 
pot să fie aşezate, ca atribute, decât înainte de «adjectival», ca în 
«toţi cei şapte regi ai Romei.» 

Nu tot astfel şi «ambii», care se poate articulă. 

Dimitrie Cantemir (Jsî. îerog., pg. 28) zice: 

«Pentru care lucru într'ambe părțile îel de fel de voroave scor- 
nindu-se.» 

Noi mutăm articolul și zicem «în ambele părţi», dar am puteă să 
zicem şi <în ambe cele două părţi.» 

La masculin articolul e fix și nu putem să zicem decât «ambii 
cei doi.» 

Superlativul poate şi el să fie mutat după substantiv, dar în cazul 
acesta ori substantivul se articulează, ori superlativul e luat ca apo- 
ziţiune, şi numai ca licenţă poetică puteă să zică A. Beldiman (v. 89): 

«Întrigant cel mai de frunte şi din cei mai lăudaţi.» 

Tot un fel de licenţă e, dacă unul dintre cei mai buni scriitori (G. 
Coşbuc, Albina» An. vIir, Nr. 4, zice: 

«Soarele n'are nici o putere de a înviă pământul amorţit de noaptea 
cea care a ţinut altă jumătate de an.» 

Cu anevoie vom ajunge vreodată să ne deprindem a preciză cu 
«adjectivalul» nu numai atributele, ci chiar și subordonatele atributive. 
«Cea» e în cazul acesta cel puţin de prisos, căci «noaptea» e articulat. 
Zicem «cel ce» numai fără substantiv. 

Bătrânii noștri, făcând multe inversiuni azi neobişnuite, se folosiau 
adeseori de forma adjectivală a articolului. Azi ne ajutăm cu această 
formă numai când cea enclitică nu e cu putinţă,|şi <adjectivalul» e rău 
întrebuințat când poate să fie înlocuit cu «postpozitiv.» 

Articol e cel» numai când generalizează ori caracterizează, ca în 
«boierii cei bătrâni», ori în «Mircea cel Bătrân.» 

Atunci dar, când individualizăm, ne folosim fie de <ucel», fie de 
«acela», cari sunt pronume tocmai pentrucă individualizează şi astfel 
țin loc de nume (proprii). «Boierii ces bătrâni» sunt toţi boierii, cari 
sunt bătrâni, iară c<acei boieri bătrâni» ori «boierii aceia bătrâni» 
sunt anume boieri, individual hotăriţi. 

«Cel» poate, în anumite condițiuni, să stea fie înainte de substan- 
tivul pe care-l determină, fie după el: «acel» se aşează numai înainte 
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de substantiv nearticulat, iar «acela» îşi are locul fix după substantiv 
articulat. 

Cuprinzându-le toate într'un singur gând, ni se impune convingerea, 
că avem un singur articol, care hotărniceşte sfera noţiunii reproduse 
prin substantivul pe lângă care se pune, şi că acest articol se între- 
buinţează şi se aşează potrivit cu poziţiunea în frază a substantivului, 
în trei deosebite chipuri. | 

Celălalt articol, care ne lasă în nedumerire, e de puţină importanţă 
din punctul de vedere al aşezării vorbelor, fiindcă se întrebuinţează 
rar şi se așează totdeauna la primul loc înainte de substantiv. 

În tâlcuirea psalmilor, pe care Episcopul Iosif al Argeşului a tra- 
dus-o după Teodorit şi care a fost tipărită la Buzău în anul 1840, 
găsim (pg. 738) la versul «Lăudaţi pre Domnul din ceriuri, lăudaţi 
pre el întru. cele de sus» următoarea explicaţiune: 

«Două ceriuri cum că s'au făcut de Dumnezeu ne-au învăţat pre 
noi marele Moisi: pre acesta ce împreună cu pământul este făcut, şi 
pre cel după acesta carele mijlocitoriu între ape sau rânduit să fie, 
pe carele şi tărie l-au numit. Pentru acesta din ceriuri, şi dintre cele 
înalte a lăudă pre Dumnezeu au poruncit: în loc de, şi cetele celor 
fără de trupuri cari şi întru acesta, şi întru acela petrec: fiindcă 
Dumnezeescul Moisi nimic pre noi pentru ridicarea  firilor celor gân- 
dite nu ne-au învăţat, de nevoie proorocul aicia şi pre pomenirea 
acestora a tăcut. Pentru aceea şi a-i aduce făcătorului laudele po- 
runceşte. Că datoria aceasta dela făpturi este îndatorită lui, şi toată 
făptura cea de dânsul făcută, şi cu cuvântarea cinstită, se cuvine 
această datorie totdeauna a o plăti lui. Şi dacă cele ce fire zidită au 
laudă, şi nici Fiiul, nici preasfântul Duh între cele ce laudă nu s'au 
împreună rânduit, arătat este că nu din firea cea zidită sunt. Că apoi 
mai nainte de celelalte pre făcătorul l-ar fi lăudat, ca nîște izvoare 
ale dreptăţii cinstind pre dreptate. Ci nici Fiiul nu laudă, nici prea 
sfântul Duh; apoi se laudă cu adevărat și el, şi preasfântul Duh. Că 
nu este alt oarecare mijloc între cei ce laudă și înire cei ce se laudă, 
decât zidirea laudă, iar ziditorul se laudă, şi dacă cineva pe ziditorul 
nu-l laudă, ca un nemulțumitor nu-l laudă.» 

În această (âlcuire făcută par'că dinadins spre a învederă feluritele 
întrebuinţări ale articolului și ale pronumelui traducătorul numai în 
trei rânduri s'a folosit de pronume nehotărite şi o singură dată de 
articolul nehotărît «un.» 

Articolele şi pronumele în genere nu spun nimic. Ne folosim de ele 
numai spre a învederă raporturile dintre deosebitele părţi ale frazei. 
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Cu cât așezarea vorbelor e mai cumpănită, cu atât mai puţină nevoie 
este de ele. În deosebi formele nehotărîte 'de cele mai multe ori sunt 
de prisos, ca «nișe» în «niște izvoare ale dreptăţii», ori «oarecare» în 
«nu este alt oarecare mijloc.» De prisos e şi articolul, precum şi pro- 
numele în «dacă cinevă pe ziditorul nu-l laudă», căci tot atât de lă- 
murit e «dacă cinevă pe ziditor nu laudă.» 

Nu e însă de prisos c<un» în cca un nemulțumitor nu-l laudă.» 

Fără de acest «un» vorba <nemulţumitor> s'ar puteă raportă și ea, 
ca «ziditor», la «laudă» şi fraza ar aveă înţelesul, că nemulţumitor e 
ziditorul, «ca pe un nemulţumitor nu-l laudă.» 

Ne folosim de articolul nehotărît numai atunci, când prin el se pot 
învederă raporturi altfel îndoioase, ceea ce în româneşte rar se în- 
tâmplă. Noi luăm substantivul nearticulat nu numai pentru conţi= 
nutul, ci şi pentru o parte nehotărită din sfera noţiunii, pe care o 
reproduce; avem dar nevoie de articolul nehotărit numai atunci, când 
fără de el raportarea ar fi îndoioasă. Zicem «s'a născut prunc», iar 
nu <un prunc», «Au venit oameni» iar nu «niște oameni.» 

Greşită e întrebuinţarea când articolul nehotărît poate să fie înlo- 
cuit cu cel hotărîtor, ca în «Un stejar întinde braţe veșştejite (D. Bo- 
lintineanu). 

În simfonia limbii noastre variabilitatea articolului e nota cea mai 
ademenitoare. Întocmai precum verbul are patru moduri impersonale, 
pentruca să poată fi mutat dela un loc la altul şi întrebuințat, po- 
trivit cu intenţiunea scriitorului, nu numai pentru predicaţiune, ci şi 
ca subiect, atribut ori complement, articolul are şi el formele lui po- 
trivite, în care-l întrebuinţăm. / 

În tehnica aşezării vorbelor articolul e regulatorul înşirării vor- 
belor. 

E, precum am văzut, lucru raţional, ca atunci când substantivul e 
determinat de două atribute, unul din aceste, să fie aşezat înainte de 
substantiv, iar celălalt după el, şi ca numeralul înainte de substantiv 
să fie aşezat. În înşirarea firească a vorbelor locul articolului e dar 
după substantiv. Mi s'a părut deci totdeauna rău pusă întrebarea, că 
dela cine am luat noi Românii obiceiul de a așeză articolul după 
substantiv. Mai apropiat e de mintea mea gândul, că noi am păstrat 
înşirarea firească, iar alţii au luat deprinderea de a trece, prin in- 
versiune, articolul alăturea cu numeralul, tot înainte de substantiv. 

Păstrând înşirarea firească, noi am derivat din ea câtevă regule 
oarecum îixe. 


www.digibuc.ro 


AŞEZAREA VORBELOR ÎN ROMÂNEȘTE. 41 


1. Aşezând articolul după substantiv, genitivul urmează, ca a treia 
determinare, după articol: «casa vecinului.» 

2. Fiind substantivul determinat de articol nehotăriît, de numeral 
ori de pronume, deci nearticulat, suntem nevoiţi a ne folosi de forma 
«posesivă» a articolului: «o casă a vecinului», «trei case ale veci- 
nului», «această casă a vecinului.» 

3. Mutând pronumele demonstrativ după substantiv, suntem nevoiţi 
a articulă de două ori <casa aceasta a vecinului», căci pronumele 
trebue să urmeze imediat după substantiv și genitivul e depărtat la 
al doilea loc. 

4. Tot de două ori suntem nevoiţi a articulă şi când substantivul 
are şi atribut calificativ. 

a. Aşezând lângă substantiv tot atributul posesiv, suntem nevoiţi 
a ne folosi de forma «adjectivală» a articolului, «casa vecinului cea 
frumoasă», căci altfel atributul se poate raportă şi la genitiv, ca în 
«casa vecinului de piatră.» 

b. Lângă substantiv e dar locul atributului calificativ şi în cazul 
acesta iar ne folosim de forma posesivă a articolului, «casa de piatră», 
«casa frumoasă a vecinului.» 

e. Mutând atributul calificativ prin inversiune înainte de substantiv, 
trecem şi articolul «enclitic» cu el și rămâne un articol înainte de 
substantiv şi altul după el, «frumoasa casă a vecinului.» 

d. Dacă am mută atributul prepoziţional, am fi nevoiţi să ne fo- 
losim de forma adjectivală şi să zicem «cea de piatră casă a[veci- 
nului.» Ferindu-ne de această înlocuire a articoluiui <enclitic», azi nu 
mai admitem mutarea atributului prepoziţional înainte de substantiv. 

e. Dacă mutăm genitivul înainte de substantiv, suntem nevoiţi a 
înlocui forma c<enclitică» cu cea «posesivă», <a vecinului casă fru- 
moasă», de aceea şi această inversiune numai ca licenţă poetică se 
mai trece, dacă e făcută cu discreţiune (S. Sia te Stil şi compo- 
zițiune, pg. 61). 

5. De trei ori suntem nevoiţi a articulă, dacă așezăm, ca în câtevă 
din exemplele citate, forma adjectivală după substantiv, «casa cea de 
piatră a vecinului.» În acest caz însă «cea» sună a pronume demon- 
strativ, căci altfel ar fi de prisos, şi înţelesul frazei e că vecinul are 
mai multe case şi vorba e în deosebi de aceea dintre ele, care e de 
piatră. 

Aceste regule elementare ne sunt astăzi tuturora bine ştiute, şi 
abaterile dela ele sunt rare şi făcute de cele mai multeori din negli- 
jenţă. S'ar puteă dar crede, că nu e nevoie de a mai stabili şi alte 
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regule, şi cercetarea, pe care o fac, ar fi şi în adevăr de prisos, dacă 
abaterile numai din neglijenţă s'ar face. Atunci însă când atributele 
se îngrămădesc şi fraza se complică, limba noastră cea «veche şi în- 
ţeleaptă», cum ziceă Eminescu, e stâlcită şi pentrucă nu suntem încă 
pe din destul dumiriţi asupra legilor ei. 

Voiu face dar, drept încheiere, încercarea de a învederă mai cu 
dinadins necesitatea de a stabili până în cele mai mici amănunte 
regulele pentru aşezarea vorbelor. 

În şcolile din zilele noastre— nu numai în cele din România — 
studiile de tot felul încetul cu încetul s'au îngrămădit atât de rău, 
încât nici cei mai deştepţi şi mai silitori dintre şcolari nu pot înaintă 
decât încordându-şi toate puterile şi nu au timp să facă cu chibzuiala 
cuvenită ceea ce fac, ci sunt nevoiţi a lucră totdeauna în grabă mare. 
Dacă s'a putut dar zice că şcolile noastre sunt pepiniere de neuvas- 
tenici, cu încă mai mult temeiu se poate zice că ele sunt aşezăminte 
pentru deprinderea oamenilor de a trece pe alergate prin viaţă şi 
de a le face toate în pripă. Aceia pe cari firea lor mai domoală şi 
mai chibzuită nu-i iartă să ia deprinderea aceasta, sunt daţi ca un 
fel de balast la o parte, şi astfel întreaga noastră viaţă ia înfățișarea 
unei frământări neastâmpărate, în care unii stau la o parte, iar alţii 
sunt nevoiţi a luă asupra lor prea multe sarcini şi astfel osândiţi a 
nu puteă să facă nimic pe îndelete şi cu toată cumpănirea. 

Acest neastâmpăr se dă pe faţă şi în mişcarea noastră literară, 
care e înăbuşită de lucrări făcute în pripă, cum sunt articolele de 
prin ziare, discursurile improvizate ori discuţiunile făcute sub impul- 
siuni momentane,. 

Nu ar fi deci lucru serios, dacă aş adună de prin ziare, de prin 
discursuri, de prin acte oficiale ori de prin publicaţiuni de caracter 
mai mult ori mai puţin efemer specimene, care ar puteă să fie pline 
de haz, dar nu ar dovedi decât că în zadar sunt regulele pentru cei 
ce nu au timp să le aplice. Concludente sunt numai abaterile mici, 
rare şi adeseori chiar intenţionate, pe cari le găsim în scrierile bine 
cumpănite ale maiestrilor, cari zic, ca A. Odobescu (Pseudo-chineghe- 
ticos, cap. VI): 

«Trăind însă cu totul înlăturat de asemenea crâncene lupte, eu, 
amice, când scriu câte cevă, scriu mai mult pentru a mea proprie plă- 
cere, fără de a cugelă râu la alții.» 

Făcute cu plăcere, asemenea scrieri sunt și cetite cu plăcere şi luate 
drept modâle pentru scrierea românească. 

Chiar însă spuindu-ne că scrie pentru <a sa proprie plăcere», ma- 
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iestrul în ale scrierii româneşti ne pune în mai multe rânduri în ne- 
dumerire. 

Zice că trăieşte cânlăturat de... crâncene lupte.» 

<Înlăturat» e participiul trecut al verbului <a înlătură», are deci în- 
țţeles pasiv: a fi <înlăturat» va să zică a fi fost scos şi dat lao 
parte — în româneasca cea nouă —- celiminat.» Luând dar vorbele în 
înţelesul, în care cu toţii suntem deprinşi a le întrebuinţă, ne rămâne 
simţimântul, că Odobescu se plânge de a fi fost <înlăturat> sau dat 
la o parte. Eu cred însă că el voiă să ne spună cu totul altcevă: 
el nu se plânge, că a fost <înlăturat», ci mai mult se laudă încredin- 
țându-ne că nu ia parte la lupte, ci trăieşte stând departe de ele. 

Numai așă au rost vorbele <fără de a cugetă rău la alţii.» 

Şi aceste vorbe ne pun însă în nedumerire. 

«A cugelâ» va să zică a ne da samă despre raporturile ce se pot 
stabili fie între lucrurile din lume, fie între gândirile noastre, şi rău 
cugetă cel ce greşeşte, stabilind raporturi ce nu există. Pntem dar să 
cugetăm bine ori rău despre cevă, dar Ja alţii nu putem cugetă. Mai 
avem însă în limba noastră şi substantivul «cuget», pe care îl între- 
buinţăm şi pentru reproducerea noţiunii, ce în mintea cărturarilor 
de astăzi se leagă de vorbele «conştiinţă» şi <intenţiune», şi «cuget 
rău> va să zică «rea intenţiune.» Eu ced că autorul voiă să ne 
spună că scrie «fără de cuget rău pentru alţii», numai pentru a sa 
proprie plăcere. 

Atât de mult a ţinut să o scoată aceasta la iveală, încât nu s'a 
mulţumit să zică şi <a mea» şi «proprie», ci a mai făcut şi inversiunea 
învederat intenţionată «a mea proprie plăcere», ceea ce l-a silit, lucru 
de care azi ne ferim, să suprime articolul «postpozitiv», şi să se mul- 
ţumească cu cel «posesiv», care e numai surogat. 

Daţi-mi voie să mai iau o frază din cap. 1 al aceleiaş scrieri, fără 
îndoială una din cele mai frumoase în literatura noastră prozaică: 

« Din copilărie şi eu am trăit cu Tămădăienii, vânători de dropii 
din baștină, cari neam din neamul lor-au rătăcit prin Bărăgan, pi- 
tulaţi în căruțele lor acoperite cu covergi de rogojini şi, mânând în 
pas alene gloabele lor de călușei, au dat roată, oare, zile şi luni în- 
tregi, împrejurul falnicilor dropioi — cărora ei le zic Mitropoliţi, — 
sau când aceştia, primăvara, se înteţesc în lupte amoroase, sau când, 
toamna, ei duc turmele de pui să pască ţarinele înţelenite.» 

Deşi alcătuită cu măiestrie, fraza ne pare prea lungă şi ne oboseşte. 

Principala alcătuită din 8 vorbe are o subordonată atributivă de 
38 vorbe, iar aceasta are şi ea o subordonată tot atributivă de 26 
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vorbe. Lipseşte dar simetria, subordonatele atârnă prea greu și, răs- 
bind prin ele, uităm ceea ce ni s'a spus în principală. Ceea ce ne 
oboseşte nu e însă lungimea frazei, ci mulţimea nedumeririlor. 

1. Chiar la început dăm peste o inversiune cu totul neobișnuită. 
Principala «și eu am trăit din copilărie» ne dă să înţelegem că mai 
e încă cinevă, care a trăit tot din copilărie cu Tămădăienii. Voind să 
scoată la iveală lucrul acesta, autorul trece complementul «din copi-. 
lărie> în fruntea frazei. Puteă s'o facă aceasta, căci mobilitatea com- 
plementelor e mare în limba noastră. El însă nu puteă să suprime 
pe acel «tot», care dă nota repetiţiunii şi, mutând complementul, trebuiă 
să facă şi inversiunea predicatului. Dacă nu i-a plăcut «Şi eu tot din 
copilărie am trăit», trebuiă să zică <Tot din copilărie am trăit şi eu.> 

2. «Vânători de dropii din baştină» ar fi să fie apoziţiune pe lângă 
Tămădăenii», dar în adevăr nu e, căci apoziţiune pe lângă substantiv 
articulat numai substantiv articulat poate să fie. Nearticulat poate să 
rămâie substantivul, numai când scurtăm subordonate. Vânătorii sunt 
apoi şi «de dropii» şi «din baştină», ceea ce nu se poate, căci al doilea, 
prepozițional nu se mai poate raportă la «vânători» şi, ori şi ce am 
face, nu vânătorii, ci dropiile sunt «din baştină». A simţit-o aceasta şi 
scriitorul şi de aceea nu zice «de baștină», ci «din baştină»; prin aceasta 
n'a limpezit însă fraza, ci mai vârtos a întunecat-o, căci noi numai «de 
baştină» zicem. Fiind așă, subordonata care urmează nu se mai ra- 
portă nici ea la «Tămădăienii» depărtaţi, ci la «dropiile de baştină», 
căci locul subordonatei atributive e imediat după substantivul pe 
care-l determină. 

3. Nui «neam de neam» zicem numai în înţelesul «nimeni din nea- 
mul», deci în negaţiune, iar pentru afirmaţiune avem forma «din neam 
în neam». E apoi invederat că Tămădăienii din neam în neam— nu 
«au rătăcit prin Bărăgan», căci Bărăganul nu e pădure, ci au cu- 
treierat Bărăganul. 

4. În «mânânăd în pas alene> nu poate <alene» să fie luat ca atribut 
pe lângă «pas», fiindcă «<alene» e adverb şi nu se poate raportă decât 
la «mănând» ca al doilea complement de mod. 

5. «Vorba căluşei» în loc de «căişori» e rău aleasă, deoarece <călu- 
şeii» sunt de lemn. 

6. În «au dat roată, oare, zile și luni întregi, împrejurul falnicilor 
dropioi» conjuncţiunea «și» are să fie ori suprimată, ori înlocuită cu 
«Chiar», căci în gradaţiune «și» nu are rost. Complementul de timp 
«oare, zile, chiar luni întregi» nu poate apoi să fie vârit între «roată» 
şi <împrejur», cari numai împreună au înţelesul intenţionat de autor. 
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Trebuiă dar să se zică «oare, zile, chiar luni întregi, au dat roată 
împrejurul falnicilor dropioi.» 

Nu mai intru şi în analiza subordonatei secundare, ci mă mărgi- 
nesc numai la observaţiunea, că tocmai <amoroase» nu puteau să fie 
luptele «<falnicilor dropioi.» 

Să nu se obiecteze că tot ştim ce voieşte scriitorul să spună. Fără 
îndoială că ştim, ba înţelegem chiar şi intenţiunile lui, dar numai cu 
oarecare osteneală, numai dându-ne silinţa de a ne dumiri.. 

Ani de zile dearândul am învăţat prin şcoli gramatică şi stilistică 
şi retorică şi poetică şi am făcut analize literare şi compoziţiuni de 
tot felul, fără îndoială nu pentru ca să devenim scriitori, ci pentru 
ca să câştigăm destoinicia de a înţelege uşor şi bine ceea ce scriu 
alţii şi de a deosebi lucrările de valoare de cele ce nu merită să fie 
cetite. Nu se poate dar să nu înţelegem. 

Scriitorul ne scuteşte însă de osteneală când îşi dă bine samă 
despre înţelesul ce în mintea noastră se leagă de fiecare dintre vor- 
bele întrebuințate de dânsul și aşează aceste vorbe aşă, ca să nu mai 
îim nevoiţi a ne opri în loc. El trebue să facă lucrul acesta, dacă ţine 
ca ceea ce e plăcere pentru el tot plăcere să fie şi pentru cetitori. 

Învăţatul nostru coleg, d-l N. Iorga, citează într'una din publica- 
ţiunile d-sale (Studii şi documenie, ete., vII) următoarele cuvinte din 
prefața «Noului Testament», tipărit (1648) la Bălgrad: 

«Bine ştim că cuvintele trebue să fie ca banii, că banii aceia sunt 
buni carii îmblă în toate ţărăle, aşiă şi cuvintele acelea sunt bune 
carele le înţelegi toţi.» 

Nu avem decât să mai adăugăm la această vorbă înţeleaptă, că 
înţelegerea atârnă nu numai dela alegerea vorbelor, ci şi dela aşe- 
zarea lor. 3 

Dacă până chiar şi unul dintre marii maiestri în ale scrierii româ- 
nești are într'una din cele mai bune &crieri ale sale părţi obositoare, 
noi cei mai neajutoraţi, scriitori şi cetitori, trebue să ne dăm silinţa 
de a ne dumiri până în cele mai mici amănunte asupra aşezării vor- 
belor, şi încercarea pe care am putut s'o fac eu e numai un sfiicios 
început pentru aceasta. 

Sunt cel puţin următoarele şapte întrebări, la cari avem să ne cău- 
tăm răspunsul: 

1. Cum se aşează numeralele şi mai ales pronumele, cari în limba 
noastră sunt mult întrebuințate şi au mare mobililate ? 

2. Câte atribute se pot aşeză pe lângă substantiv şi cum au să fie 
ele înşirate, pentruca să nu pară îngrămădite ? 
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3. Cum se înșiră complementele de deosebite feluri ? 

4. Care e poziţiunea părţilor secundare, care nu se raportă direct 
la părţile principale, ci la alte secundare? 

5, Care e raţiunea inversiunilor făcute în părţile principale ? 

6. Cum se scurtează propoziunile şi frazele şi cum se înșiră păr- 
țile omogene ? 

7. Care e aşezarea subordonatelor în frază, cum se scurtează sub- 
ordonatele și cum se reface fraza în urma scurtării ? 

Ori şi cine, cetind cu luare aminte, trebue neapărat să-și dea oste- 
neală de a răspunde la aceste întrebări, căci altfel nu poate să înţe- 
leagă cele scrise, şi cu cât mai mult scriitorul își dă osteneala de a 
aşeză vorbele potrivit cu deprinderea obştească, cu atât mai puţin 
are să ostenească cetitorul spre a-i înţelege scrisa: stabilind dar re- 
gulele, uşurăm sarcina atât pentru scriitori, cât şi pentru cetitori, și 
facem ca îndeletnicirea literară să fie o adevărată plăcere, 
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Şedinţa dela 21 Mortie 1905. 


Clericul Simon Keza, pe la sfârşitul secolului XIII, a scris Chronicon 
Hungarorum, începând dela Noe până la regele Ungariei Ladislau 
Cumanul (1270—1290). 

Precum cei mai mulţi cronicari din evul mediu, așă și Keza, întoc- 
mai ca antecesorul său Anonymus Belae Regis Notarius din secolul XII 
în Septem primis ducibus Hungarorum, şi ca succesorii săi: Marcus 
(sec. XIV), în Chronica de gestis Hungarorum, — Ioannes de Thw- 
roiz (sec. XV), în Chronica Hungarorum, şi alţii după ei, imitând 
epopeele antice, luase şi ei obiceiul de a începe cronicele lor tocmai 
dela facerea lumii, dela potopul lui Noe, ori dela alte epoce memora- 
bile, de cari voiau să încopcie istoria naţională a lor, împletind-o cu 
reminiscenţele tradiţionale ce le-au mai rămas din poveştile şi cânte- 
cele bătrâneşti, — iar lacunele timpului le supliniau cu evenimentele 
acelor popoare, cari le-au premers, sau cu cari au venit în contact prin 
migraţiunile şi luptele lor. 

Eroii epopeelor lor, cari — naturalmente — erau totdeauna învin- 
gători, precât nu erau cunoscuţi din alte cronice contemporane, se per- 
sonificau după numirea localităţilor, prin cari au trecut, sau pe unde 
s'au așezat. De aceea are încâtvă drept Hunfalvi, când scrie în Et- 
nografia sa ($ 43), că meritul cronicei lui Anonymus stă inai cu samă 
în descoperirea numelor de localităţi ale timpului său. 

Cu toate astfel de licenţe poetice, la cari epopeele erau îndreptăţite, 
ele trebuiau să conţină şi un sâmbure istoric real, pe lângă a cărui 
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germinare şi desvoltare se grupau stratele de flori şi de fructe, ce 
aveau să decoreze grădina istorică. 

Dar de altă parte nu se poate tăgădui că aceste grădini adeseori 
erau copleșşite de buruieni, ce îngreunează critica modernă de a puteă 
alege sâmburii de pleavă, adevărul de ficțiuni. 

Aşă d. e. cronicarii vechi, pe cari s'au bazat apoi cei mai mulţi isto- 
rici posteriori ai Ungurilor, ca să glorifice originea naţiunii lor şi 
să înalțe faptele protopărinţilor, i-au identificat cu Hunii, Avarii, Cha- 
zarii şi alte neamuri vestite din evul mediu. 

Astfel de credinţe însă istoricii şi etnografii moderni, chiar şi cei 
din sânul naţiunii maghiare, ca Hunfalvi şi alţii, acum le declară de 
fabule absurde. 

Date mai de aproape, şi cevă mai pozitive, despre migrarea Maghia- 
rilor şi respective a Secuilor, avem mai cu samă dela cronicarii bi- 
zantini, şi în deosebi dela Constantin Porfirogenita (De administra- 
tione împ., c. 40), etc. 

După spusele acestora, Ungurii, pe la finele secolului LX, sosiți în Atel- 
kuzu (Moldova), au fost chemaţi de împăratul Leo filozoful într'aju- 
tor în contra lui Simion Bulgarul, după a cărui devingere, ei reîn- 
torcându-se, au plecat la chemarea lui Arnulf în contra lui Zvatopluc, 
domnitorul Moraviei, lăsând acasă în Atelkuzu familiile lor cu cei 
neharnici de a purtă arme. 

Într'aceea Simion, voind a-şi răzbună în contra lor pentru ajutorul 
dat Bizantinilor, chiamă în alianţă pe Pecenegii din Lebedia (Podolia), cu 
cari năvălind asupra rămășițelor ungurești din Atelkuzu, pe aceştia 
i-au răspândit de acolo. O parte din cei răspândiţi au pornit spre Ga- 
liţia de a se întâlni cu cei duşi în Moravia, cu cari împreună apoi 
au trecut Carpaţii în Ungaria de astăzi. O altă parte mai mică din 
ei, refugiându-se în munţii dintre Moldova şi Ardeal, s'au aşezataci 
în aşă numita Secuime (889), la cari mai târziu, pe timpul regelui 
Ladislau I (1077—1090) s'au mai alăturat şi unele colonii maghiare 
din Ungaria, cari se deosibesc de cei primitivi numai prin numirea 
lor de Secui, şi a localităţilor unde s'au aşezat cu nume creştineşti, 
precum : Szent Gyorgy, Szent Miklos, Szent L6lek, Keresztur etc., 
pe când cei originali, numiţi şi Ciangăi, au sate cu numiri mai cu 
samă păgâne, ca Zabola, Hilib, Csik, Bak6, etc. 

Despre Secuii primitivi Keza scrie în Chronicon al său următoarele: 
Zeculi .... cum Blackis în montibus confinti sortem habuerunt, unde 
Blackis commizti literis tpsorum uti perhibentur. 

În consonanţă cu aceasta scrie şi Marcus, în Gestis Hungarorum 
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următoarele :... non în plano Panoniae, sed cum Vlachis în monti- 
bus confinii sortem habuerunt, unde Vlachis commizii lileris eorum 
uti perhibentur. (Hunfalvi, Ethnogr., nota 310). 

Thwrotzi, căruia nu-i convine—aşă se vede —ca Secuii să fi învă- 
ţat cevă dela Români, zice că Secuii sunt o rămășiță de Huni, cari n'au 
uifat scriptura cea veche, ce au adus-o cu sine din Sceythia, dar 
această scriptură — zice el — nu eră nici zugrăvită, nici pe hârtie, ci 
crestată pe beţe de lemn, adică un fel de rune. (Thwr., I, 25). 

Cum că şi Românii, între cari s'au aşezat Secuii, pe lângă literele la- 
tine aduse cu legiunile romane, se vor fifolosit şi de oarecarevă semne 
grafice, între cari şi de cele crestate pe lemn, e mai mult ca verosimil, 
mai cu samă când ştim din propria experienţă, că pe la anii 1848— 
1850 primarii comunali duceau evidenţa prescrierilor şi plătirilor de 
darea publică prin aşă numitele răboaje pe beţe de alun, cu o exac- 
titate admirabilă, ce mai că nu o întrece comptabilitatea dublă de 
astăzi. 

Eu am căutat - mai de curând — să dau de urma ataror răboaje, 
de a le predă spre păstrare la vreun muzeu naţional, dar n'am mai pu- 
tut află nimic din ele. Se vor fi întrebuințat cu timpul ca surcele pen- 
tru aprinderea focului. 

Dacă — cum spune Thwrotzi — şi Secuii au avut răboajele lor aduse 
din Seythia, atunci într'adevăr n'au avut nevoie să le împrumute dela 
Români. Însă Keza şi Marcus vorbesc nu de răboaje, ci de litere aievea, 
ce le-au împrumutat Secuii dela Români. 

Din explicarea forţată, ce o dă Thwrotzi literelor secueşti, apoi isto- 
riografii posteriori, cari mai ţin oarecum la originea scitică a Secuilor, 
şi-au dat toată truda să scoată totuş la iveală un alfabet secuesc — 
erezit dela Huni, — afirmând și aceea că între Secui nici n'au existat 
Români, dela cari să fi putut împrumută litere. 

Cestiunea continuității Românilor în Dacia lui Traian e deslegată în 
favorul acestora prin cei mai renumiţi istoriografi dezinteresaţi, de 
aceea peste teoria inventată din privinţe politice, precum că Românii 
"ar fi descălicat aci succesiv numai prin secolul XIII, putem trece lesne 
la ordinea zilei. 

Un impuls nou la resuscitarea ideii despre alfabetul secuesc, după 
cum ne spune Edmond Nemes, în foaia ilustrată: Magyarorszdg €s a 
Nagyvildg, No. 48 din 1882, l-a dat broșura lui Joan Telegdi, publicată 
în Leyden la 1598 sub titlul: Johannis Zelegdi Rudimenta priscae Hu- 
norum linguae brevibus gquestionibus et responsionibus comprehensa, 
cum praefatione epistolari Ioannis Decii Barovii ad Telegdum. În bro- 
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şura aceasta s'ar fi descoperit mai întâiu alfabetul secret al Secuilor 
dimpreună cu cheia deslegării lui. Edmond Nemes, în foaia citată, re- 
produce acest alfabet al lui Telegd:, stătător din 32 litere, ce decurg 
din dreapta spre stânga, în ordinea alfabetului maghiar. 

Totdeodată reproduce el și al!te opt alfabete secueşti, analoge celor 
Telegdiane, descoperite cu timpul, pe cari toate, adunate în biblioteca 
Telekiană, le înfăţișăm și noi în Tabela anexată sub No. I. 

Dar mai multă larmă în privinţa acestui alfabet secuesc a dat des- 
coperirea unor inscripţiuni secrete pe la bisericile Secuilor, dintre cari 
relevăm aci pe cele mai însemnate, — anume: 

Inscripțiunea de pe biserica din Enlaka. Satul Enlaka, situat la 
munte între sorginţile ambelor Târnave în scaunul Udvarhely, cu 605 
locuitori Secui de religiunea unitară, are un templu vechiu din mate- 
rial solid, pe al cărui păreţi se află inscripţiunea încă bine conservată, 
ce o reproducem şi noi pe Tab. II în facsimile, după ilustraţiunea lui 
Edmond Nemes în amintita foaie: Magyarorszădg €s a Nagyvilădg, No. 
48 din 1882. Această inscripţiune făcută de zugravul Gheorghe Musnai 
la 1668, după interpretările ei ar sună în limba maghiară: Georgius 
Musnai Deak. Egy ae isten, adecii: Gheorghe Musnai diacul. Numai 
un Dumnezeu este, — sau: Unul e Dumnezeu. 

Inscripliunea de pe biserica din Csik-Szent-Miklos, o comună la 
sorginţile Oltului în scaunul Csik, cu 1.005 locuitori Secui de religiu- 
nea romano-catolică, pe a căror biserică s'a aflat inscripţiunea, ce o 
reproducem şi noi pe Tabela III, după amintita foaie Magyaroszădg 
Es a Nagyvilăg. Această inscripţiune a fost interpretată prin preotul 
reformat Petru Bod din Magyar Igen (1712 — 1768), şi mai de curând 
prin istoricul Carol Szab6 (în Budapesti Szemle, 1866), care ar aveă 
în limba maghiară următorul sens: 

Urunk megeltig fogvân trunk ezerotsedzegy esztendâbe. Mălyăs, 
Idnos, Estyăn Kovdes csenăltak, Mătyds mester, Gergely mester, ese- 
ndltăk. Pe românește: După naşterea Domnului scriem anul una mie 
cinci sute şi unul. Au făcut-o Mateiu, Ioan, Ştefan faurul, au făcut-o 
Mateiu meșterul, Grigore meșterul. i 

Edmond Nemes însă (|. c.) e de părere că, după cercetările mai de 
aproape, data anului 1501 ar corespunde mai curând anului 1601, şi 
încă mai sigur anului 1701, ceeea ce — după cum vom vedeă mai de- 
parte — s'ar potrivi şi mai bine cu împrejurările timpului. 

Afară de inscripţiunile dela Eulaka şi dela Csik-Szent-Miklos, s'au 
mai găsit urme de alfabet secuesc și pe la alţe bişerici, precum la cea 
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dela Csik-Szent-Mihâly în Csik, la cea dela Rety în Hâromszâk, şi pe 
la alte diverse locuri, după cum le-am văzut în Tab. 1. 

Aceste semne grafice adeseori erau combinate în formă de legături, 
după cum se văd reproduse după Edmond Nemes (|. c.) în Tab. IV. 

Toate acestea la olaltă se află comasate şi reproduse de d-l Toci- 
lescu în Apendicele la Dacia înainte de Romani (pag. 927, Tab. V), 
după manuscriptul lui Stetan Lakatos din 1702, ce se găseşte în 
Biblioteca evangelică din Braşov. Noi încă le prezentăm întocmai pe 
Tab. V. 

Deodată cu acestea d-l Tocilescu (|. c.) reproduce încă 12 semne gra- 
fice sub titlul: Inscripțiunea din biserica dela Enlaka în Ardeal, 1668, 
ce le prezentăm și noi în Tabela VI, cu observarea că acestea diferă 
cu totul de inscripţiunea dela Enlaka reprodusă în Tab. II. De aceea 
se vede că inscripțiunile reproduse de d-l Tocilescu ar fi făcute sepa- 
rat — în formă monolitică. 

Noi le-am reprodus pe toate ca să le avem adunate la olaltă şi 
pentru alte trebuinţe literare. 

Despre alfabetul secuesc au scris mai mulţi şi dintre literaţii noştri, 
precum Hasdeu, Tocilescu, etc., dar mai mult numai ocazional. 

Mai cu deadinsul însă şi ez ţ/esi s'au ocupat de el literaţii maghiari, 
ca, naturalmente, mai tare interesaţi de cauză. Din cercetările lor mai, 
recente şi mai obiective rezultă concluziunea, ce ne-o descopere şi Ed- 
mond Nemes (|. c.), că da! a existat într'adevăr un alfabet secuesc, dar 
nu adus din Asia, nici împrumutat dela Români, ci inventat aci în se- 
cuime, mai de curând, spre scopul corespondenţelor secrete. 

De atari semne misterioase de scris s'a folosit şi principele Ardea- 
lului Gheorghe Râkoczi I, între anul 1636—1647. 

Dacă considerăm că alfabetul secuesc a ieşit la iveală şi a figurat 
pe timpul reformaţiunii, mai cu samă în decursul răsboiului de trei- 
zeci de ani, și al revoltelor Kurucziane, ce au durat până la pacea 
dela Szathmâr din 1711, în decursul cărora protestanții, persecutați 
de catolicism, se refugiau cu grămada în părţile Ardealului sub scutul 
principilor reformaţi, apoi e evident, că ei aveau nevoie de semne gra- 
fice secrete pentru corespondenţele dintre sine. 

În deosebi preoţii protestanți, cari-şi făceau studiile lor pregătitoare 
din teologie, mai cu samă prin Germania, unde învățau şi limbile exe- 
getice din Orient, cea ebraică, caldeică, babilonică, asirică, feniciană, 
până şi cea persiană, indiană, mongolică, etc., din combinarea sem- 
nelor grafice ale acestora lesne și-au putut formă pentru corespon- 
denţele lor sevrete un alfabet mistic, potrivit limbii maghiare, care 
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deşi ţineă ordinea literelor latine, se scriă după metoda orientală dela 
dreapta spre stânga. 

Acest alfabet, cu timpul divulgându-se, l-au fulosit şi meşterii secui 
la inscripţiunile dela bisericile ce le zidiau ei. 

Iată dar enigma alfabetului secuesc deslegată în mod firesc! 

După ce astfel vedem deslegată cestiunea alfabetului secuese din 
secolii XVI şi XVII, care n'are de a face nimic cu literele Blackilor lui 
Keza din secolul IX, să ne întoarcem iar lu acestea, ca să vedem cum 
stă treaba şi cu ele? 

Slaviştii de samă, cu preferinţă Schaffarik, Tomaschek, etc. susţin 
că Românii n'au putut da Secuilor alte litere, decât pe cele cirilice. 

Ca să putem combină mai cu adinsul întrebuinţarea slovelor cirilice 
la Români, trebue să mergem până la originea lor. 

S'a susținut că autorii acestor sluve au fost apostolii slavi din secolul 
IX, fraţii Ciril şi Metodie din Salonic, cari educați sub Patriarhul 
Fotie, călugărindu-se, şi trimişi fiind în părţile Bulgariei, Panoniei şi 
Moraviei să propage legea creştinească, au inventat slovele aşă nu- 
mite cirilice, cu ajutorul cărora au tradus cărţile bisericeşti în limba 
veche slavică. 

Dacă însă la prima contemplare a lucrului ni se obtrude întreba- 
rea, cum s'a putut întâmplă o minune ca aceasta, ca să se inventeze 
subit un alfabet, să se traducă în el toate cărţile bisericeşti, şi să se 
propoveduiască cu ele credinţa creştină la atâtea popoare slavice, lă- 
ţindu-se ca un pârjol într'un timp aşă de scurt, apoi ca răspuns vom 
trebui să dăm drept acelora, cari susţin că originea şi desvoltarea suc- 
cesivă a slovelor aşă numite cirilice datează din timpuri cu mult mai 
vechi decât activitatea fraţilor Ciril şi Metodie. 

Pe lângă aceasta, mai vine a se luă în considerare şi coincidenţa 
literelor glagolitice, ce au fost lăţite mai cu samă între slavii cato- 
lici din Croaţia şi Dalmația, până ce, strâmtorate prin liţerele latine, au 
dispărut cu totul, pe când cele cirilice au ocupat tot mai mult teren 
la Slavii ortodoxi până în ziua de astăzi. 

Profesorul C. 1. Jrecek, în Istoria Bulgariei, bazându-se pe cercetă- 
rile slaviştilor Schaiffarik, Miklosich, etc, susţine că glagolitica, care 
şi altcum n'are nici o asemănare cu cirilica, ar fi mai veche decât 
aceasta, motivând între altele şi cu aceea, că se găsesc palimpseste 
cirilice pe substrat glagolitic, dar nicăiri palimpseste de pe cari s'ar 
fi şters scrisoarea cirilică, şi s'ar fi înlocuit cu cea glagolitică; apoi 
—cu toate acestea —adaugă că şi caracterele cirilice, imitate prin se- 


www.digibuc.ro 


ALPABENUL SECUILOR ȘI SLOVELE CIRILICE. 59 


colul VII şi VIII din cele greceşti, ar dată din timpuri cu mult mai 
dinainte de Ciril şi Metodie. 

În cazul acesta apoi ne vedem necesitați a merge cu cercetările 
noastre şi mai afund. 

Se ştie, adecă, că Ulfila pe la mijlocul secolului IV, trecând cu o 
parte din Goţii creștinați peste Dunăre în Moesia, a tradus Sfânta Scrip- 
tură în limba gotică, cu ajutorul unui alfabet inventat —cum se zice— 
de el. 

Ar crede omul, că Ulfila, la combinarea acestui alfabet, s'a folosit 
de runele uzitate la Germani, de cari se ţineau şi Goţii—Dar nu! 

Dacă aruncăm o privire peste alfabetul moeso-gotic, ce ni-l înfăţi- 
şează tipografia curţii Vieneze în Alphabele des gesammten Erdkreises, 
1855, ne frapează mult observarea, că acela e aproape identic cu al- 
fabetul cirilic de mai târziu. Deosebirea între ele stă numai din aceea, 
că alfabetul moeso-gotie are numai 24 litere, pe când cel cirilice nu- 
mără 42 de slove. Dovadă că acesta s'a desvoltat mai târziu din acela, 
amplificat cu o samă considerabilă de derivate şi legături potrivite 
limbilor slavice. 

Dar nici Ulfila nu le-a adus pe ale sale — ca Moise tablele legii din 
muntele Sinai — gata, ci a trebuit să le adapteze din alte semne gra- 
fice mai vechi, uzitate pe la popoarele autohtone din locurile pe unde 
petrecând a tradus Sfânta Scriptură. 

Deci presupunerea, că la popoarele tracice, ce prin Geţii imigraţi 
s'au estins şi peste autohtonii Celtici din Dacia, au trebuit să existe 
semne grafice proprii ale lor, prin urmare şi diagnoza d-lui Hasdeu 
despre un alfabet dacic (v. Jst. crit., II, p. 23—38) se vedea nu fi 
lipsită de ori ce combinaţiune raţională. 

Profesorul W. Schmidt, în interesantul său elaborat : Die Geten und 
Daken (Archiv des Vereins fiir Siebenbiirgische Landeskude, Braşov 
1859, pag. 37) scrie: Schon den Thraken wird die Kentniss der Schrift 
anerkanunt, und zwar jene der hunen- als Geheimschrift, etc. 

Strabo (VII, ce. 3, Ş. 11) zice că marele preot al Dacilor Deceneus, 
călătorind în Egipt, acolo învățase oarecari semne mistice, prin cari 
pretindeă a cunoaşte cele divine. 

Cu acestea coincide şi împrejurarea, că tocmai în Egipt, pe undea 
umblat Deceneu, la autohtonii Copti, s'a desvoltat un alfabet, alfabetul 
coptic, ce are multă asemănare cu cel moeso-gotic şi cu cel cirilic. 

Pentru evidenţa desvoltării succesive a acestor semne grafice, înce- 
pând dela Fenicieni până la cele cirilice, am adăugat aci în Tab. VII 
un conspect comparativ. 
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Nu se poate negă că la desvoltarea alfabetului cirilic au influenţat 
mult și literele greceşti, dar nu se poate pierde din vedere nici aceea, 
că semnele grafice uzitate la popoarele traco-dacice au originea lor 
paralelă din cele mai adânci timpuri, modificându-se succesiv amăsu- 
rat trebuinţelor, până ce au putut ajunge şi la Blackii, lui Keza. 

E remarcabil, că Keza, carele, ca preot învăţat şi istoric renumit, a 
trebuit să cunoască şi să deosibească literele latine, greceşti şi cirilice, 
nu zice că pe unele din acestea le-au luat Secuii dela Români, ci serie 
apriat că Secuii, la sosirea lor între Blacki, au luat în folosinţă lite- 
rele acestora,— Blackis commizti lileris eorum uli perhibentur. 

Dar câri au fost literele Blachilor? nu spune nici Keza, nici altă 
urmă de ele nu există. 

Deoarece — aşă dar — acestea nu sunt cunoscute, și îgnoti nulla 
cupido,— iar literele cirilice introdust la Slavii din Moravia, Panonia 
şi Bulgaria încă n'apucase a se lăți până la Românii din Ardeal ca 
să le fi putut folosi şi Secuii d'abiă sosiți între ei, şi deoarece la 
Secuii, cari au împrumutat literele dela Români, nu se găsește nici o 
urmă de întrebuinţarea literelor cirilice, nu ne rămâne alt refugiu 
decât ca nui, credincioşi continuității Românilor în Dacia, să revenim 
la tradiționala convingere, că literele, despre cari menţionează Kuza 
şi Marcus în cronicele lor, că le-au aflat Şecuii la Românii din secolul 
IX, n'au fost altele decât cele Jatine aduse în Dacia de legionarii ro- 
mani. 

Pe acestea le-au adoptat, pe lângă Secui, şi ceilalţi Maghiari pentru 
literatura lor. 

Pe lângă dorinţa, ca critica ulterioară să reverse mai multă lumină 
asupra acestei teme literare, mulţumind pentru graţioasa atenţiune, 
vă rog a mi-o păstră şi mai departe. 
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TAB. 1 


Scriptura secuiască. 
Di Joe. 
OAZOT7ITEAQI 


Pip II e Dă i 
PaMrmBY/JAH Hay 


Zar i e 7 


2/ Aapastt 


OANO DS TIZAOD2 
7 Bă 3 ii pate 


PaMusXYNANJI %X 5994 
77 A 8.0 ya m 


u Lvs Lc A A II 


sk 
2 S 
2 
* D& 
N Să 


2 Des 


4 
D4O0ANDIIZIIAODIPHAXĂ 
nm bt 2577 e Za a î a 


IPPD 
Zeu ge 4 sper 
Lp Herten Cp 
4dOAZORZTITIIAOI LAS X+ 
De ji pg eta 
Y3HG a: xyIAHN3X522 
Zvi . ear rA dp 
LI Vbvarhept 
Da 0AZOn7IXxAoIfysxĂ 
miti dota fiat 
PhRiMaRVIAHIXCI 
nm Pe pe e 
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TAB. 1 


Scriptura secuiască. 


(Urmare.) 


6 /larrax ze 


pia 


PA 


Lă 


. 
Li 7 


ae fel 
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TAB. II 


Inscripţiunea dela Enlaka. 


A onlzka fibra 


Deut:o > XA h4 £ 
ZA OAIE ACEEA 


TAB. III 


Inscripțiunea dela Cs. Szt.-Miklos. 


N, cr-rdl moiblosi format 


ZAX48: DX ȘI NKEL INS: AMATOQAR: A4:1 94 
21447 A9ONA: MA IAS: PAMIH:n 90: DX NADU 


TAB. IV 


Legăturile alfabetului secuesc. 


X4Ă e XX Pepe o pa Th, Ep, 
. 4 SD fe 2 A 2 o Dido uz 
ele Nigli Xa UL 
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TAB. V 


Alfabetul întreg secuesc după Lakatos, la Tocilescu. 


ALPHABETUM  SICULORUM. 


AA 
+) 
TAB. VI 


z.cs b 
(A 
u 
DI 


NIUVOISad NYOL 


INSCRIPŢIUNEA DIN BISERICA DELA ENLAKA ÎN ARDEAL (1668). 


După Tocilescu, în Dacia înainte de Romani. 


P9 
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TAB. VII 


Despre desvoltarea semnelor grafice vechi până la cele cirilice. 


SE 


EI EEE EEE FECEFReaeaeL [IFFLEF 
-—L-E| peetPEMeeefee! el Pereepepbieeţ [||| 
imaal EEE eEehela-eka peace LL ILELLELLELE 
3 [7] 9-l =] >=] > > [53 ul be |2 uz |.2 
<a] ja Ii |pe = |=|z A [E] Rl ela 
= SebeeleeeefierlleeebaitcepeL LLULILLILLI 
a ERE cbpbieisollhhlehla seek! 


Analele A. R.— XXVII. — Mem. Secţ. Literare. — Puşcariu, Alfabetul Secuilor. 
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CÂTEVA OBSERVAȚIUNI 


REFERITOARE LA 


SCRIITORII CLASICI GRECI ȘI LATINI 


IULIU VALAORI 


Şedinţa dela 16 Martie 1905, 


Dacă ne propunem să tratăm câteva pasagii din scriitorii clasici 
greci şi latini, n'avem pretenţiunea să credem că prezentăm nişte 
cestiuni 7agnas sau însignes, ci câteva mici observaţiuni, poate fo- 
lositoare pentru aceia cari din dragoste şi din convingere cotese 
operele scriitorilor vechi clasici. 


IL. 
Î. âpxăs sau Gyxa0 2 


Cuvântul dmăs se găseşte de 6 ori în poemele homerice: Ex, Es40:363 
Oa Wri m 252. Versurile acestea sunt date de toate mss. şi ediţiunile 
astfel: 


Mirpbs fs î d'ămăs Eatsro Yoyantpa 7, 

“H 62, mal ârxăs Euapmre Kpâvov mais Îv zapdoitiw. 
“Yavp xal pede Bapeis, Eye Băxăs ăxotrtw, 
"Avxăs Show” 2ubv viâv, Erriv "6ov E& ăgov et. 
"Avxăs GăMidav Xa6ermy Xepo! onGapsw. 

Abdrăp E rpâmiw ărpnăs Ev ves ăppiedioons. 

Din vechime ni s'a transmis că cuvântul acesta se poate luă şi ca 
adverb şi ca acuzativ, cf. Schol. L cu privire la E, şi Eustathius la Ess, 
care se exprimă astfel: «To 8 dmăs oi utv înlpprua voda, is 7 Exăs val 
âvăpands, 5 xal avorthew gasi riv Aljrovoav: oi 8: aimarixiv voodat mhrjAovrniiy 
răc xâs, îjs mb 8pObv al arpxai, 60ev mheovaoug ris md avdăzfi)s ai rahat. Kal 
avoTe))eral, paat, ră a Awpttwv Ed.» Prin urmare Eustathius sau mai bine 

Analele A. R. Tom. XXVII.—Memoriile Secţ. Lilevare, Lă 
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acela pe care el îl urmează şovăieşte între adverb şi acuzativ. Dacă 
examinăm însă mai de aproape cele şase vv,, în cari întâlnim âyx&s, ve- 
dem că acest cuvânt ca acuz. plural al unui substantiv oarecare *ăyx7, 
pluralul &:xai, nu satisface toate aceste versuri, afară de unul singur 
Y,.., unde în adevăr cazul acuzativului este cerut. Sensul vs. Y,,, este: 
«amândoi înaintează până la mijlocul arenei şi apoi cu mânile lor ro- 
buste s'au apucat unul pe altul şi s'au strâns atât de puternic...» Din 
contră, ayxăs ca adverb cu înţelesul de în sau pe brafe nu convine vs. 
Vu neputând să stea la un loc cu yepoi, căci ă“xov este partea care 
vine mai sus decât mâna, este cu alte cuvinte îndoilura braţului. 
Pe de altă parte aceia cari susţin că â-mâs este un acuzativ, şi anume 
accusativus graecus, cred că se subînţelege prepoziţiunea xară, adică 
(xar)ărpmăs mva păpnrew, Xăteodar, Exew. Dar, după părerea noastră, se în- 
şeală, căci acest acuzativ are prin el însuş această valoare particu- 
lară şi nici o prepoziţiune nu se subințelege (cf. Riemann-Goelzer, 
Gramm. cp. d. grec et du lat. [Syntaxe], p. 732). Pe urmă nici ace. 
graecus nu poate să fie, căci acest acuzativ stă mai cu samă lângă 
adjective şi verbe intransitive, iar ă/xâs ca acuzativ nici cu Ec, Ad4- 
Geodat, uăpzrew, ete., nu merge, pentrucă aceste verbe «non rapiendi sed 
prehendendi vim habent» (cf. Harder, De « vocali ap. Hom. producta, 
p. 20). Prin urmare ăxds În VV. Essa Essc-3ss 8e27 7] 252 nu Joacă rolul 
unui acuzativ. 

Să vedem acum dacă â/x4s este un adverb (cf. Schol. L şi Eusta- 
thius, 1. cit.). Eustathius compară adverbul ăyxâc cu alte adverbe, de ex, 
dvăpaxds, 5xăs, şi în altă parte şi cu âwrunâs. Dar între âyxâs pe deo 
parte şi între ăvâpands, Exăs, îvrozăs pe de alta, nu poate fi vorba, din 
punctul de vedere al formaţiunii, de nici o comparaţiune, deoarece 
în âvăpaxăs (adică ăvăpa-xăs, lat. viritim), şi Exac (adică €-xăc din *ofexds, 
cf. fexas Hesych.) -x- face parte din sufixul -xas (cf. skr. -qas), pe 
când în yxăs =x- se rapoartă la rădăcină, cf. âyxoim (v. Peppmiller 
Comment. zu II. XXIV, p. 91). Cât despre îvwzâs (la Homer acest 
cuvânt arată modul în care Priam se învălueşte în mantaua sa), 
un ânaț heţâuevov (se găseşte în Iliada XXIv 163), este de observat că, 
în privinţa lui multe s'au zis şi s'au scris şi nu este sigur dacă este 
sau nu adverb. Pe de altă parte ăyxâs ca adverb nici din punctul de 
vedere al înţelesului nu pare să fie potrivit versurilor de mai sus, 
căci o traducere în care ăyxâs ar aveă înţelesul unui adverb nu este, 
după părerea noastră, câtuş de puţin la locul său. 

Dacă deci âyxăs nici ca acuzativ şi nici ca adverb nu satisface cele 
cinci versuri ale noastre (Es Essc-acs 9e27 m 252), nu rămâne îndoială, 
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credem, că trebue să restituim dat. pl. ăxâăo'(=—âyxâa:). În adevăr, ude 
ca dativ plural nu numai în ceea ce priveşte înţelesul convine de 
minune acestor versuri, ci şi cu privire la formaţiune nu mai prezentă 
acum nici o greutate. Forma âyxăs nu vine dela răd. âyxaă- (cum au 
crezut unii învăţaţi altă dată), care nu este probată, ci este un vechiu 
dat. pl. al substantivului âyxov (=îndoitura braţului, cotul, la Germani 
Armbug, cf. Prellwitz, Etym. Wort. d. gr. Sprache, p. 2), care, ca şi 
'pxoivn, aveau la început la cazurile slabe vocala scurtă, adică apăreau 
în forma cea mai slabă a tulpinei. 'Ayxda[!] este în loc de *ăyxn-s:, în- 
tocmai ca primitivul pact în loc de ppn-oi. Acest ppaoi se găseşte nu 
numai la Pindarus, Isthm. III 2, Nemeic. III 62 (în alte locuri Olymp. 
VII 24, Pyth. II 28, III 108, IV 109.219, tradiţiunea mss. variază între 
epasi şi eoeoi: mss. cele bune au padi,iar cele rele au ppsai), ci şi pe 
o inscripţiune atică din secolul V (CIA.IV, 477 H), unde cetim urmă- 
torul vers al unei epigrame: 


"AvOpume, 8(6) oreiyele x26'55ăv ppaoiv dh)ă pevorvâv 


Pe urmă cât priveşte = (final) la dat. pl, cu toţii ştim că se poate 
uşor suprimă ori de câte ori urmează o vocală. Forma &yxăo deci con- 
vine versurilor noastre şi sensul expresiunilor âyxdo' zAăţero, auda Euap- 
are, dpuas Show, Eye Bâmuao” este: a luă, a ține în brațe. Prin urmare 
nimic nu ne împiedecă să întroducem în text forma &/xâo, pe care 
o recomandă în treacăt şi J. Schmidt (KZ. XXV p. 39:), ca una care sa- 
tisface şi metrica şi sensul. De altfel nimeni nu va tăgădui, credem, că 
această corectare este foarte uşoară. În sfârşit lecţiunea âyxco' (1) se mai 
poate bază şi pe un vers allui Oppianus (Halieut. II 315), unde întâl- 
nim dat. pl. 4yxaow. Versul acesta sună astfel: 


Koâpov avhp 8epij za xal Gpxdow Eunetpoâra, 


(1) Şi la poeţii posteriori, cari au întrebuințat acest cuvânt după obiceiul ho- 
meric, putem uşor să scriem &yxăo” în locul lui ăyxăs, căci pretutindeni ăyu&o” vine 
înaintea unui cuvânt care începe cu o vocală (numai Y,,, forma &yxao nu poate să 
aibă loc din cauza consvanei iniţiale a cuvântului următor). Aceste pasagii poste- 
rioare epocei homerice sunt: Apollon. Rh. Aspg:... £dv nui?” âyrăs Exovoa (unde Rzach, 
Stud. 2, Apollon. Rh. p. 19, în loc de mnid'ăyxes=IIAIAACKAY, propune să scriem 
ratvățac=IIAINATK A5), Theoer. Id. VIII 55: ăYW5nă să ntrpa răă'doopaat ăpnăs Ev vb, 
Nonn,, Dionys. VIII 64: stpnera: ăjrăs Exwv ASoviny EYaSpova vbpipmy, 
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2. Oruoe ori 0ruou? 


Se credeă în antichitate, că limba poemelor homerice are o mulţime 
de forme din celelalte dialecte (1). Una din aceste forme, după gra- 
maticii vechi (2), este şi genitivul în -oo. Iar dialectele, cărora grama- 
ticii vechi atribue genitivul în -oo, sunt: tesalicul, eolicul și beoticul. Dar 
înainte de a spune dacă aceşti gramatici au sau nu dreptate, credem 
că este bine să vedem mai întâiu cum stau aceste dialecte cu privire 
la forma genetivului în -oto. În dialectul tesalic genitivul sing. al decl. II 
este terminat în : 1") -ov (după cum ne arată inscripţiunile din Pharsalos 
şi Chierion); 2%) -o (3) (precum vedem din inscripţiunile din Mondaia, 
Phalanna, Larissa şi Chraunon). În dialectul eolic (adică cel lesbic şi 
eolicul din Asia Mică) acest genitiv se termină atât la poeţi cât şi în 
inscripțiuni în -w (cf. ptsoo Sappho 1,2, po Hoffmann, Gr. Dial,, II 
85s's.), iar genitivele în -oro, pe cari le întâlnim la Alceus (Epxoptvoto 
îg. 45 ed. Bergk) și la Sappho (âviroro îg. 78 ed. Bergk, prin conjec- 
tură, căci forma transmisă este âwjjzu:) au pătruns probabil din poe- 
mele homerice. În sfârșit în dialectul beotic genitivul sing. al decl. II 
este terminat în -o (cum vedem din inscripţiuni), iar genitivul îu -oo, 
care se găsește la Corrinna (Ilwâăpoo îg. 21 [transmis Ilwvfapioro]: 3 
Bavă qpodo” EGa Ilhvâăpoto zor" Ep, pe care Wilamowitz [Hom., Unters, p. 321 


(1) CE. Dio Chrys. XII 409: 6s oby Evu sîhero Yaparripu Meme, dă mâsay mhy Shm- 
vixi|y hârray dvgpnutvny tos ăvtptte Awpiiwy za mul "ivwy Ext 2 zh "Abnvaiuv ei cadrd 
xepăoas no 3 ză jpuiuara oi Bupeis. Max. Tyr. Dissert. XXXII 4: ar 88 iv 1 notm- 
mini) obrwg dă "lwytuhy rabrny EbzNijont sivat abrâ, obez upt6ăs Adptov ore "Acriwiiy: &hă 
xotwijy ms “Ehhdboc. “Are oby E5praa: daheţâuevoc, ăipoisas ăvaplE rhv “Ehhdăa puwwhy xl 
ăvaxepasăp=vos sic axîpuoa wăis mă En elpyăaro. 

(2) Et. Gud. 539, 12. 46. An. Par. III 313, 25. Eustath. 140, 41, etc. 

(3) Ahrens (Dia, 1 222), Fick (Odyss. 29) și O. Hofimann (Gr. Dial., II p. 5633) cred 
că aceste forme genitivale în -o: sunt scurtate din formele complete în -ot:o. Pe de 
altă parte Hit (Gr. Gr. p. 242%) admite pentru dial. tesalic la dativ două forme una 
lângă alta: -u+ şi -o:. Şi când prima formă prin căderea lui : şi transformarea lui 
w în ov a coincis cu genetivul în -ov, atunci și forma în -o:a început să se între- 
buinţeze pentrn genitiv. Mai târzin îusă s'au diferențiat amândouă aceste genitive, 
aşă că se întrebuinţă sau -ov la genitiv și -o: la dativ sau -o: la genitiv şi -o» la 
dativ. Această părere este ingenioasă, dar nu mi se pare verosimilă. Explicarea ade- 
vărală o găsim, după părerea mea, la Ebel (KZ. XIII, 416), Brugmann (Grar,, II. 
$ 239, Gr. Gr, p. 225), G. Meyer (Gr. Gr, p. 44!) şi Meister (Gr. Dial., 1 304), după 
cari genitivele în -o: sunt locative cu însemnarea genitivului. Cf. şi edroi (elic), [lv- 
fior, "Amohhodupo: (delfice) cari sunt locative în -o: cu înţeles datival (cf. Valaori, Der 
Delph. Dial. p. 24). 
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nota] îl corectează cu drept cuvânt, în dativ: Ilwâdpo) ar fi aşijde- 
rea o reminiscență poetică. Deoarece deci genitivul în -owo nu există 
în nici unul din aceste trei dialecte, el nu poate fi nici tesalic nici 
eolic nici beotic; prin urmare gramaticii vechi greşesc. Şi mai este 
de observat, că el nu există nu numai în cele trei dialecte de mai 
sus, ci în nici un dialect grecesc. Va să zică în proză nici nu este 
vorba despre acest genitiv. Atunci unde întâlnim genitivul în -o:0? 
Îl găsim: 1. La Homer, la care se cetește de 1.085 ori pe lângă gen. 
în -ov de 1.015 ori (cf. Cavallin, MEL. Grazz, p. 550). IL. La Hesiod, 
la care îl întâlnim de 151 ori plus de 19 ori în fgg, pe lângă -ov de 
218 ori plus 14 ori în fgg. (cf. Rzach, D. Dial. d. Hesiod, p. 401). 
III. Afară de Sappho, Alceus şi Corinna îl mai găsim la Archilochus 
(: "Evoaâtoto Beoto îg. 1) şi Anakreon (:0xăvoto îg. 91), la cari de ase- 
menea este o reminiscență poetică. IV. La Pindarus (-owo de 45 ori, 
pe lângă -ov de 497 ori, cî. Peter, Dial Pind., p. 34 sqq, J. Schâne, D. 
Dial. d. Bacehyi. |Leipz. Stud. XIX, p. 253]), la Bacchylides (-oro de 13 
ori, pe lângă ov de 91 ori, cf. Schone, op. cit., p. 252), la Stesichorus 
(: '9xzavoto fg. 8, ans!peoioto Kuvyohaypuoio îp. 85, cf. Mucke, D. Dial. Stesich. 
Ibyc., Simon., Bacehyl., p. 52), la Simonides din Ceos (edzhoxâpoto fg. 18, 
cî. Mucke, 1. cit.). V. La tragicii greci şi anume la Aischylus (Pers. vv. 
99, 856). la Euripides (Trad. 835, Iphig. Aul. 1067, Iphig. Taur. 1148, 
Phoenis. 823, etc.); la Sophocles nu găsim nici o formă a genitivului 
în -oo. VI. Comicii greci nu se servesc cu această formă, afară de 
Aristophanes, la care întâlnim forma în -owo de 2 ori însă în hexametre: 
Equ. 1015 sqqg. şi 1053 sq. (ef. Schâne,op. cit., p. 254). VII. La scriitori 
Alexandrini şi anume: la Callimachus (peste 11 ori în imnuri),la Apollon. 
din Rhodos -oo de 568 ori pe lângă -ov de 315 oricf. Rzach, Gramm,. 
Slud. 2. Apoll. Rhod,, p. 11 saq.), la Theoecritus (peste 20 ori). VIII. La | 
Nonnus ('Iledtowo, Dionys, VIII, Ilaxrwdoio, ibid. XI, etc.), la Oppianus 
(îjeNowo Cyneg. IVus, n3ioo, ibid. I,zo, etc., voroto Halieut. II 580, n&vroro, 
ibid.$Veso etc.), la Quintus (rbp.6oto Asos, 2od&uoto H,24, etc. Din cele expuse 
mai sus rezultă deci, că genitivul în -oo numai în poezie se găseşte, 
la Homerus, la Hesiodus și la poeţii posteriori epocei homerice, la cari a 
pătruns din poezia homerică. 

În poemele homerice întâlnim însă pe lângă forma în -oto şi o 
altă formă a genitiv. sg. de decl. Il-a: în ov; iar forma netransmisă 
-oo este cea intermediară (cf. Brugmann, Gr. Gr., p. 224 sq., G. Meyer, 
Gr. Gr.* p. 414, L. Havet, Meir. gr. et lati, p. 12), și avem atunci: -oto: 
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-00, -ov (1) (părerea lui Mahlow [Die langen Vocale, p. 165,] este gre- 
şită). În locul formei în -ov propun unii filologi (Buttmann, Ahrens, 
L. Meyer [la G. Meyer, op. cit., p. 445], Leeuwen, Enchir., dict. ep., p. 202 
sq. L. Havet, op. cit., p. 12, etc.) să fie întrodusă forma intermediară 
-oo spre a se evită diferitele neregularități gramaticale şi prozodice. 
Întroducerea lui -oo, ce e drept, ar fi posibilă, căci în toate pasagiile 
aproape (afară de B,,, unde 5 din oo ar fi nesigur, din cauză că se 
află după el un 5: 'AoxAvinto5 850) urmează un cuvânt care începe cu 
două consoane sau cu un p care face poziţiune; dar greutatea stă în 
faptul că oo nu este transmis prin tradiţiune. În adevăr în poemele 
homerice numai -ao şi -cv sunt transmişi. Şi cu toate acestea unii fi- 
lologi (cf. Lugebil la Kiihner-Blass Gr., Gr. I:, p. 237) sunt de părere să 
tie întrodus la Homer spre a se evită hiatul (2) -ov =o(0) în locul lui -ov, 
ceea ce au şi făcut editorii Leeuwen şi M. da Costa (Homeri carmina), 
căci ei elid vocala finală o în multe locuri; menţionăm numai câteva 
cazuri: îjneipot Ass (mss. au -ov), 3rjpot Bus (mss. au 8juov 7) notato” Bess, 
[lpoiro Zaso, "Evoowpor, ibid. 8, Avpynss0t Beso PhoioGo” Es, (în toate aceste 
locuri mss. au -cv), etc. Dar această părere, după noi, este greşită pentru 
următoarele motive: 1) Tradiţiunea nu ne transmite nici un caz la Homer, 
unde vocala o a genitivului în -oo să fie elidată. Din contră Pindarus 
şi Bacchylides, contra obiceiului homeric, elid uneori vocala o din -oto 
(bunăoară la primul: Qeocalov Ol. XIII 35, Adhov Pyth. | 39, oxono” Nem. 
IX 55, iar la celălalt: [lprăuov XI 120, âmhăror V 62), dar tradiţiunea ne 
confirmă aceasta ; 2) În unele cazuri forma în ov trebue mănţinută bu- 


(1) -o:o se rapoartă la forma primitivă *- oajo: Xoxoto <*uxosjo, cf. skr. vpkasya, 
got. vulfis (<* vulfis-s(a) <* vulfis-sja [J. Schmidt]; < *vulie-s(0) [(Brugmann]); iar -oo 
şi -ov se rapoartă la *-o-so (cf. Iohansson, Verb. contr. der., p. 215). Din contră J. 
Schmidt (KZ. XXXVIII p. 38) nu admite pentru -oro, (00) şi -o» două forme primitive 
deosebite *-sjo şi *-so. El susţine, cu drept cuvânt, că -oto în două epoce deosebite şi 
sub diferite condițiuni poate să se transforme în -ov; mai întâiu numai procliticul 
oo s'a schimbat în zoo, rov și mai târziu s'a transformat și întonatul roio şi polisi- 
labicul eoio în zoă și eoă. 

(2) Poetul sau poeţii Iliadei şi Odysseei căutau totdeauna să evite hiatul: şi eră 
o artă de a-l evită. Sunt totuş în poeziile homerice hiaturi. Cazurile însă nu sunt 
așă de multe. Căci în multe locuri avem a face cu un hiat aparent (întru cât multe cu- 
vinte cari încep azi printr'o vocală începeau altădată printr'o consoană); pe urmă 
Sunt cazuri, în cari hiatul eră permis (bunăoară între un vers şi altul, și cele din 
roni); mai erau apoi şi unele hiaturi propriu zise, puţine la număr, cari îşi aveau 
de mult locul în poezia antehomerică şi pe cari Homerus le-a moştenit; în aceste hia- 
turi nu trebue să vedem vreo neştiinţă, ci unele particularităţi cari în anumile cazuri 
erau permise și auditorul eră obișnuit. 
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năoară Bg: 8jpov 7 ăvăpa (lecţiunea celor mai multe mss.) iar intro- 
ducerea formei în -ov: Împwov' &ăpa nu este posibilă, căci, după Bekker 
(Hom. Bl. II 165), nu trebue să lipsească sub nici un motiv. Leeuwen 
şi M. da Costa au înlocuit 3rjpov prin 8wov spre a evită hiatul fără 
să se gândească că au omis ” care trebue să-şi păstreze locul şi că 
asemenea hiate înainte de âvijp se găsesc şi în alte locuri: 7) Gvâpăawv 
Asa 88 &Vlp Bass» î mot &vâpes Boss; pe urmă de ce să înlocuim 3rjov 
prin %ijpov, căci nu 3rjpot ci 8uov ne este transmis de mss.; 3) Genitivele 
în -owo, şi cele în -ao (cf. Valaori, De vocal. ap. Homer. non contr. p. 48) 
r'au putut şi nu pot să fie elidate (adică -ov, -o'), pentrucă nu erau niște 
forme întrebuințate în limba zilnică, ci erau forme vechi, cristalizate 
şi dispărute de mult din limba poporului; şi precum mai târziu tra- 
gicii atici se serviau cu forme mai vechi, cari nu se întrebuinţau în 
limba de toate zilele, în loc de cele nouă, ziceau de exemplu ca Do- 
rienii Ava (cf. Aeschylus, Eumen, 235: "Avaco' 'Aăva, Sophocles, Aias 
74: mi &păs "Adăva; Ruripid., Hippol. 1121: ăortp' 'AGăvas), în loc de 'A0y- 
vala, "A0nvda şi A6mvă, care a devenit forma dominantă în dialectul atic 
de la anul 360 a. Chr, tot aşă şi poetul sau poeţii Iliadei şi Odysseei 
întrebuinţau genitivele în -oro, ca nişte forme moştenite din vechime 
şi neîntrebuinţate în limba zilnică. Prin urmare din cele expuse mai 
sus conchidem că este o greșală să întroducem în textele homerice 
forma genitivului în -ov, bunăoară %ipor, zorauoi, etc. în locul celei în 
-ov transmisă de mss., adică &ipov, etc. 


3. ovunas sau £vunos ? 


Unii învăţaţi, între cari Thiersch (Gr. Gramm. vorz. d. ion. Dial., p. 270), 
Bekker şi alţii, propun să se cetească la Homerus nu numai 6bu.rovr-, ci 
şi &vv- în toate locurile, unde metrul nu prezentă nici o dificultate. Moti- 
vele pentru cari acești învăţaţi au propus aceste schimbări sunt: 10 că 
bv, care la Homerus există de nouă ori (ow însă nici odată afară de 
compuse): Za: Oss Ilsss-se+ & 182 1 105.302 4268 0410 (în toate aceste 
versuri $by este trebuincios din cauza metrului), este forma primitivă (1); 
20 că adjectivele fvv&s (din *fvv-jo-s) şi Evwjjia așă au fost scrise de Homerus 
în totdeauna, d. ex. 0, (în acest vers metrul cere £) As, Il-c2 Xz00 V'eoo; 
30 că chiar verbul ovvinur începe totdeauna atât în manuscrise cât şi în 
ediţiunilo homerice cu £, bunăoară A; Bo Haio Ksse Os 634 (în toate 
aceste locuri £ este necesar din cauza metrului) Azzs Bas-ss 4 271 976 ţ 289 


(1) În privinţa formelor â5v și gîv a vorbit P, Kretschmer, KZ, XXXVI, 415 sq, 
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6241 0391 1378 (cu toate că metrul uu cere consoana dublă £), afară 
de un singur vers Nas, unde trebue să cetim avvoueda (ymboi s5|vipe0a), 
iar nu ţvvope0z, care, din punctul de vedere al metrului, prezentă greu- 
tate. Acestea deci sunt cauzele pentru cari Bekker a scris în unele 
versuri din Iliada şi Odyssea fup.zavr- în loc de ovunovr-. Noi însă 
credem că ovunzvr- trebue mănţinut, căci ovv- în multe versuri ho- 
merice trebue să-și păstreze locul din cauza necesităţii metrului. În 
adevăr, dacă am examină cu atenţiune locurile homerice, unde se 
găseşte ovv-, vom vedeă că această formă se găsește de 107 ori. În 
versurile următoare: Ass Bes Asse Esao-o02 334 Ha Osoo Kao Acer Naaa:32e 
00-00 Ilss6-3s1 Pisa Poasoz Xzoi Vuoe 920 B 292 5 367 0 99.137.139 .74 027.318. 
338 x2959.333 p115.153 0129 268.311 v 92.328 ș31l w265, adică în 42 
locuri consoana o este necesară din cauza metrului; din contră în 65 
locuri metrul nu cere s. Dar pe lângă ovv- există în poemele home- 
rice şi vv-, care se ceteşte de 48 ori. Așă bunăoară în 28 de locuri 
(As B,s2-381 er Haso K goe N.66-50 E7+09-303 Oua. Taz5 Taac15a-a78 D045 X 20 9-0 
7270 x 105.515 6 98.323 o 34.39 7 293) consoana dublă £ este trebuincioasă 
din cauza metrului; pe când în celelalte 20 de locuri metrul nu cere 
litera $. De unde rezultă că poetul sau poeţii Iliadei și Odysseei au 
întrebuințat şi ovv- şi &ov-, pentrucă amândouă formele sunt cerute de 
metru. De aceea nu putem să admitem părerea învățaţilor Thiersch, 
Bekker şi altora, cari cer să scriem în multe versuri $5uzas, din punctul 
de vedere al metrului posibil, dar contra tradiţiunii mss., iar nu sbuzos. 


4. îjv sau oi axe, si? 


În multe pasagii din poemele homerice, unde întâlnim conjuncţiunea 
3, lecţiunea tuturor manuscriptelor, Leeuwen şi M. da Costa au scris 
în ediţiunea lor în loc de y: zi xzv (ai x), ei (et) (1). Aşă de exemplu 
Aso Asss Lsosazo 278 Oso:oa Îlso Xaio-isr 494.282 FR 216.360 783, unde toate 
manuscriptele au 3» (afară de Îssp, în care vers ms. | are at xe, cf. şi 
Plat. Hipp. min. 370 B, iar celelalte mss. au îjv), Leeuwen și M. da Costa 
au întrodus în ediţiunea lor a! xev. În vv. Ass Cuca Pus use Xss e 120.417 
în cari mss. aşişderea uu îjv (afară de T.,, unde ms. Harleianus şi 


(1) În locul conjuncţiunii înv, pe care o întâlnim la Homerus de 46 ori (în Iliada 
de 15 ori, în Odyssea de 31 ori), au întrodus aproape in toate locurile acești edi- 
tori îns: xe. Este de observat însă, că acolo unde Ex se găseşte înaintea unui cu- 
vânt începând cu o consoană, nu poate fi schimbat în ne! xe. De aceea Leeuwen și 
M. da Costa au scris 8412.414 4411 440 simplul însi, fără să bage de samă, că au 
stricat dreapta legătură a conjunctivului cu &y în propoziţiunile timpurale, 

* 
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Eustathius au ei, iar celelalte mss. v), aceşti editori au scris «i (și), 
x216 cetim la Leeuwen şi M. da Costa: etmep xai 3tă 8âpa... în loc de 
transmisul şi din punctul de vedere al sintaxei exactul iv nep; în sfâr- 
șit într'un singur loc H,, îv lecţiunea mss. este mănţinută, mărgi- 
nindu-se numai să zică în adnotaţiuni snovicium». Aceşti învăţaţi însă 
n'au procedat bine, că au alungat din poemele homerice forma iv 
bazată pe autoritatea mss. Căci un lucru să nu uităm: numai acolo, 
unde este vorba deo greutate metrică, unde sensul este obscur, unde 
tradiţiunea nu este sigură, acolo putem să facem conjecturi, și să în- 
troducem forme vechi în locul celor nouă, bunăoară în cazul de faţă 
ai xev în locul lui 4. Numai vechimea formelor nu este un motiv pen- 
tru a înlocui unele forme prin altele, când se ştie că limba homerică 
conține produsul unei lungi serii de poeţi şi multor secole şi trebue să 
ne aşteptăm ca unele forme vechi şi unele nouă să se găsească la olaltă 
şi deci nu trebue să corectăm formele nouă pentru dragostea celor vechi. 
Prin urmare nu putem să alungăm din text 3y, căci această conjunc- 
ţiune nu este străină obiceiului homeric. În adevăr, autorul sau au- 
torii Iliadei'şi Odysseei au întrebuințat când at xev, când st xev, când î. 
Acelaş lucru se observă şi la Acheeni şi Dorieni, cari se serviau şi 
cu ad, et şi 3) (cf. O. Hoffmann, Miz. gr. ling. Dial., pp. 47,481). De ase- 
menea nu numai din inscripţiunile Ionice se vede că 3y este ionic 
(cf. 3) 5£ ms Emuzhi Halicarn. (sec. V), O Hofimann, Gr.Dial., III, No. 80 
Aso Bas, 39 85 ui) zpijsoraw Chios (sec. V), 29 8£ as &64))m|i] Thasos (sec IV), ci 
şi din operele poeţilor Ionieni ca Simonides din Amorgos (fg. Ls-25os7: 
şi Hipponax (fg. 43; 46, 49,), cari au întrebuințat forma îjp. Pe de altă 
parte lecţiunea 3» mai poate fi apărată prin aceea că şi poetul alexandrin 
Apollonius din Rhodos a întrebuințat această particulă după obiceiul 
homeric. Cetim de ex. la acest poet de 10 ori îjp şi anume: Asoa-soa-oo7 
B,os 320-s45-1028 L3so:s44-10es- AŞĂ dar, de oarece şi în dialectul ionic mai nou, 
pe care trebue să-l comparăm cu cel homeric mai mult decât pe cele- 
lalte, se găsește 3», nu rămâne indoială, că autorul sau autorii Iliadei 
şi Odysseei au întrebuințat pe lângă ai, si şi jv. Şi iată de ce credem, 
că Leeuwen şi M. da Costa au procedat greşit alungând din textul 
homerice 7%. 


5. 20v sau dy? 
Dindorf (Ăenoph. Seripta minor. [1883]), Cobet (Nov. lect., p. 739) şi 


alţii sunt de părere să se întroducă în textele autorilor afici conjunc- 
țiunea <ăy> în loc de <ţăv.» Dar aceşti învăţaţi se înşală, credem, 
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căci nu numai pe inscripţiunile, ci şi la scriitorii atici <Edy» (1) este 
aproape singura formă întrebuințată. Aşă bunăoară inscripţiunile atice 
au (afară de câteva exemple ale conjuncţiunii <ăy», care se găsește 
numai de șase ori din sec. V până în sec. III a. Chr.) în tot- 
deauna forma <ăw» (2) singura conjuncţiune întrebuințată în sec. VI 
și V a. Chr. (cf. Meisterhans-Schwyzer, Gramm d. alt. Inscrif.5, pp. 
45.256). Acum dacă trecem dela inscripţiuni la scriitorii atici şi dacă 
vom compară toate locurile, unde se găsesc particulele <2ây» şi că, 
vom vedeă cât de mare potrivire există între inscripţiunile şi scrii- 
torii atici (oratorii în special). În adevăr la Antipho găsim de cele 
mai multeori <2ăy» și anume de 32 ori, căv» sau «xăw de ll ori 
(de 4 ori precedat fiind c<ăy» de o vocală şi de v epheleysticon: căy0eofs, 
ăv», mepl “Hpwă. qov. Ş 46, <dsondrn, ăv», ibid. $ 48, cui) 88 ăv>, xară rijs umrpi. 
$ 23, «tom ăw, ibid. $ 1), iar o singură dată şi «ij (3) (=2%) 
mepi Xopsur. $ 25. Andocides are fără nici o variantă de 23 ori «tăy», 
pe când «<ăy» sau «xăy» numai de 7 ori: de cele mai multe ori după 
un cuvânt care se termină în vocală sau după v ephelcysticon. Să se 
observe că în unele locuri, în loc de <ăvy», ar fi poate mai bine să 
scriem «2ăvy>, de ex. nept u»ormp. Ş$ 144.149, în loc de «rade ăv» şi codă'ăv»: 
“maă tă și “058” 24. Dinarchus a întrebuințat de 25 ori formă <2âv» şi de 
5 ori cealaltă formă, adică «ăy». De asemenea Lysias și Lycurgus aproape 
totdeauna s'au servit cu particula <2ăy». Din contră Demosthenes are 
peste 600 ori <ăv» şi numai de 420 uri câăv»; <> însă nici odată n'a 
zis. La Thucydides găsim de cele mai multe ori «<fy», forma per ex- 
cellentiam ionică, şi anume de 250 ori aproape; iar «tă» de 9ori 
(aus Illass IVossatsse Vazas Vlooa: Vlleszs VIIlsa (bis). Cu toate 
acestea întâlnim şi «ăv» de 3 ori: VIII,,, mss. variază: unele (cele 
mai bune) au «2», iar altele au <ăy. În sfârşit Xenophon a între- 
buinţat «fy> şi cv»; că» însă numai acolo unde cuvântul precedent 
este terminat printr'o vocală; din contră unde este terminat printr'o 
consoană ă se găsește foarte rar (cf. Maier, Opusc. I, p. 165 sq.). Aşă 
dar, deoarece atât la scriitorii atici (în special la oratorii atici), cât şi 
pe inscripţiunile atice întâlnim de obiceiu forma £ă, rezultă că 2ăv 


(1) Să se observe, că eu din tâv a râmas, ca şi în Bactto (dar fai din sec. III 
încoace începând) faotus, Bzptoroxhta, etc., în toată perioada atică necontraciat, 
când ştiut este că dialectul atic, mai mult ca ori care altul, a evitat totdeauna 
prin contracţiune hiatul a 2 vocale. 

(2) îâv din st-ăv cf. etâv, care apare pentru prima oară pe inscripțiunile atice la 
an. 387 a. Chr. 

(3) iv din A-ăv, iar nu din 8 cf, Ehrlich, KZ. XXXVIII, p. 86. 
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este adevărata formă atică şi rău au procedat şi procedează filologii 
cari caută cu ori ce preţ să întroducă la scriitorii atici conjuncţiunea 
<ăv» în loc de <td. 


6. Moyvidns sau AMoyeveions ? | 


Filologul Cobet recomandă în opera sa: Hyperidis, oration. duae, 
p. 83, forma Acoyevetâms în loc de Aoyiiâns «quia Aoyviâns non sit graecum 
sed Ao'evelânc, ut "Avrtyevstâns non Avuwyevidns». Şi ca să probeze prin 
exemple această corectare, citează un pasagiu din Anaxandrides ap. 
Athen. IV, p. 131: adheiv Sabrois "Avrwyevei3ov. După Cobet deci forma 
Ao'piâns este suspectă. Noi însă nu vedem nici un motiv serios, ca să 
scriem în loc de Aro'piâns, într'un pasagiu din Hyperides (bztp Edâev. col. 
XIX, 15), care sună astfel: Acoyvidns pây xai "Avridwpos 6 utrorxos etoarţţE- 
Movra. bs mhtovos utofovres răs abimrpiăas î) 6 venos xehebet, forma Aoryeveiâns, 
căci prima formă, adică Aoyyiâss, este lecţiunea tuturor mss. şi a papiru- 
sului şi vine dela Aioyvs diminutivul lui Aoytvns. Şi apoi ne este teamă ca 
nu cumva tocmai forma Aoyeveiâns, pe care o recomandă Cobet, să nu 
fie derivată într'un mod neobişnuit. Pe de altă parte nu trebue să 
trecem cu vederea nici autoritatea inscripţiunilor. În adevăr sunt şi 
unele inscripţiuni atice, cari au forma Aioyws de exemplu: Aioyws 'lody- 
Spov Iepaebs (CIA I 119. 120. 164). Şi patronimicele substantivelor în 
-ms (co»s genitivul) totdeauna în -tâns se termină, de exemplu: "Avripavl3ob 
(CIA. 1 317) Aoxapiâns (ibid. 416), Emrehidns, 'Exyapiâns EdreNâns, ete., şi 
în fine n'avem decât să comparăm şi Qzoyvidns, care derivă din Qtoyws 
(9&mws în dial. Megaric, cf. QEmă6s 2orw Er), diminutivul cuvântului 
Beoyewms. Credem deci, că argumentele aduse sunt suficiente pentru a 
arătă, că forma Aoyviâns, departe de a fi suspectă, trebue să-și măn- 
ţină locul. 


7. d sau 6? 


Plat. Crit. 47 E cetim: 'AMă per îxeivoo ăpa Înv Buorăv dtepdapptvov, 
$ rd &âtxov hiv Aw6ărat md GE Bimatov oviwow; adică: «dar oare puteă-vom 
trăi cu acela fiind corupt (ad. câpux), pe care nedreptatea îl distruge, 
iar dreptatea îl mântuește»? Aşă sunt date cuvintele de mai sus de 
cele mai multe mss. și ediţiuni. Cu toate acestea sunt editori cari au 
întrodus în ediţiunile lor, în loc de dat. pron.relat. ($), acuz. ac. pron. (6). 

Adevărul este că şi nouă ne-a plăcut altădată această lecţiunes; 
şi moțivele cari ne-au făcut atunci să preferim acuzativul $ dativului 
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p sunt cele ce urmează: 1) că la toţi scriitorii clasici greci, mai cu 
samă la scriitorii atici, şi chiar la Platon însuș, verbul Muofăo0a are 
complementul său în acuzativ; 2) că chiar dintre mss. lui Platon sunt 
unele cari au acuzativul 6; 3) că şi Eusebius (Praepar. evang. XIII 6) 
ne-a păstrat lecţiunea 5. Dar în timpul de faţă judecăm altfel şi opi- 
năm că cuvintele de mai sus așă au fost scrise de Platon. În adevăr 
lecţiunea 4 nu numai că ne este transmisă de cele mai bune mss. ale 
lui Platon BCED, ci găsim chiar exemple prin cari se poate demonstră 
că verbul )wfăsta are complementul său și în cazul dativului. Aceste 
exemple sunt: Aristoph., Equit. 1408: % tâwow adriv, ois Ehu6â0,, oi teva 
(în care vers tradiţiunea mss. variază: cdd. RPI: au oiș, din contră 
celelalte ASVI: au o5s), Dionys. Hal. Antiquit, VII 73: vatrrijoaoa răv 
re Gepăzovr Aw6msduevov, şi Oppian. Hal. II 639: pm5t ms otxoptvp msp &vi 
Xpot XaGfjoaio. În sfârşit nu trebue să trecem cu vederea pe Phrynichus 
(ap. Belk. Aneed., p. 50), care ne vorbeşte de îndoita construcţiune a 
acestui verb: chw6âoda râvăe Xa rds, aimarini) nai Bortxij», fără însă să dea 
exemple. 

Rezultă deci din cele spuse mai sus, că în acest loc al lui Platon 
trebue să mănţinem dat. q şi au procedat, după părerea noastră, cu 
mult mai prudent editorii, cari au mănţinut în text lecţiunea q. 


8. zoi ui) sau 70 ui) cu infinitivul ? 


Ed. Tournier (Rev. de philol., XXI [1897], p. 69), plecând dela un 
pasagiu din Herodotus I 86 (fovăduevos eiStvar e! ztş Batp.6vwv [bozrat Tod uiij 
ovaz xaraxavbijva = căci voiă să ştie dacă vreun zeu îl va scăpă de a 
nu fi ars de viu), se întreabă dacă nu cumva exemplele 05 ui in- 
finitivul provin din confuziune şi dacă n'ar fi mai bine ca în toate 
pasagiile 05 ui să cedeze locul lui 7 ui. De aceea cere și în acest 
loc din Herodotus, ca şi Hertlein (Krât. An. zu Xenoph. 0 Paed,, Il 4,13), 
zd ui) xaranabBijvar în loc de 705 pi) xaraxavbijvat (1). Dar nu numai helenistului 
francez, ci şi altor învăţaţi a părut nelogic acest pasagiu din Herodotus, 
unde, după verbul pbeo0a, care conţine o idee negativă, avem 05 cu 
infinitivul şi cu negaţiunea u7, când ştiut este că verbele de felul acesta 
şi cele cari însemnează a împiedică, a înlătură se construesc cu in- 
finitivul precedat de od (fără y) însă) sau de 7 ui, cf. şi Riemann- 
Goelzer, op. cit., p. 6244.598. Alţi filologi din contră consideră acest loc 


(1) CL. şi Keelhoff (Rev. d. phil., XXI, p. 179) şi Marţiner L. Earle (op. cit., XXII 
[1898], p. 182 sq.). 
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herodoteic suspect pentru alte motive. Așă bunăoară Keelhoft (loc. cit.) 
susține: 1* că Herodotus nu întrebuinţează nici odată verbul pbeoba cu 
genitivul, 20 că această construcţiune este rară la ceilalţi scriitori; 
30 că verbul pbeofa: cu genitivul singular se întâlnește numai la poeţii 
şi la scriitorii greci posteriori. Aceste argumente însă nu sunt con- 
vingătoare, căci [beoda. se construeşte şi cu genitivul la Herodot, IX 
76, unde ms. R. şi toate ediţiunile (chiar şi ed. V [an. 1893] a lui 
H. Stein) au: & face Ezăprms fâcal ue riv îxtmv aixpadorov Bovhoobvas. 
Cf. şi Hippokr., p. 819 H: pheoda zis ExOmAbvotos. 

Astfel se prezentă chestiunea. Este deci natural să ne întrebăm dacă 
trebue sau nu să alungăm nu numai din acest loc al lui Herodotus, 
ci din toate pasagiile similare, construcţiunea 705 pi) cu infinitivul. Ma- 
nuscrisele variază în unele locuri, mai cu samă la Xenophon, între 
rod uiij Şi md ui) cu infinitivul (în unele mss, rod a înlocuit 76, în altele 7 
a intrat în locul lui 705); iar dintre editori unii sunt pentru alungarea 
lui 705 ui) cu infinitivul şi înlocuirea acestei construcţiuni cu cealaltă,adică 
ză uij cu infinitivul (cf. Dindorf, Xenoph. C. Paed. [1880] p. XIX, Sauppe, 
Xenoph. C. Paed., Il 4, 13, Hertlein, Krâţ. Anh. zu Xenoph. C. Paed, 
ibid., ş. a.), pe când alţii, nefiind siguri, când mănţin construcţiunea 
od uiij cu infinitivul, când o alungă. Se ştie că genitivul infinitivului 
se întrebuinţează în limba grecească, ca să arate scopul, chiar fără 
prepoziţiune (1). Această întrebuințare finală a lui zo5 are loc mai cu 
samă la Thucydides, dela care s'a întins apoi şi la alţi scriitori tre- 
când chiar şi la Vechiul şi Noul Testament (în special la evanghe- 
listul Luca şi la apostolul Pavel). Genitivul acesta al infinitivului se 
pune pe lângă verbele cari însemnează a împiedică (sau a scăpă de); 
iar idea negativă conținută în propoziţiunea principală este adesea 
întărită prin negaţiunea ui (2), adăugată la genitivul infinitivului (sau 
la infinitiv), adesea chiar şi într'un mod pleonastic (3). Negaţiunea uș, 
bunăoară în stpyw ui Zei şi od stprțo ui EXOstv, şi-a luat începutul pro- 
babil în legătură cu propoziţiunile subordinate începătoare cu pui, de 
ex. ui) £X07 sau ph EA: precum şi uî od, în 05x etpo ui obx EXBaiv în 
legătură cu propoziţiunile subordinate cu pi 05 (cf. Brugmann, op. 


(1) Prepoziţiunile cari preced acest genitiv al infinitivului sunt 6nip şi Evexz. Cf. 
Isokr., 1 19, Demosth., XVIII 204. 

(2) Cf. Thucydid, II 101.1 (nd îne:8% ob "Afnvator od mapiaav mais vabaiv, ântarobvtes 
adrbv ph TiBewv), IV 40,2 (ăntarobvres ph elyat nnds rapadâvras...), unde avem infinitivul cu 
um după verbe cu înţeles negativ. 

(3) Şi în limba franceză această ncgaţiune se găsește în mod pleonastic: peu 
gen fallut qu'il pe fât bless6. Il y en a plus que je me pensais, etc, 
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cit., p. 521). Şi pe urmă după etpyw od 2A0siv se ziceă și etpțo 705 pi) 
Met (cf. Thucyd., IL 76,2 obăeis mu... rod ui) măfov Eyew dmetpânero=—s'a 
abținut pentruca să nu se folosească mai mult). 

Noi deci suntem de părere, că nu putem să alungăm construcţiunea 
rod ui cu infinitivul şi să o înlocuim cu cealaltă ză vă cu infinitivul 
pentru următoarele motive: 1 că sunt unele verbe al căror comple- 
ment trebue să stea în genitiv, căci ele cer genitivul, cum sunt: 
elpyetv, &ro-, xwhbetw, xarexew, ete. (cf. Herod., II 124, Thucyd, II 39,1, Isokr,, 
XII 27, VII 17, Lys., p. 105, 24, etc.); 20 că infinitivul cu 75 ar fi bă- 
tător la ochi, căci ar înlocui o frază cu nus (ceea ce nu este posibil), 
când ştiut este că 6 cu infinit. înlocueşte ore cu infinitivul; 30 că în 
unele exemple roi îşi păstrează însemnarea de particulă finală și ne- 
gaţiunea este trebuincioasă pentru înţeles, de ex. ev. Luca IV 42: 
maret/ov adrbv rod ui) nopebeodat (== îl rețineau pentruca să nu plece), Act. 
Ap. X 47: wâT bâup Bbvarat xwboai ris 705 ui) Rarrobijva. robrove (== poate 
să pretexteze cineva apa, pentruca să nu fie botezați?) cf. şi limba 
grecească posterioară celei clasice, în care verbul: a împiedică se 
construeșşte cu îva şi o propoziţiune finală, de ex. Apokal., VII 1 ei3ov râo- 
oapas dithove... xparobvras mob rtooapas vâuovs riîjs vîjs îva pi] ve &veuos, 
v. Viteau, Le gree d. Nouv. Testam,, p. 111); 40 ică sunt prea multe 
exemple, unde întâlnim construcţiunea 705 4 cu infinitivul, bunăoară 
Xenoph., C. Paed., II 4, :3. 4 23, III 1,28.3, 31; Anab.II1 5, 11 
IV 8, 14; Hellen., IV 8,5; Rsp.Lac, V.7; Thucyd,, 176,2; Demosth, 
XXII 149. XXXIII 25; Isokr, VII 17. XII 80. XV 122; Plat. Leg, 637C 
832B; Dion Chrys., XI 21; ev. Luc, IV 42, XVIII. XXIV 15,etc.; Ap. 
Pav., Rom., XI 10 ete, şi ar fi curios de tot să credem că toţi copișştii, 
atâţia la număr, au putut să comită aceeaş greşală. Iată de ce zi- 
cem că trebue mănţinută construcţiunea zo5 pf l- infin. 


9. 2f00aro sau âptvoazo ? 


Brugmann (op. cit., p. 263) şi alţi gramatici ne spun că e- din e-[oje- 
la augmente se găseşte numai contractat. Cu toate acestea întâlnim 
forma sooaro în Odyss. E 29: 


26 Abnv p nl vnos 2tocato movronâpoto 


în care vs. unii filologi s'au pronunţat pentru emendaţiunea lui Rhia- 
nus îptooaro. Sensul acestui vs. este: <m'a pus în nava sa, care per- 
curge marea, ca să mă ducă în Libya». Forma ttooaro <*e-[ojeă- se 
referă la. răd. = o8-(€5-), cf. lat. sed-. Ne întrebăm deci cum se face că 
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a rămas ee-, între cari la început a fost -c-, în acest singur exemplu 
necontractat? În explicarea acestei forme chiar în antichitate criticii au 
întâmpinat greutate. Aşă de pildă Zenodotus şi Rhianus au crezut că 
această lecţiune (2£00ar0) prezentă o neregularitate din cauza augmen- 
tului său neobişnuit. Cu privire la acest vs. (£ 295) iată ce zice scho- 
liastul: “Pravâs emaw ptocaro Zmydăoros Epetoaro. Aşă dar din cuvintele 
scholiastului reiese că Rhianus a zis 2ptooaro, iar Zenodotus Ereioaro (1). 
Din contră Aristarchus, celebrul gramatie Alexandrin, a preferit lecţiu- 
nea 2tscaro, pe care Mayhoifi (De Rhiani cret. siud. Homer., p. 36 sq.) 
n'o aprobă şi admite, ca şi Bekker, emendaţiunea lui Rhianus, adică 
eptooaro. Aşă stau lucrurile. Prin urmare care din cele trei lecţiuni este 
aceea pe care a întrebuințat-o Homer? Înainte însă de a ne pronunţă, 
este necesar, credem, să vedem cum stăm cu tradiţiunea manuscriptelor. 
J. La Roche ne spune că toate mss. au în acest loc &£ocaro (vreo trei 
la număr CQS au t£ccaro). Așă dar singura lecţiune transmisă de mss. 
este &tosaro, care, deoarece nu prezentă nici o greutate, atât din punc- 
tul de vedere al sensului, cât şi din acela al metrului, ar puteă să-și măn- 
țină locul în vs. acesta. Rămâne totuș o greutate de înlăturat şi anume 
cea relativă la formațiunea acestui cuvânt, căci pentru acest motiv 
a părut multor învăţaţi din antichitate şi multor filologi din timpurile 
noastre o formă neobişnuită. G. Curtius (Verb. I:, p. 119) şi Rzach 
(Stud. Z. Apoll. Rhod., p. 126) sunt de părere, că în forma 2caxro, care 
se are către etoaro precum Este către je, augmentul silabic înainte de 
vocală este păstrat neatins. Brugmann (Gr. Gr.s, p.263) vede în această 
formă, dacă ea este adevărată, eine analogisehe Neuerung. În sfârşit 
după Hirt. (op. cit., p. 240) şi în această formă, ca şi în tata, €diwv, 
Sâvâavoy, Eenoy, ete., stă înaintea lui f, pe care autorul sau autorii Ilia- 
dei şi Odysseei îl cunoşteau încă, un e normal. 

Prin urmare 2$ocaro departe de a fi o formă neobişnuită, ea a pro- 
venit sau prin analogie sau conţine un e normal înainte de f. lată 
şi singura greutate, care se opunea la mănţinerea acestei lecţiuni, în- 
depărtată. Deoarece deci lecţiunea &£acaro, singura transmisă de mss. 


(1) Amândouă aceste forme verbale sunt compuse din eo-(îr-) şi aor. med. fooăunv 
sau siodumy. Aor, act. este sisu C*e-(s)edsa (cf. Hoffmann, Gr. Dial, III, p. 381) sau 
“[s]es[3]ă referindu-se la Rd. (0)s3-; dar după Rozwadowski (cf. Brugmann, |. cit.) 
se referă la Rd. oe:ă-, cf. elcov + 163, unde ciudatul s- la imperat., dacă nu este vreo 
greşală a copistului, este transportat prin analogie dela indicativ (cf. G. Meyer, Gr. 
Gr., p. 659). Ahrens şi G. Meyer (|. cit.) sunt pentru formâ ssov, pe care și Nauck 
şi Leeuwen-M. da Costa au întrodus-o în ediţiunile lor. 
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nu mai prezentă nici o dificultate, suntem de părere, că ea trebue să-și 
mănţină locul. 


10, “Anuxagvqootos sau Qougiov ? 


Părintele istoriei se exprimă în proemiul cărţii sale: 

“Hpoâ6rov “Amapvnsstos isropins ănddetis Te, adică aceasla este expu- 
nerea cercetărilor lui Herodotus din Halikarnassos, unde este vorba 
despre lecţiunea “Aixapymootos, care în mss. variază: cetim “AAxapvaa- 
otws în mss. Sancroft. și Medic.; “Ahxapvaoofos, “Axapyaootiws în cele- 
lalte mss. şi în ediţiuni; iar Demetrius din Phaleron ($ 17, 44) a scris: 
“Axapynssios. Prin urmare, după tradiţiunea mss., Herodotus se nu- 
mește “Aixapymsoebs. Din contră, Aristoteles citează altfel proemiul 
acesta herodoteic în opera sa intitulată Rhetorica (III 9,2), unde se 
vorbeşte despre deosebirea, pe care o stabileşte între elocuţiunea perio- 
dică (A£&c xareorpaupevn) şi cea juxtapusă (Ace etpouâym). Aristoteles (|. cit.) 
se exprimă astfel: <H pă od eipoutvn XEks 1] ăpxala torw' “Hpoddrov Qov- 
piov îj8 torogins ăn6deis rabr Yăp mpbrepov păv Amavreg, văv 8 ob nodoi XpâvraL.» 
După Aristoteles deci părintele istoriei se numeşte Gobpros (1). Atunci 
care din aceste două lecţiuni este cea adevărată ? Să examinăm mai 
întâiu tradiţiunea și să vedem când a fost restabilit textul lui Hero- 
dotus. 

Din nenorocire Alexandrinii nu s'au ocupat în special cu critica 
scriitorilor greci în proză afară de Platon; aceia cari s'au ocupat mai 
mult cu istoricii, cu oratorii atici şi cu cercetările referitoare la de- 
osebirea dintre dialectele grecești, sunt învățații şcoalei din Pergamon. 
Philemon (2), autorul unei lucrări intitulate: Lbpupuxra nepi “Hpooreiob &op- 
Gwparog ps 'A)âtavăpov, este acela care a făcut, după cum ne spune 
Porphyrios (Zetem. Hom, cap. VIII), oarecari îndreptări cu privire 


(1) În locul cetăţii Sybaris distrusă de Crotoniaţi (an. 444/443), Atenienii au ho- 
tărît să fie stabilită pe ruinele acestei cetăţi dispărute o colonie panhelenică, Turii. 
Herodotus a venit în acest oraş între 444/4123. Timpul şi motivele însă nu se pot 
determină exact. Herodotus deveni cetăţean al cetăţii celei nouă Turii și de aceea 
este numit uneori Qosgtos. 

(2) Acest Philemon, care a trăit între Alexanadrus Cotyaeus și Porphyrius, nu trc- 
bue confundat cu Philemon din Atena, care a scris: [legi "Azr:zây dvoudrwy î) Ţhwocâiv 
(citate adesea de Athenaocus, XI 4169 E. 473 B) și care a trăit după Aristarchus (cf. 
Susemihl, Gr. Litt. în d. Alezandrinerz, 1, p. 373 sq, Christ, Gr. Litt:s, p. 1715). 
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la Herodotus (1). Va să zică aceste îndreptări, această emendatio a 
lui Philemon probează că textul lui Herodotus aparţine epocei dinainte 
de Hristos, căci fără îndoială n'ar fi putut să aibă loc o asemenea 
emendaţiune, dacă nu există de mai înainte un text critic, pe care 
Philemon să-l fi avut înaintea sa. Dar nu trebue să uităm că acest 
text este posterior epocei lui Aristoteles, care a cetit primele cuvinte 
ale operei herodoteice altfel, adică “Hpoâdrov Govpiov xr)., cum a cetit 
mai târziu şi istoricul Duris din Samos, elevul lui Theophrastus: 
uolwg ai "Hp63orov Bobprov (âvăypaţe, adică Duris), cf. Duridis, fg. 57 (în 
Histor. graec,, îg. v. IL [ed. C. Miiller]). Pe urmă mai este de obser- 
vat că unii scriitori din antichitate cunoşteau amândouă lecţiunile. 
Astfel Plutarchus (De Herodot. malign. XXXV, 1 [p. 868]) zice: «obprov 
păv brd râv XMdov vouitâuevoy, abrăv 88 “AMmapvaootuy meptexâuevow, şi (De 
exilio, cap. XIII [p. 605]) scrie: «Id 3, “Hpo6rov “Axapvacotws ioropins 
dmddes 1jde, moMol weraypărovawy, “Hpoddrov Orvpiov. Merwyxnoe văp sis Bobpous 
xai Tis âmorxias Exelvns wertoye.» Strabon (cart. XIV, p. 656) spune cele 
ce urmează: căvâpes 88 &&vovro 28 abris (adică din Halicarnassos) Tpd- 
Bors me 6 ovypapebs, âv borepov Qobptov Exiheoav &tă rd mowwvijoat Tie eis 
Oovpiove ănotxiac.» (2). 

Si fiindcă lecţiunea Qovptov este mai veche decât “Ahuzpvnootos, căci 
Qovpiov a fost cetit de Aristoteles, şi este menţionată şi de unii scrii- 
tori greci vechi, susţin câţiva filologi, între cari şi Kaibel (Herodotos: 
curs. prof. la Facult. filoz. din Gâttingen), că trebue să întroducem 
în textul lui Herodotus “Bobpwovw. Noi însă nu îi urmăm, căci la Aristo- 
teles (Rhetor., III 9,2), unde cetim Govpiov, această lecţiune poate este 
o greșală de memorie: Aristoteles citează opera lui Herodotus cu cu- 
vintele începătoare, întocmai cum ar zice cineva: uâjvv ăerde. Ves, sau 
arma virumque cano. Putem aduce şi alte exemple analoage. Aşă 
bunăoară St. Vasile cel Mare citează neexact acest vers din Euripides 
(Rhesus 84): 


“Amhobg Er 2x0pote p5dos, mite: xXEpa 


căci, fără îndoială îl citează din memorie. Versul acesta se cetește la 
St. Vasile cel Mare astiel: 


(1) Cu Herodotus s'au mai ocupat şi Alexandrus din Prigia, care trebue să-l îi 
interpretat şi emendat (cf. Lehrs, Quaest. ep., p. 10), retorii Heron din Atena şi 
Sallustius Syrus, cari au scris, după Suidas, Snopwnhara cu privire la Herodotus, 
azi pierdute (Christ, op. cit., p. 336) şi Apollonius Dyscolus, care a scris “Hpodorov 
N&3sat. 

(2) Şi Iulianus Apost. (Ep. XXII) și Avienus (Ora marit. 49) îl numesc 'Thurius. 


Analele A. R. Tom. XXVII.—Memoriile Secţ. Literare. 6 
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"E 2x6pode 6oubs 6xhlţe xEpa 
Pe urmă şi schimbarea locului pronumelui îjăe, care în citatul lui Aris- 
toteles estă în altă parte aşezat, iar nu acolo unde ne este transmis 
de mss., este nepotrivită. În acest proemiu se subînţelege verbul 2ati, 
şi sensul este: această ezpunere a lui Herodotos din Halicarnas este 
(făcută), ca să...» Aşă dar noi mănţinem lecţiunea mss. “Axapyrioatos. 


II. 
11. Plauti, Mostell., vs. 138. 


Acest vers, un tetrametru cretic, așşă cum se găsește în mss. este 
fals, nu numai din cauza hiatului din piciorul întâiu, ci şi din cauza 
ulfimului picior — bremgue atiulit (_-uv), care lasă de dorit ca me- 
trică. El este dat de mss. astfel: 


Mihi adventu suo grandinem imbremque attulit. 


Pentru a se înlătură deci hiatul, pentru a se evită greutatea me- 
trică şi pentru ca între vv. 137 şi 138: 


Venit ignavia: ea mi tempestas fuit 
Mihi adventu suo grandinem imbremque attulit 


să fie o legătură, căci lipseşte, s'au făcut oarecari propuneri pentru 
îndreptarea acestui vers. Au crezut unii filologi, că la începutul versului 
al doilea (138) a existat un cuvânt, prin care se stabiliă legătura în- 
tre cele două versuri. De aceea Pylades, unul dintre editorii comediilor 
plautine, a pus ea înaintea cuvântului mâki adică: 


Ea mihi adventu suo grandinem imbremque attulit. 


Miiller însă a propus în opera sa: Plautinisehe Prosodie, p. 625 alt- 
ceva şi anume: 1%) să se scrie la începutul vs. 138 ea, și 2%) în locul 
pronumelui ea din vs. precedent (137), transmis de mss, să fie scris 
particula ac. Cu chipul acesta, după Miller, vom aveă: 


Venit ignavia ac mihi tempestas fuit 
Ea adventu suo grandinem imbrem attulit. 


Noi însă nu admitem această propunere a lui Miiller, pentru motivul 
că prin particula ac nu pot să fie legate cele două cuvinte îgnavia 
şi tempestas, căci 10) nu este vorba de două părţi omogene ale pro- 
poziţiunii; 20) prin cuvintele ea mi tempestas fuit este explicat şi 
determinat cuvântul îgnavia. Din contră Spengel socoteşte că parti- 
cula gue, care se ceteşte după îmbrem, trebue să fie pusă după mâhi 
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dela începutul vs. 138. Lorenz a aprobat pe Spengel şi a scris în edi- 
țiunea sa versul acesta astfel: 


Mihique adventu suo grandinem imbrem attulit,. 


În sfârșit, Leo în aparatul critic al ediţiunii sale a propus să fie 
scris vs. 130: 


Et mi adventu suo grandinem imbrem attulit, 


fără însă să întroducă ceea ce a propus în text. Pe lângă aceasta a 
pus în [ ] şi cuvântul imbremgue, căci pronumele Faec din vs. urmă- 
tor (139) nu se referă la îmbremgue, ci la grandinem; ceea ce nu este 
exact, fiindcă pronumele age se referă şi la grandinem şi la îmbrem. 
După noi însă, dacă cumva părerea nu ne înșală, sensul pare că re- 
clamă un alt cuvânt, care să stabilească legătura între vv. 137 şi 138, 
iar nu gue sau et. De aceea noi suntem dispuşi a crede că dintre 
conjecturile făcute asupra acestui vers este de preferit cea propusă 
de Ritschl, întru cât ea satisface şi metrul şi sensul. Ritschl a scris 
versul 138: 


Qua6 mi adventi suo grândinem imbrem âttulit, 


adică a adăugat nu numai pronumele guae la începutul versului, ca 
să fie o legătură între vv. 137 şi 138, ci a şters, lucru ce de mult l-au 
făcut Bothe şi Hermann, și particula gue, care este în mss. după 
îmbrem. Rămâne totuş o mică greutate, și anume că nu putem să 
explicăm căderea acestui guae iniţial. Că a fost un guae la începutul 
versului, ori cine se va convinge, de îndată ce va vede că într'un 
loc identic cu acesta tot din Mostellaria (vv. 161, 162) pronumele guae 
există. Pasagiul acesta sună astfel: 
Oh Venus venista 

Haec îllast tempestâs mea, mihi gua€ modestiam 6mnem 

Detâxit tectus quă îui... 

Pe de altă parte înlăturarea lui gue din îmbremgque, deşi este dat 
de mss., poate să aibă loc, căci din cauza lui versul este fals ca me- 
trică. Şi nu trebue să uităm că sunt multe pasagii, de unde gue, cu toate 
că există în mss., este alungat de filologi, de ex. Capt. 468: Ita[que] 
ibid. 470: inopes[que]; Mostellar. 105: indiligens[(que] (1), ibid 144: 
decus[que] (2), etc. Atunci în cuvintele îmbrem grandinem vom aveă 
un asyndeton și exemple de felul acesta mai sunt la Plautus, de ex. 
Curcul. 646: Exoritur ventus, turbo....; Poenul. 835: itaque in totis 


(1) Ms. D: indiligensq'. 
(2) Mss. BD: virtus decusque, C, virtusg'decus. 
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a6dibus tenebrae, latebrae...; Trinumm. 799: Serv6s, ancillas âmove.., 
ibid. 1037: Mores, leges...; Epid. 530: Paupertas, pavor tevritat mentem 
animi; Mercat. 47: Perfidiam, îniustiliam lenonum .... etc. Așă dar cetim 
vs. 138 cu Ritschl astfel: 


Qua6 mi adventiă suo grândinem imbrem âttulit. 
Vy. 140 și 141. 


Primul din aceste două versuri a părut multor filologi suspect. Şi 
noi suntem convinşi că vs. 140, așă cum este dat de mss., n'a putut 
să fie scris de Plautus, căci este defectuos şi ca sens şi ca metru. Prin 
ajutorul metricei şi difi sensul contextului vom puteă însă să găsim 
cuvântul care prin întroducerea sa în text a falsificat versul. În mss. 
versul nostru se găsește astfel: 


Deturbavit texit detexitque a me ilico. 


iar cuvântul din cauza căruia suferă şi sensul și metrica este tezit, 
care pare să fi provenit astfel: copistul a scris poate mai întâiu tezit 
pentru detezit şi pe urmă a adăugat genuinul detezit. Şi de oare ce 
vs. 140, un tetrametru cretic, nu se poate scandă şi nu ne dă nici un 
înţeles clar, unii filologi propun să fie exclus din text verbul tezit, căci 
mare ce căută în versul nostru. Fleckeisen și Ritschl propun să fie 
scris vs. 140: 


Dâturbavit detexitque de me îlico. 


Aceşti învăţaţi, precum se vede, au înlăturat din text nu numai 
verbul ezit, ci chiar lecţiunea mss. a din a me îlico,; iar în locul 
acestei lecţiuni au introdus în text de ca să avem de me îlico; şi se 
sprijină, când fac această schimbare, pe câteva exemple, unde cu ver- 
bele de felul acesta găsim prepoziţiunea de. Iată câteva exemple: 
Plaut., Epid. 65: «Dâtegetur c6rium de terg6 meo». Rud. 87: «Ita omnis 
de tecto dâturbavit tâgulas». Ce e drept conjectura aceasta merge şi 
ca sens şi ca metrică, dar noi nu vedem de ce să schimbăm lecţiunea 
mss. a me în de me. Frid. Leo scrie versul acesta în modul următor: 


Dâturbavit detexitque a me îlico, 
cu toate că altădată în Rhein Mus., XXXVI, p. 22 a propus: 
Deturbavit detexitque me ilico. 


În adevăr, dacă am admite versul 140 aşă cum l-a scris acest din 
urmă filolog, am aveă, fireşte, un înţeles clar şi verbele deturbavit şi 
detezitgue s'ar potrivi foarte bine, dar ori cine poate să vadă că ver- 
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sul ar fi fals din punctul de vedere metric, fiindcă îi lipseşte o silabă. 
O altă conjectură, care ne place nouă, este a filologului Kampmann, 
care propune: 


Dâturbavit<<que> detâxitque a me îlico 


În acest caz avem un tetrametru cretic acatalectic. Prin urmare con- 
jectura acestui filolog este bună şi ar puteă să fie aprobată, deoarece 
satisface şi metrul şi sensul. 


Vs. 141. 


Asupra acestui al doilea vers (141), care în vechiul cd. al lui Ca- 
merarius se ceteşte: 


Pâstilla optigere eam nâglegens îui, 


avem de făcut următoarele observaţiuni: editorii Lorenz şi Frid. Leo 
au scris în locul lecţiunii manuscriptelor eam pronumele me, căci 
după Lorenz eam se poate înţelege ușor din cele precedente. Din 
contră Fr. Schoell a scris în ediţiunea comediei lui Plautus: Mostellaria 
(publicată întâiu de Ritschl şi prelucrată apoi de dânsul) ea şi referă 
pronumele acesta la verecundia. Sensul atunci ar fi acesta: postea 
neglexi me eă (scl. verecundiă) operire. Noi însă nu admitem nici una 
din aceste conjecturi (me nefiind dat; de nici un manuscript, ci adăugat 
în mod conjectural), socotind că este cu mult mai pemerit să mănţinem 
lecţiunea mss. eam, căci, după părerea noastră, numai atunci trebue 
să alergăm la conjecturi, când lecţiunea dată de mss. nu satisface nici 
sensul nici metrica. Din contră ea, lecţiunea manuscriptelor este 
bună şi ca sens și ca metru. Cu toate acestea este necesar să știm, 
unde trebue să raportăm eam, la verecundiam (vs. 139), cum crede 
Seyifert, sau la operam (vs. 136), cum susține Spengel (Reformvor- 
schlăge, p. 83). Şi noi opinăm că este de preferit părerea emisă de 
filologul Spengel. 


Vs. 14. 


Versul 142, aşă cum se găsește în manustripte, este un senar iam- 
bic (1). Numai primele două dipodii se scandează din acest vers, care 
sună astfel: 


(1) Unii filologi se înşală când susţin că versul 142 este cretic, căci continuo 
este un coriamb care, pe cât ştim, nu poate să aibă loc în versurile cretice (cf. Havet, 
op. cit., p. 201 sq., Spengel, op. cit.,p. 72). Pe urmă nici părerea lui Christ (Metrsk:, 
p. 394), care măsoară vs. 142: C6ntinuo pro îmnbre amor advânit în cor meum, nu 
este admisibilă, cf. Spengel (op. cit., p. 73). 
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Contînuo pro îmbre amr advânit in cor meum, 


iar ultima dipodie a versului nu se poate scandă. O examinare chiar 
superficială a versului nostru ne face să vedem că după advenit este 
un cuvânt mai mult. Acest cuvânt, care falsifică versul, este prepo- 
ziţiunea în. Versul 142 deci nu merge ca metrică; şi după cum vom 
vedeă mai jos, nici ca sens. El este defectuos atât din punctul de 
vedere al metrului cât şi din al sensului, din pricina celor trei 
cuvinte în cor meum, cari formează ultima parte a versului acesta. 
Iată de ce unii filologi le-au alungat din text, ca unele cari ar fi fost 
primite din greșală de copistul arhetipului dela sfârşitul versului 
următor (143) : 


Is isque in p6ctus pârmanâvit pârmadefâcit cor meum, 


iar prepoziţiunea în, care precede, a putut să fie adăugată, spre a 
puteă fi explicate şi înţelese cele două cuvinte: cor meum. Învăţaţii, 
fireşte, ca să explice acest vs., au emis multe păreri. Așă bunăoară 
Naber, Spengel şi alţii referă la acest vs. şi cuvintele pe cari le gă- 
sim la Fronto (ad Marcum Caesarem, II, p. 27): «iam mihi cum Gratia 
certamen erit, quam timeo ut superare possim, nam illius quidem, ut 
Plautus ait, amoris imber grandibus guttis non vestem modo perma- 
naviţ, sed in medullam ultro fluit». Şi de aci apoi au provenit atâtea 
conjecturi, dintre cari menţionăm numai aceste două (a lui Spengel 
şi a lui Bugg): 


(1) Continuo pro imbre amor advenit guttis gravibus grandibus 
(2) Continuo pro imbre amor advenit grandibus guttis pluens. 


Dar după părerea noastră aceste conjecturi nu și-au locul aici, căci nu 
numai că nu sunt potrivite versului pe care îl tratăm, ci şi în toate cele- 
lalte locuri, de ex. va. 111: venât îmber lavit parietes, vs. 148: grandi- 
nem îmbrem atlulit, cuvântul imber, despre care este vorba şi în acest 
vs., se găseşte totdeauna singur. Se poate întâmplă însă să susţină 
cineva, că vorbele, pe cari le cetim la Fronto, aici trebue să fie ra- 
portate din cauza asemănării tabloului. Posibil; dar ori cine poate să 
vadă că aceste cuvinte din Fronto nu sunt textual citate şi prin ur- 
mare locul acesta din Plautus nu poate să fie întregit cu o parte din 
cuvintele din Fronto. Ritschl aşă dar cu drept cuvânt a observat că 
vorbele, pe cari le întâlnim la Fronto, nu se rapoartă la locul nostru 
(poate că sunt luate dintr'o altă piesă pierdută a lui Plautus), căci 
între aceste două locuri nu este nici o asemănare, afară poate de faptul 
că și în acest vers şi în pasagiul citat de Fronto sunt menţionate cu- 
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vintele imber şi amor. Să se mai observe, că în citatul lui Fronto 
este vorba şi despre cuvântul veste. Iată de ce noi preferim să ur- 
măm pe Bothe şi pe Ritschl, cari au crezut că vorbele cor meum 
au pătruns în vs. nostru din cel următor. 

Pe urmă vs. 142, aşă cum este dat de mss, prezentă greutate și din 
punctul de vedere al tabloului, pe care Plautus voeşte să-l descrie. 
În adevăr iubirea nu putea să pătrundă mai întâiu în inimă, după 
aceea în piept şi apoi iarăş în inimă și să o moleşască. Şi ori cât de 
mult ar susţineă cineva, că Plautus a putut să scrie cuvintele 1p cor 
meum — căci o asemenea repeţire eră permisă la comici, —noi cu 
toate acestea nu putem să credem că Plautus a putut să se exprime 
astfel, deoarece nu este de loc elegant. Prin urmare în cor meum 
nu poate să stea în versul acesta: atunci cari sunt vorbele pe cari 
Plautus a putut să le scrie în acest vers? Noi, dacă nu ne înşelăm, 
credem că sunt omise poate câteva cuvinte, cari se referă la aedes 
sau la tectum şi cari trebue să stabilească legătura cu versurile an- 
terioare. Nu cumva vs. acesta a fost scris de Plautus astfel: 


Continulo pro imjbre amor | advelnit |) de|tectum in| tectum| meum 
1 2 3 5 6 Li 8 


şi am aveă atunci un octonar iambic, ca şi versul imediat următor ? 
Cu modul acesta vs. 142 ar satisface nu numai metrica, ci şi sensul; 
iar cât priveşte aranjarea cuvintelor detectum în tectum meum, cf. 
Plaut. Cas 371: redii vix veram in viam, ibid. 103: tuam in provin- 
ciam, Cistell. 633: tuam in rem. Mil. glor.: magno in genere. 


Yv. 150, 151 şi 152, 


Iată cum se găsesc aceste trei versuri în vechiul cd. Camerarii: 


Qu6 neque indistrior d6 iuventite erat 
A'rte gymnâstica disco hastis pila 
Cirsu armis equo victitabâm volup. 


Hermann însă în opera sa: Element. doctr. epic., p. 303, a împărţit 
versurile 151 şi 152 în modul următor: 
A'rte gymnâstica 
Disco hastis pila 


Ciârsu armis equo 
Victitabâm volup. 


Va să zică Hermann a crezut că aceste versuri nu lasă nimic de 
dorit atât din punctul de vedere metric, cât şi din al sensului, de 
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vreme ce n'a găsit cu cale să facă vreo corectură, afară de distribu- 
ţiunea versurilor. De observat că a admis de două ori hiatul și după 
disco şi după cursu. 

La început şi Ritschl (Prolegomen., p. 205) l-a urmat; dar mai târziu 
în ediţ. comediei Mostellaria a scris aceste versuri astfel: 


Qu5 neque indistrior d6 iuventite erat 
[Arte gymnăstica] 
Disco hastis pila ctrsu armis equo 
Victitabât volup., 


iar în adnotaţiunile critice a scris: <verba arte gymnastieca vix dubi- 
tandum est quin sint interpretis». Pe urmă relativ la versul 153 a scris 
cele ce urmează: versum 153 talem fuisse suspicor: 


<N&c minus sto amino> victitabât volup. 


Din contră alţi filologi, după o examinare mai de aproape a versu- 
rilor 150, 151 şi 152, au ajuns la convingerea că din aceste vv. lipsesc 
unele cuvinte. Şi pentru completarea lor unii din ei întroduc unele, 
alţii alte cuvinte. Pentru sens însă, după părerea noastră, au mai mare 
dreptate cei ce susţin că în acest pasagiu trebue neapărat să avem nu 
numai celălalt neyue (sau nec), ci şi pronumele guisguam. Va să zică 
avem aici o omisiune de vorbe cerute de sens. Şi pentru vindecarea 
acestui pasagiu obscur din cauza acestei omisiuni s'au propus fel de 
fel de conjecturi. Fr. Schoell bunăoară propune în notele ediţiunii piesei 
Mostellaria, publicată întâiu de Ritschl și revăzută apoi de dânsul, să 
fie scris pasagiul acesta astfel: 

Qu6 neque indistrior d6 iuventite erat 
<A'lter omni Attica>> disco hastis pila 
<N&e pol spectâtior> ctrsu armis equo. 
Victitabăm volup <mihimet et meis> 


Această conjectură însă nu este nici decum satisfăcătoare, căci prin 
ea se întroduc unele cuvinte, cari sunt şi nepotrivite pasagiului no- 
stru şi de prisos pentru sensul acestui pasagiu, și pe urmă se separă 
unele cuvinte de altele, cari trebue să fie unite, căci așă sunt date de 
manuscripte. Iată și un alt exemplu, Bacchid., vv. 427 şi 428: 


Ibi equo, cursu, luctando, hasta, disco, pugilatu, pila 
Saliendo sese exercebant magis quam scorto aut saviis, 


unde avem un pasagiu analog cu acesta şi unde cuvintele separate de 
Schoell contra tradiţiunii mss. se găsesc unite. Spengel (op. cit., p. 100) 
bănueşte că aceste vv. trebuo să fie scrise în modu! următor: 
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Qu6 neque indistrior d6 iuventite erat 
<Cquisquam homo n$c magis>> disco, hastis, pila 
cursura, armis, equo victitabât volup. 


Prin urmare atât Fr. Schoell cât şi Spengel, urmând pe Ritschl, 
alungă din text cuvintele arte gymnastica ca unele cari n'ar fi fost 
scrise de Plautus. O conjectură serioasă este cea propusă de Ussing, 
care a scris astfel vv. 150, 151 şi 152: 


Qu5 neque indistrior d6 iuventiite erat 
<quisquam nec clârior>> ârte gymnâstica 
disco, hastis, pila cirsu, armis, equo 
<meo animo haud)> victitabâm volup. 


Noi însă vom alege din toate conjecturile pentru completarea acestui 
pasagiu cea propusă de Fr. Leo și admisă în textul ediţiunii sale, 
care este cea mai bună. Leo a scris pasagiul nostru astfel: 


Qu5 neque indiistrior d6 iuventite erat 
<quisquam nec clârior>> ârte gymnâstica 
disco, hastis, pila, cirsu, armis equo 
victitabâm volup. 

Precum vedem, conjectura lui Ussing se deosebeşte de a lui Fr. 
Leo numai prin adăugarea cuvintelor eo animo kaud, cari, după noi, 
sunt de prisos, căci sensul nu le reclamă. Prin urmare adausul unui al 
doilea negue sau nec (care a dispărut poate din cauza lui negue prece- 
dent) şi al pronumelui guisguam este foarte probabil, căci convine de 
minune sensului. De altfel este imposibil să admitem că aceste versuri 
au fost scrise de Plautus așă cum sunt date de mss. Pe de altă parte, 
aceia cari au exclus din text cuvintele arte gymnastica au procedat, 
după noi, foarte greșit şi într'un mod arbitrar, căci aceste cuvinte nu 
sunt ale comentatorului, cum zice Ritschl şi cum cred Schoell şi Spengel, 
care n'a avut nici un motiv să le adauge, ci aparţin lui Plautus, care 
le-a luat poate din piesa lui Philemon ; intitulată PAZMA (așă este citată 
şi de Festus, pp. 162, 305, cf. Schanz, Rom. Litt, 12, p. 49), în care eră 
vorba despre gimnastică şi despre alte feluri de exerciţii, căci gim- 
nastica, după cum ştie ori cine, eră în floare la Greci. În adevăr, dacă 
am înlătură cuvintele arte gymnastica, am sacrifică partea principală, 
prin care copiii își exercitau corpurile; din contră, dacă am adăugă aceste 
cuvinte, vom vedeă imediat că în aceste versuri este o altă forţă, căci 
mai întâiu este vorba de partea principală și pe urmă sunt enumărate 
rând pe rând toate felurile de exerciţii, în cari ori ce copil, mai cu 
samă la Greci, trebuiă să se exerciteze. lată de ce suntem de părere 
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că după cuvintele arte gymnastica, cari sunt la locul lor, trebue să 
punem două puncte. Cu aceste îndreptări însă aduse până acum acestui 
pasagiu, sensul nu este încă completat. Ne mai rămâne să vedem 
ce este de făcut cu cuvintele victitabam volup.; adică trebue să știm 
dacă este sau nu necesar să le unim cu cele antecendente. Fără 
îndoială că da, căci prin cuvintele precedente este exprimată cauza 
pentru care Philolaches duceă o viaţă fericită, Fără nici o legătură 
cu cele precedente, ele nu pot să aibă loc aici. Așă dar trebue să şter- 
gem punctuaţiunea care este în ediţiunea Ritschl-Sehoell după cu- 
vântul eguo şi să o punem după cuvântul volup. Cu modul acesta 
pasagiul nostru nu lasă nimic de dorit, căci satisface şi sensul și me- 
trica. Vom citi deci vv. 150, 151, 152 şi 153 în modul urmăotr: 


Qu5 neque indiistrior d6 iuventiite erat 

<Quisque nec clârior> ârte gymnâstica: 

Disco, hastis, pila, cirsu, armis, equo, 

Victitabâm volup (1). 
şi se traduc în modul următor: (inima-mi sângeră când mă gândesc 
cum sunt acum și cum eram). Nu eră nimeni între tineri care să fie 
mai zelos şi mai renumit decât mine în gimnastică, în a asvârli dis- 
cul şi lancea, în jocul cu mingea, în alergări, în exerciţiul armelor, în 
călărie; trăiam cu totul mulţumit. 


Vs. 155. 


Versul 115 este dat de mss. astfel: 
O'ptumi quique 6xpetebant â me doctrinâm sibi. 


Pentru Ritschl versul 155 este spuriu; de aceea este pus de acest 
filolog în | ]. De aceeaş părere sunt şi Pennigsdori (De guisque et 
gquisquis pron, p. 9) şi Mahler (De pron, p. 39, adnot.) Tustrei cred că 
acest vs. este spuriu, pentrucă conţine o idee asemenea cu cea din 
versul precedent (154) şi pentrucă pluralul optumi guigue prezentă un 
inconvenient, ca unul care este străin limbii lui Plautus. Noi însă, cu 
toate motivele aduse de Ritschl şi de ceilalţi doi, opinăm că versul 
155 trebue să-și păstreze locul în text, fiindcă cele ce se spun în vs, 


(1) La Plautus se întrebuinţează numai neutrul volupe, al cărui e final adesea cade, 
cf. Plaut, Stich, 606, Casin. 684. Şi Ennius (ap. Gellium) întrebuinţează forma zolup: 
guocum mulia volup ac gaudia clamgue palamque. Forma volupe se găsește și în 
ms&s., dar Ritschl a înlăturat-o din ediţiunea sa, Rd. este volp, cf. gr. (f)eirla vb, 


(/) în. 
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precedent (154) într'un mod general sunt ilustrate în vs. nostru (155) 
printr'un exemplu clar; şi apoi chiar întrebuinţarea pluralului optumi 
gquique în locul singularului optumus gquisque, deşi nu prea este cu- 
rentă la scriitorii latini din epocele archaică şi clasică (la scriitorii 
din timpurile imperiului din contră această întrebuințare este mai frec- 
ventă), cu toate acestea nu este nici așă de nouă și de neauzită 
(cf. Riemann, Etud. sur la langue et la gramm. de T. Live, p. 183). 
Exemple analoage găsim și la alţi scriitori latini. Iată câtevă: Cato, 
De re rusi. 131: Ea loca.... uti guaegue gravissima et aquosissima... 
erunt, ita..,.. Lucret,, V. 449: Quippe etenim primum terrai corpora 
gQuaeque. Cicero, de amicit. X 34: pestem enim nullam maiorem esse 
amicitiis quam in plerisque pecuniae cupiditatem, in optimis guisbus- 
que honoris certamen et gloriae. De oific., II 21,75: At vero postea 
tot leges et proximae guaegue duriores.,... Tacit, Agric., cap. XXXVI: 
ceterae cohortes aemulatione et impetu connisae proximos guosgue 
caedere. Senec., Epist., OVIII 25: et optimos guosgue (scl. dies) pri- 
mos rapi. 
Versul 155 deci: 
O'ptumi quique &xpetebant â me doctrinâm sibi (1). 

n'are nici un indiciu, că ar îi străin; din contră el stă în strânsă 
legătură nu numai cu vs. precedent (154), ci şi cu cel următor (156). 
El merge şi ca metrică şi ca sens: «Prin cumpătarea mea şi prin felul 
de traiu cel aspru eram un model pentru alţii. Toţi cei buni căutau 
la mine instrucţiune pentru dânșii. Acum, când nu mai însemnez nimic,.... 


12. Plaut. Rud., prolog., va. 39. 


Vs. 39 din prologul piesei Rudens a lui Plautus se găseşte în cea 
mai mare parte din mss. şi ediţiuni astfel: 


Huic filiola virgo periit parvola ; 
în alte ediţiuni însă vs. acesta se cetește când: 


Huic filiola olim virgo periit parvola, 
când: 
Huic olim filiola virgo periit parvola. 
Din aceste lecţiuni şi anume filiola virgo, olim filiola virgo şi fi- 
liola olim virgo a doua şi a treia trebue să fie înlăturate din cauza 


(1) De observat așezarea pronumelor me şi sibi, căci dativul se pune înaintea 
acuzativului și ablativului, care depinde de o prepoziţiune. 
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metrului fals. Dar afară de aceste lecţiuni mai sunt şi altele propuse 
de unii filologi; menţionăm numai aceste două: filiola ultro virgo şi 
filia olim virgo. Această din urmă este propusă de filologul Kamp- 
mann (în Adnotaţiunile sale cu privire la Rudens, p. 14), pe carea 
aprobat-o, pe lângă alţii, şi Ritschl (în Prolegom. sale, p. 174). Este pro- 
babil că Kampmanu a propus această conjectură, ca să fie înlăturată 
abundanţa şi excesiva micşorare a sensului vorbelor, care ar puteă 
să provină din cauza cuvintelor filiola parvola. Noi însă credem că 
lecţiunea celor mai multe mss,, adică filiola virgo parvola, trebue măn- 
ținută. Este adevărat că există în aceste cuvinte oarecare abundență, 
dar opinăm că nu este bine să le înlăturăm numai pentru atâta lucru, 
când știut este că felul acesta de a vorbi sau dea scrie al lui Plautus 
eră propriu şi altor scriitori şi mai cu samă poeţilor scenici. Şi ca să 
" sprijinim cele spuse de noi, aducem următoarele exemple: 

Parvulos nobis (sel. natura) dedit igniculos (Cicero). 

Ideoque non erubuit tune, cum interposita arundine 

cruribus suis cum parvulis filiolis ludens ab Alcibiade 

risus est (Valer. Max, De otio laud. in ext, VIII 8). 


Prin urmare acest vs. din punctul de vedere al abundenței nu pre- 
zentă nici o greutate. Pe urmă nici cu privire la metru nu prezentă 
vreo neregularitate; este de observat numai că Fuic trebue pronunţat 
bisilabic hiăic (cf. &i de cetit eiii, cum ne arată şi ortografia EIEI CIL. 
1 193), a cărui măsură spondaică se găseşte în vechia poezie încă 
adeseori. La Plautus se mai găseşte după tradiţiunea mss. şi Amph. 
702, Asin. 10, Bacch. 484 (1), cf. F. Sommer, Hdb. d. lat. Laul-u For- 
meniehre [1903], p. 454). În sfârşit cât priveşte sensul acestui vers, de 
asemenea nu întâmpinăm nici o dificultate. Înţelesul este: huic filiola, 
cum virgo parvula erat, periit (==fiica acestuia a dispărut, când eră 
încă o copiliţă). Reiese deci din cele spuse mai sus, că vs. acesta tre- 
bue mănţinut așă cum este dat de cele mai multe mss. şi ediţiuni. 


13. Horatius, Epod., XIV 13. 


Vs. 13 din Epod. XIV este dat de toate mss. aproape în modul 
următor: 


Ureris ipse miser : quodsi non pulchrior ignis; 


(1) În latinitatea clasică însă huic totdeauna este măsurat ca o silabă. La Statius 
(Silv., I 1,107) este bisilabic. 


www.digibuc.ro 


OBSERVAŢIUNI REFERITOARE LA SCRIITORII CLASICI GRECI ȘI LATINI. 93 


numai cd. B are în loc de guodsi lecţiunea do gquod non. În arhetip 
a existat, se vede, guodsi. Au fost însă unii filologi, cărora particula 
quodsi li sa părut sau slabă sau nepotrivită acestui vers. De aceea 
s'au încercat să facă conjecturi. Aşă bunăoară Axt, pe care l-a aprobat 
nu numai Meineche, ci şi Lehrs, a propus quo si (= quandoquidem 
si quidem), subînţelegându-se la guo cuvintele îgne tuo, în locul lec- 
țiunii transmise guod si. Nici conjectura guando a lui Orelli pentru 
quoniam, cf. Hor., Sat. 1, 5, 9: 


Quando pauperiem missis ambagibus horres 


nu este faimoasă. Obarius a propus ţu guod. În sfârşit Peerlkamp a 
scris în locul cuvintelor guod st, în care nu vede nici o conexiune cu 
întreaga poezie, guid si (o conjectură, ce e drept, cam îndrăzneață) 
şi crede că aceste cuvinte se referă la Maecenas. Acest guid si însă 
al lui Peerlkamp nu este la locul său, credem, căci întroducându-se 
prin aceste cuvinte ceva nou, se strică toată legătura care există între 
ureris îpse miser şi gaude sorte lua; și pe urmă nici paleograficeşte 
nu este posibilă confuziunea lui guid cu guod. Dar toate aceste con- 
jecturi ale filologilor pe noi nu ne-au convins câtuş de puţin; iată de 
ce nu admitem nici una. După noi pasagiul acesta n'are nevoie de 
nici o conjectură. Particula guod si, pe care poeţii o întrebuinţează 
adesea şi anume la MHoratius, o întâlnim de 18 ori aproape (în ode 
de 3 ori, în iambi de 4 ori, în satire odată, în epistole de 10 ori: în 
toate aceste locuri cu însemnarea: îtague, îgitur si, aşă dar dacă, 
dacă deci, afară de Epist., 1 7, 10, unde si este timpural, iar guod 
expletiv), trebue să-şi păstreze locul. Quod este o particulă copulativă 
care serveşte uneori să exprime un raport evident cu ceea ce s'a spus 
mai înainte, iar alteori numai ca mijloc de legătură; particula si însă 
care la început eră locativul rădăcinii pronominale — demonstrative 
*so (cf. Brugmann, Gr. Gr:, p. 534, Riemann-Goelzer, op. cit., p. 5272) 
însemnând astfel (idea condiţională a dobândit-o în urmă) şi care 
arată uneori şi o incertitudine, cf. Hor. (C. Saec., 65): 


Si Palatinas videt aequus arces 


se întrebuinţează aici, ca să arate cu guod ceva care se conchide uşor, 
cu alte cuvinte o uşoară concluziune. Înţelesul particulei guod si (cf. 
grec. si 8) este în acest loc: dacă deci, prin urmare dacă (îr. or, si); 
iar sensul pasagiului nostru este: Tu însuţi arzi, sărmane: dacă deci 
focul, care a mistuit Troia cea împresurată, n'a fost mai strălucit 
decât focul care te consumă, bucură-te de soarta ta. Prin urmare 
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mănţinem lecţiunea transmisă de mss. guod si şi respingem toate 
celelalte. 


14. Vergilius, Aen,., II, 136. 


Nec dulcis natos exoptatumque parentem. 


Astfel se ceteşte versul acesta în toate mss. afară de cd. Palatinus, 
care are în loc de dulcis lecţiunea duplicis. Este de observat însă, că 
diplicis în însuș ms. Palatinus a fost corectat în duleis. Lecţiunea 
duplicis eră cunoscută încă din timpul lui Servius, comentatorul lui 
Vergilius, care în privinţa lecţiunii duplicis scrie cele ce urmează: 
«Quidam sane non dulces sed duplices legerunt, quia dulces leve esset 
et commune epitheton liberorum». Din cuvintele lui Servius deci re- 
iese: 1) că conjunctivul esseț este o dovadă, că acest comentator nu 
exprimă părerea sa, ci a vreunui alt gramatic; 2) că au fost odată 
unii cari au cetit duplices, care îşi trage originea poate dela vreun 
gramatic, care a voit să facă vreo îndreptare. Ribeck însă a pre- 
ferit lecţiunii dulcis pe cealaltă, adică dupiicis. Şi a primit-o în edi- 
ţiunea sa, bazându-se probabil pe autoritatea ms. Palatinus, cu toate 
că ştiă, poate, că se întâmplă uneori să fie şi în acest ms, lecţiuni false. 
Noi, din contră, credem că lecţiunea dulcis convine cu mult mai bine 
cuvântului patos, decât duplicis, căci Sinon înadins zice că copiii săi 
îi sunt dulcis (adică dragi), ca să deșştepte şi mai mult mila Troienilor. 
«L'6&pithăte dulcis — zice filologul E. Benoist — est mieux dans le ton 
pathâtique de ce morceau». Un exemplu analog avem şi Aeneis, IV 33: 


Nec dulcis natos Veneris nec praemia noris? 


lată de ce noi preferim lecţiunea dulcis şi iată de ce ni se pare că 
este mai potrivit să numească Sinon pe copiii săi duleis, decât să 
spună Troienilor câţi copii are. 
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GRAIE AROMÂNE  - 


PER. PAPAHAGI. 


Şedinţa dela 9 Aprilie 1905. 


«Spiritul unei naţiuni şi caracterul limbii sale, zice d-l L. Şăineanu (1), 
sunt într'o legătură din cele mai intime. Mai tot elementul caracte- 
ristic al unei limbi stă însă în metaforele, cu cari poporul a știut să 
îmbogăţească tezaurul său intelectual. Într'însele putem surprinde ade- 
seori momentele etice ale vieţei naţionale, ceea ce constitue fiziono- 
mia proprie a fiecărui popor. Şi istoria poate puternic contribui întru 
precizarea elementelor etnice; dar în limbă, în metaforele sale, se pot 
găsi dovezile cele mai autentice. În acest focar al inteligenţei sale se 
concentrează năzuinţele, speranţele, apucăturile bune sau rele ale unei 
naţiuni». 

Nimic mai adevărat şi mai caracteristic. 

Conduși deci de marea importanţă ce prezentă metaforele în genere, 
am căutat să adunăm şi să dăm în colecţiunea de faţă, subt titlul de 
Graie Aromâne, o samă de expresiuni particulare — mai ales meta- 
forele — din graiul dialectal al Românilor din peninsula balcanică, în 
genere desemnaţi sub numele de Aromâni. 

Neapărat că din metafore, cari constituesc partea ce înfăţișază mai 
bine originalitatea unei limbi, partea din care reies mai evident parti- 
cularităţile unui graiu, îşi poate face cinevă o idee desăvârșită şi de 
bogăţia şi frumuseţea graiului aromânesc. 

Prin modul acesta dialectul aromân va fi cunoscut din ce în ce mai 


(1) Şăineanu, Încercare asupra semasiologei limbei române, p. 314. (În Rev. p. 
Ist., Arch. și Filolog., an. III). 
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bine şi subt acest raport şi se pot face apropieri din ce în ce mai 
multe cu metaforele culese la Daco-Români, mulţumită începutului 
făcut de d-l Ioan Urb. Iarnik (1), studiului consacrat acestora de către 
d-l Şăineanu în opera sus menţionată, şi în deosebi grandioasei opere 
a d-lui Hasdeu: FE/ym. Magnum Romaniae, în care s'a dat o parte 
largă tuturor particularităţilor limbii române populare. 

N'avem câtuş de puţin pretenţiunea de a fi strâns cea mai mare 
parte din metaforele aromâne; multe, foarte multe, vor mai fi, poate, 
dintre cele mai frumoase şi dintre cele mai îndrăzneţe. În parte 
această lipsă este completată la glosarul alcătuit la sfârşitul lucrării 
noastre «Basme Aromâne». 

Întâmplător, când ni s'a părut necesar, am adaus la sfârșitul unora 
din expresiunile de faţă aromâneşti, unele din expresiunile poporane 
daco-române din Operele complete ale lui Creangă. Aceasta nu în- 
seamnă însă, că şi altele din expresiunile aromâneşti nu-şi-au cores- 
punzătoarele lor în daco-româna. 

Nu se cuprinde nimic în colecţiunea aceasta din expresiunile meta- 
forice publicate în lucrarea noastră: «Din Literatura poporană a Aro- 
mânilor». 

Prescurtările noastre sunt: 

Creangă: Opere complete de Ioan Creangă, Editura Inst. de Arte 
Grafice «Minerva», 1902. 

Mihăileanu: Dicționar Macedo-homân de Ştefan Mihăileanu. Bucu- 
reşti, 1901. 

Papahagi: Din Literatura poporană a Aromânilor de Per. Papa- 
hagi, București, 1900. Cifrele cari urmează după prescurtarea Papa. 
indică humărul expresiunii din capitolul Proverbele Aromânilor, cu- 
prinse între pag. 413—'705. ” 

De trebuinţă socotesc a atrage atenţiunea învăţaţilor asupra modu- 
lui cum este alcătuit Dicţionarul Macedo-Român al lui Şt. Mihăileanu. 

Această lucrare trebueşte cu multă precauţiune utilizată din urmă- 
toarele motive: 

a) Abundă în greşeli de tipar; 

b) Autorul păcătueşte de multe ori în modul de redare a cuvintelor 
aromâne; 

€) Introduce o mulţime de cuvinte din daco-româna. 

d) Creează forme neexistente în dialectul aromânese. 


(1) Jarnik, Sprachliches aus rumânisehen Volksmărehen, completată oarecum de d-l 
1. Valaori şi reprodusă în F/ym. Magn. Romaniae de d-l Hasdeu. 
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Câteva exemple extrase din litera M vor ilustră mai bine cele de 
mai sus: 

Măghistrie (daco-românism: măiestrie). 

Magneta, (magnetul), neîntrebuinţat. 

Măhălagiu, d.-rom. pentru măkăl'ât sau măhâl'ot. 

Mănu (a rămâneă) neexistent. 

Mărăgine, mărăginişu (daco-românisme, neexistente în arom.). 

Mărăzliu (d-rom. după forma hazliu). 

Mărturie, în loc de mărtirie sau mârlirile. 

Mască, neexistent în dialect. 

Mbălare (neexistent; forma cu m este creaţiune a lui Mih,, ca şi în 
cele următoare: 

Mbăligare (pentru: băligare). 

Mbăfiare, mbăfiiât, mbăfedzu, ete. sunt formate de autor dela cu- 
vântul aromânese bane (= baie). 

Mbinare, nu există. 

Mbrățuşedzu, mbrăţiședzu cu întreaga lor familie, sunt introduse de 
autor. [arom. se zice: Vai îm braţă, sau mbrăţitegii]. 

Mbucăţedzu cu întreaga sa familie (1) nu există în dialectul arom. 

Mfărmăcusescu este formaţiune imposibilă, în loc de: nfârmăc sau 
mfârmăc, cum se uzitează în aromâna. 

Mfoarficu, mfrumtarea, mfrumtu şi derivatele lor; deasemenea: 
mfruptedzu, mfrumuredzu, cu derivatele lor, mnfuric, sunt toate intro- 
duse din daco-româna şi neexistente în dialectul aromânesc. 

Migălescu (?) 

Mirizedzu (falş pentru mirid(ă) sau amirig(a). 

Miză se aude nagă: nagă-ecale, după cât ştiu şi sunt informat, ci 
nu 7iză-cale. 

Mpădurescu 

Mpdcarea nu se aud în aromâna. 

Mpălrescu 

Mpitălarea este format dela petală (— potcoavă), după cum cuvân- 


(1) Acest mod dea introduce un cuvânt cu întreaga familie, la care poate da naştere, 
a făcut de sigur pe d-l Ovid Densuşianu să considere ca popular cuvântul ptardu, 
luându-se după «Dicţionarul macedo-român» în chestie. Acest lucru îl face Mih. şi 
cu cuvintele aromâneşti, de pildă: dela furtie, face pe: mfurtescu; miurisescu dela 
miure (= pecete) şi altele cu duiumul. 

Tot dacoromânism consider şi pe font. (O. Densusianu, în «Romania», XXXIII, 82). 


Analele A. R.—Tom. XĂXVII—Memoviile Secţ. Literare. 7 
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tul: potcoyire, dela: potcoavă. Este un dacoromânism cu totul imposibil 
în dialect, ca şi cele următoare: 

Mfurtescu (?!), mpăpuțarea (?!), mpalmu (71), muabetisescu (cu totul 
imposibil), idem: mulidhusirea (cfr. plumbuirea), mpruspitedzu», mpla- 
ciu (2!) şi cu toate derivatele lor. 

Tot așă avem mai departe: 

Mulțimea (neexistent). 

Mulatic (neexistent). 

Mucalit (neexistent). 

Mplinirea (cu derivatele sale). 

Mprimedzu (cu derivatele sale). 

Munarchia, munarchu, murmanea (morman), mviduvescu (p. vi- 
duescu), şi alte multe introduse de autor şi cari nu există în dialect. 

Dorind a nu se luă în nume de rău dorinţa de adevăr, care m'a 
îndemnat a atrage atenţiunea celor cari se ocupă cu cercetarea 
dialectului aromân, voiu observă că dicţionarul acesta, cu toate gre- 
şelile sale, inerente unei lucrări concepute pentru prima dată, este un 
bun început şi formează o bază pentru alcătuirea unui dicţionar aro- 
mânesc nai desăvârşit, când se va găsi cineva care să stăpânească 
acel dialect. 

În ce priveşte ordinea după care s'au dispus locuţiunile, metaforele, 
sa avut în vedere mai mult cuvântul cu sensul fundamental al ex- 
presiunii. 

Din pricina modificării sistemului ortografic, din introducerea unor 
litere în locul altora, locuţiunile de mai jos nu urmează în totdeauna 
ordinea alfabetică. 


A 


1. Tu guva di ac u treaţe. 
(Prin ganră de ac o trece). A fi îndemânatic, a fi bun ţintaş, a fi 
vânător excelent. 


2. Pîn tu ac îl deâdiră. 

(Până la ac îi dederă). A da totul, a da complet. 

Observare, Se zice mai cu seamă de zestrea fetelor, când este completă, când li 
se dă tot ce este de nevoie unei bune gospodine: obiectele casei, obiectele de bucă- 
tărie, etc, afară de mătură, care nu se dă. 

3. Băneagă cu aeclu. 

(Trăeşte cu acul). Adică: trăeşte din greu, trăeşte cu sudorile feţii, 
dar cu cinste; trăeşte cu croitoria, cu cusutul. 
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op E pe et el ii ei ea 
4. Adună cu aclu 
şi-l da cu saclu. 
(Adună, strânge cu acul şi-i dă cu sacul). A strânge bani cu oste- 
neală, cu muncă migăloasă şi cinstită şi a cheltui cu grămada. 
Observare. Se zice de acei nefericiţi, cari sunt nevoiţi să-şi dea bănişorii pentru 
amende nedrepte, la hoţi pentru rescumpărarea vreunui fiu, pentru boală la doc- 
tori şi doctorii şi pentru alte nevoi neprevăzute. 
5. Am ac tră tîmbarea ta. 
(Am ac pentru mantaua ta). Identic cu: am ac de cojocul ţău. 


6. Am ac tră tine. 
(Am ac pentru tine). Tot cu sensul dela No. 5. 


1. Mași acld nu-l' goacă calu. Adică: numai acolo nu i se trece, nu- 
mai acolo nu-i merge. 


8. Maşi acld nu-l treaţe. 

(Numai acolo nu-i trece). 

9. Ni se-acri. 

(Mi s'a acrit!) A-ţi displace cineva sau ceva. Omlu aestu ni se-acri, 
fi si lo di sti inimă=Nu pot să sufer pe acest om, nu-l mai pot iubi. 

10. No-are acumtin. - 

(N'are adăpost; nu conteneşte). 1). De unul care nu găsește sprijin 
nicăiri; 2) de unul care muncește fără preget. 

11. Nu-l' aciâumtină mînle. 

(Nu-i contenesc mânile). A fi foarte harnic la lucru, a lucră într” una 
cu mânile, ba la ciorap, ba la cicric, la răsboiu, etc. 


12. I lo-adâri un lucru ca lumea, i nu te-acaţă dip. 

(Sau îl faci un lucru ca lumea, sau nu te apucă de loc). Ori sfâr- 
şeşti un lucru cum trebue, ori nu te apucă de loc. 

13. Adrată ş-nimîrtată. (Gătită de mireasă şi nemăritată). 

14, Adrată ş-nincrunată). 

(Gătită şi necununată). Se zice de acei cari rămân numai cu pre- 
gătirile ; a rămâneă cu rușinea.— Cfr. Papah, var. 2.668 

15. Adu Vlăhia, 

S-o-ardu Turki'ia. 

(Adă România, ca să ard Turcia). Când cineva laudă o ţară, un 


oraș, în care totuş el nu poate trăi, îşi găseşte întrebuințare zicătoarea 
aceasta. Adică: ce tot lauzi lucruri, cari nu sunt pentru noi? 
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16. II ded s-aduk'ască, cari h'iii io. 
(l-am dat să înţăleagă cine sunt eu). 


17. Adukîit om. (Priceput om). 


18. Le-adună. 

(Le adună). Adică: a fugit, a șters-o. Adună-le, că va te-acaţă! = 
şterge-o, căci te-or prinde; şterge-o mai de grabă. 

19. Adnnă veara tră earna. | 

(Strânge, adună vara pentru iarnă).—Cfr. Papah,, 7. 


20. No-are acare. 

(N-are măsură!) A fi dezechilibrat. A nu fi cu scaun la cap. Om fără 
aeare == om fără scaun la cap; om fără socoteală. 

21. Nu h'iă de-acri, de-aoaltari. 

(Nu-s de ieri, de alaltăieri). Adică: sunt mai de mult.—Cfr. Creangă, 
p. 131, Nich: Nu-s harabagiu de seri de alaltăteri. 


92. I/-afeată mintea. 


(Îi fată mintea) [Mihăileanu, Dicf. Mac. Rom.]. Adică: om care născo- 
ceşte cu mintea; om priceput, care-l taie capul.— Cfr. Papah, 717. 


23. Ş-o-afli. (Şi-o află). Adică: I s'a înfundat; şi-a găsit Băcăul. 

24. I/-afumă ună. (Îi afumă una). Adică: i-a cârpit o palmă, i-a tras 
o palmă. 

25. O-afumă. (O afumă): s'a b.... 

26. Il! trică ag'emea di nare, di guşe. 

(Îi treci frâul de nas, de gât). A stăpâni pe cineva; a duce de nas pe 
cineva. 

27. Le-agoacă, sai: le-agoacă meările. 

(Le joacă; le joacă merele). A glumi, a face ochi dulci, a face 
curte; a-i plăceă curtea. 

28. L-mutreaște cu ăgrile. 

(Îl priveşte cu sălbatecile — subînţeles: priviri). A se uită rău la 
cineva; A se uită crunt; a trată prost pe cineva. 

29. Mică, canda lo-aveăm la agru. 

(Mănâncă, par'că l-aveam la agru). Se zice de acei cari mănâncă 
ceva de speriat, cu poftă mare, cu lăcomie, pentru cei ce nu so satură 
cu una cu dcuă. 


30. Aflăşi agru nicălcăt (nilucrăt). 
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(Aflași agrul necălcat, nelucrat), adică: agru virgin, agru cu belşug. 
Se zice despre acei cari dau peste noroc: 


31. Aflăşi agru neaviglât. 

(Aflaşi agrul nepăzit.) Ai dat peste noroc, fiind-că nu-i nimeni care 
să te puie la locul tău. Se aplică acelora cari conduc o întreprindere 
fără nici un control, 

Observare, Se ştie cum cărvănarii dau drumul cailor în ogoare nepăzite. 

Vezi: avine, mandră. 

32. Agru xen adară. 

(Agru străin face; lucrează țarina străină). Adică: serveşte interese 
străine. 

Cfr. Fundum alienum arat. Plaut,, Asin., 874: Incultum familiarem 
deserit.— Wolfiling, p. 512. 


33. Canda-l/'mîcară boili ăgrulu, 
(Par'că îi mâncară boii agrul). Se zice, când cineva este trist şi su- 
părat de tot!— Cir. Papah., 1.489, 


34. No-are agzote. 
(N'are agzote). N'are putere, n'are principalul fără de care nu poate 


face nimic. 
Observare: agzote se numeşte praful de puşcă, care se puneă la capsulă altădată 
la puştile cu cremene, 


35. L/i scoase agzotea. 

(Îi scoase agzotea). Adică: L-a muncit mult. 

36. Va-l' Lai agzotea. 

(O să-i iei agzotea). Adică: ce ai să-i faci? nu o să poţi face nimic! 

37. Ahîtu-ţi tale, ahiît grești. 

(Atâta te pricepi, atâta vorbeşti). Tu ce te pricepi? Ce poţi să ştii tu? 
Tu nu ştii nimic! 

38, .,. Şi lapte de-aidone află. 

(... Şi lapte de privighetoare află). Adică: Află şi ce-i cu neputinţă, 
face cu putință din neputinţă — Cfr. Papah,., 1.044. 

39. Crimă că h'ii (eşti) alăgât, 

Şi tot cap ninviţăt. 

(Păcat că ești om umblat—prin lume, şi eşti tot cap neînvățat). Pă- 
cat că eşti om purtat prin lume şi tot neînvăţat. 
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40 Om alăsăt. 
(Om lăsăt). Adică: om neîngrijit; om fără ordine; fără grije de sine 
şi de lucrurile sale. 


41. U bagă multu sum nare alba. 
(O bagă mult subt nas alba = adică: rachiul). Se zice, când îi place 
cuiva să tragă la măseă rachiu. 


42. U lom di la alfa. 

(Am apucat-o de la alfa). Adică: am apucat-o dela început. Mihail., 
Dicţ. Macedo-Rom,., art. alfa. 

43. Nu ştie niţi alfa-vita. 

(Nu ştie nici pe Barat) A fi agramat; a nu şti nici să scrie, nici 
să cetească. 


44. S-alimse şi sprilimse. 
(Se linse şi se prelinse). Adică: s'a cherchelit deabinele. 


45. Se-adră alimtu, sprealimtu. 
(Se dură, se făcu lins, prelins). Adică : s'a îmbătat tun !—Cifr. Papah,, 
31: om luxos. | 


46. Alimură u feăţiră. 
(Jat o tăcură). A prădă totul! a hrăpi totul! 


41. Le-apreăsiră aloăturle (aloătile; singular : aloatlu). 
(Prinseră aluatul). Adică: s'au împrietenit ; au intrat în raporturi in- 
time; În raporturi amoroase (dacă-i vorba de femei). 


48. Le-acăţară aloăturle. 

(Le prinseră aluaturile). Tot cu sensul dela No. 47. 

Observare. Originea zicătoarei vine dela obiceiul următor, ce se face la nuntă. În 
ziua de Joi, când începe nunta, se obişnuiește, atât la casa fetei cât şi la casa gine- 
relui, să se-acafă aloâturle, cari servesc la preparatul cofacilor. Din momentul 
acesta nunta este ca și făcută! 

49. Ună zburî'm ş-altă adrăm. 

(Una vorbirăm şi alta facem). A te înţelege cu cineva într'un îel şi 
a face başca. 

50. Altă mintueaște, ş-altă greaşte. 

(Alta gândeşte şi alta grăește). Se zice de oamenii, pe vorbele că- 
rora nu trebue să pui temeiu mare. 


5l. Ş-altă una! 
(Și alta una!) Adică: la urma urmelor! ș-altă-ună, fe va-ni faţi 2= 
şi apoi, la urma urmelor ce o să-mi faci? Io așițe voi! ș-altă ună, 
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ma vrei, fă! ma nu, sânătate bună ! = Eu aşă doresc! de alifel dacă 
vrei, fă! dacă nu, sănătate bună! 


52. Altu li paşte oile ş-altu lă la măxulea, 

(Altul paşte oile şi altul le ia productul). 

Când alţii se folosesc de munca săracilor. Săracii muncesc, bogaţii 
profită. 

53. Altă dîţe ş-altă faţe. 

(Alta zice şi alta face). A nu fi om de cuvânt.-—Cfr. Pap., 33. 

54. Altu bea ş-altu si mbeată. 

(Altul bea și altul se îmbată). 

Se aplică celor cârcotaşi şi ţâcniţi. 

55. Alui Li si feaţe; sau: Alui s-feaţe (= s'a făcut a lui —vrere). A 
i se face pe plac! 

56. Aluiși agrul, aluişi gumarlu. 

(Al său este şi agrul, al său este şi măgarul). Adică: ce-ţi pasă ţie 
să te amesteci în trebile altora, când lor le place aşă ceva ? — Cfr. Ner.: 
rob mană 'VaL Tod XObpățI, Tod MAnă Xai 705 *pobpăpt. 

57. Alu-n cap va-ţi k'isăg. 

(Usturoiu în cap o să-ţi pisez). Adică: Am să te frecrău, am să te 
pedepsesc strașnic. 

58. Tine ești al'urea. 

(Tu eşti aiurea). Adică: Tu nu eşti nimic, eşti străin de ceea ce se 
petrece. Mih., op. cit. alăurea. 

59. Va-ţi am viră! 

(O să-ţi am vreuna!). Am să-ţi trag una, am să-ţi cârpesc o palmă! 
N. Baţaria. 

60. Amâlamă ş-easte. 

(Aur îşi este). A fi bun ca aurul. 

61. Om de-amălumă. 

(Om de aur): Foarte bun, nepreţuit de bun. 

62. Ca nă bucată de-amâlumă ş-easte. 

(Ca o bucată de aur îşi este). A fi bun ca o bucată de aur. 

63. Il frîmse piduclul pre-amălamă,. 

(Îi frânse păduchiul pe aur). Adică: este fabulos de bogat. 

64. Lo-arăţi to-amare 

Ş-lo-aili tu sare. 
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(Îl arunci în mare şi-l afli în sare). Crezi că scapi de ceva, şi când 
colo dai peste el! 
Albanezeşte : bane nă det, se e g'en na criip. 


65. Afli sare to-amare? 
(Afli sare în mare?) Când cineva face nişte întrebări foarte naive. 


66. Tine s-n-u tragi amiărtia! 

(Lu să-mi tragi păcatul!) Aşă se răspunde, când suntem îndemnați 
să facem ceva, ce ni se pare cam nepotrivit cu firea noastră. 

67. Amărtii vecl'i. 

(Păcate vechi). Când cineva suferă pe urma păcatelor din tinereţe. 
Trage de pe urma păcafelor sale. 


68, O-aduse amărtia. 

(O aduse păcatul). Când te împinge păcatul la rău, 

69. Amărtia acld l-băgă; Aclo-l pimse amărtia. 

(Păcatul acolo îlbăgă ; acolo îl împinsepăcatul). Când comite cineva 
o faptă rea, o faptă ruşinoasă, mai ales că nimeni nu se aşteptă dela 
o aşă persoană să făptuească aşă ceva. 

70. Are amărtii, 

(Are păcate). Așă se zice, când suferă cineva: Are păcate de ispăşii. 

71. Amolă mucale. 

(Îmmuiat, ud leoarcă). A fi ud peste tot, până la piele. 

72. L-ampiîrnești? 

(Îi porneşti?) Adică: Dispui de bani? Ai bani? (vezi: caldu, asi, 
sufli...) 

73. <Niîs uzi aia, mîne io di la nîs; păimîne eara io di la niîs, eara 
nîs ania; îni da el, Vai io di la el, ași h'im noi; un-alantu n-agutăm !» 

(«El azi mie, mâne eu dela dânsul; poimâne iarăş eu dela dânsul, 
iară dânsul mie; îmi dă el, iau eu dela el, aşă suntem noi: ne aju- 
tăm reciproc.») . 

Când este vorba de unul care mereu ia, mereu se împrumută, dar 
nici odată nu împruinută şi nu ajută pe cineva. 

74... S-ni-aspuni ş-ania,! 

(... Să-mi spui şi mie!) Se întrebuințează ca să arătăm cuiva, că 
este peste putință un lucru: Cîndu va s-agungi line om mare, s-hi- 
aspâni ş-ania = Niciodată nu vei ajunge tu om mare. 

75, An vluisit. 

(An binecuvântat). Adică: an cu belşug. 
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76. An albu. 

(An alb, an fericit): 

O, moi frate, țe-avâm traptă anlu aestu-afurisit! 

Maşi tră tine nîs fu albu, maşi tră tine vluisit.—Pindul, IV, p. 7. 
(O măi frate, ce am tras (suferit) anul acesta afurisit! 

Numai pentru tine el fu alb (fericit), numai pentru tine binecuvântat). 


77. An va z-vină! 
(La anul trecut va veni!). Adică: nici odată! 


78. An cu an se-adună toara. 

(An cu an se strânge sfoara). Adică: viaţa omului se scurtează. 

79. Aniâfură nu-l daă. 

(Anaforă nu-i dau). Adică: nu-i dau nimic, nu-i dau deloc: Zaste 
ahînlu stres, c-anăâfură nu-ți da — Este aşă de sgârcit, că nici ana- 
foră nu-ţi dă! Adică: că nu-ţi dă nimic absolut! 

Observare, În zilele de Duminecă și sărbători se obişnueşte a se împărţi la cre- 
dincioşi câte o fărimătură de anaforă, dacă n'au gustat, până la sfârşitul bisericii, 
NIMIC, 

80. Nu lo-ancunară. 

(Nu-l băgară în samă). 

Notă. Ancini şi angună înseamnă: a aprinde focul, a înjghebă focul, începutul 
de foc, fuarte puţin, până când nu sunt bine aprinse lemnele, încât uu vântișor 
mai tăricel l-ar puteă stinge. 

81. L-ancuiăi ună, s-u ţină minte pînă s-moară! 

(I-am cârpit una, ca s-o ţie minte până să moară!) 


82. Cită V-andoapă! 

(Câtă mai îndoapă!) De unul care mănâncă cât patru. 

83. Vrei, nu vrei, Mică, lai Andrii! 

(Vrei nu vrei, mănâncă măi Andrei!) Când de voie de nevoie tre- 
bue să mănânci; când de voie de nevoie trebuie să faci cevă. 


84. To-Andreiu creaşte gua cît nă-andreauă. 
(În luna lui Decemvrie — creşte ziua cât o undreă). 


85. Lii se-acupiriră ândile. 

(I se acoperiră pulpele). Pentru cine prinde chiag, pentru cine din 
sărac se face bogat. 

Se întrebuinţează mai ales ironic pentru cei cari, îmbogăţiţi abiă, 
încep să se uite de sus la ceilalţi, încep să nu bage pe nimeni în samă. 

L'i se-acupiriră ândgile cu de-avia, ş-mută nărle în sus! 

(Abiă a prinschiag şi face pe grozavul!)—Cfr. Prinse mămăliga coajă! 
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86. L'-angană multă! sau: cîtă V-angană. 
(Îndoapă mult! câtă mai îndoapă!) A mâncă mult! a mâncă ceva de 
speriat! 


87. Angână-le! 

(Cheamă-le!) Adică: şterge-o! Le-angînă!= A şters-o ! Le-angînă dit 
lumea estă ! = A șters-o din lumea aceasta, a inurit. — Cfr. Papah., 429. 

Notă. Angân = chem oile, cânii, păsările, etc. 

88. Moare ş-eară angaqi. 

(Moare şi iar înviază). Se zice de unul, care se ţine de viaţă ca de 
scaiu. Aestu-i om cu noatiă săflite : moare ş-eară ang'adă, ţi drac? 
=— Acesta-i om cu nouă suflete: moare şi înviază iarăş, ce fel? 

89. S-lo-ai angătân. 

(Să-l ai în îngrijire, să-l ai sub grija ta!) 

90. Co-angătân. 

(Cu băgare de samă, cu îngrijire!) 


91 Anglităi multe de la aistu om. 

(Înghiţii multe dela acest om). Adică: am răbdat multe dela acest 
om. Mihăil., Dicţ. Macedo-Rom., angl'itu. 

92. Angusă greaiă s-ti bată! 

(Mâhnire grea bătu-te-ar!) 

93. S-ţă fac mine ună, s-ansâri pînă n-ţer. 

(Să-ţi fac eu una, să sari până la cer). L-ii spui, i nu le-alăs, si 
şliă că ansâri pînă n-țer/=—sau îmi spui, sau nu te las, de aş şti că 
sari până la cer! 

94. Ansărută-i! 

(Sărată e!) A fi scump. 

95. Lo-ansără ! 

(ÎL sără!) Adică: îl băth bine. — Cfr. Papah, 2497. 


96. 'Ţe-antică ş-easte! 
(Ce antică —monedă — este!) Adică: ce mai poamă este! A fi dat 
dracului! A şti multe. 


97. Lo-aveagl'e c-antică, 


(Îl păzeşte ca pe o antică!) A ţineă mult la un lucru. 
Observare. Îu Peninsula balcanică, merge credinţa că cineva cu o monedă veche — 
cu o antică — şi-ar puteă face norocul, dacă ar nimeri:o. 


98. L-poartă din animirea. 
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(Il poartă pe umăr). A-l duce în spinare, a fi pe spinarea noastră 
cineva, a trebui să îngrijim noi de cineva. 


99. Aoă îi vream! 

(Aci te vream!) Aci doriam să te aduc. 4ocăâ îi vrem = Aci te vrem, 
adică: aci să-ți vedem capacitatea, aci să te vedem ce-ţi poate pie- 
lea; Ispirescu, 31: Acu-i acu!—Cfr. Papah,, 67. 


100. Aoă fac goții! 

(Aci fac — apucă —- soţii!) Adică: A şters-o! A luat-o la sănătoasa! 
N Baţaria. — Cir. Pap., 2.428; Creangă, 104: «şi peici ţi-e drumul». 

101. U îaţe co-apala. 

(O face cu spada). A face ceva 'cu puterea, cu forţa, nu cu drepta- 
tea. Ndriptatea ni-u Vai co-apala = Îmi fac dreptate cu dela mine 
putere. 


102 L-tal'e apala.. 

(Îi taie spada). Adică: este un om cu autoritate, cu trecere; e om 
cu putere. 

103. Si-l ţingi apala easte. 

(Este: să-i încingi spada). Adică: voinic şi frumos. 

104. Nu-l dau apă z-bea. 

(Nu-i dau apă să bea). Adică: a nu-i da timp, a nu-i da rând, 
a nu-i lăsă timp să facă ce vrea; a nu-lslăbi de loc; a nu-i da de loc 
răgaz, a nu-i da pace un singur moment. 


105. Apa ş-foclu hătîre no-are. 

(Apa şi focul hatâr n'are). Adică : nu se glumeşte cu apa şi cu focul; 
apa şi focul nu ţine samă de sărac sau bogat. 

106. S-n-ascapă, Dumnigăii de-apă j-di îoc! 

(Să ne scape, feri-ne-ar Dumnezeu de apă şi de foc!) 

107. Apa-i ma raiiă di foc: că foclu lo-astingi cu apă, am apa? 

(Apa-i mai rea (periculoasă) decât focul: căci focul îl stingi cu apă, 
dar apa?) 

108. Sîngile apă-! lu feaţe. 

(Sângele îi il făci apă). A necăji foc pe cineva, a supără îngrozitor 
pe cineva.; a chinui pe cineva. i 

109. Tră purtare upă faţe. 

(Pentru căraţ apă face). A fi prost și nefolositor, a fi a cincea roată 
la car, 
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110. Nu ti la, că alăceşti apa! 

(Nu te spălă, căci turburi apa!) Se zice ironic copiilor cari nu um- 
blă curaţi, cari nu se spală la faţă. 

111. Apă vie-l feaţe. 

(Apă vie îl făcă). A se udă peste tot, Deasemenea se zice când se 
pune prea multă apă în vin: 77 pătigâși viniu, lo-adrâși apă vie = 
Îl botezaşi vinul, adică: ai pus apă, în vin, l-ai făcut apă chioară. 


112. Ninga nu bişişi tu apă, 
(Încă nu bășiși în apă). Adică: n'ai dat încă de zor. 


113. Nu bea apă! 
(Nu bea apă!) Adică: p'are trecere! La noi nu bea apă mintunle 
a lui = La noi nu i se trec minciunile lui. 


114. Apă mută, apă nigrită. 

(Apă mută, apă negrăită). Adică: apă neîncepută. 

Cfr. Albanezeşte : did tă pafolă —apă negrăită; ngr. vepd ăxpitov, 
Hahn. Albanes. Stud. p. 157. 

115. Il! bagă apă pri so-aruguzină. 

(Îi bagă apă pe subt rogojină). Adică: Îl lucreeză pe subt ascuns, 
îl lucrează fără să simţă. — Cîr. Plaut,, Cistell., I, 1 37: Clam aquam 
frigidam sub dole suffundunt (apud. Wolffling, IV, 24). 


116. u) Diştiptăt, că ăpile li ţine; b) ncl'agă âpile. 

4) Deştept, că apele le ţine, că apele le opreşte; d) Încheagă apele. 
Se zice de un om deştept, care ţine cu vorba lui frumoasă și încân- 
tătoare, sau cu minciunile lui ademenitoare, apa în loc, ca să-l asculte! 
De asemenea se zice de unul care este mincinos, de rupe pământul; 
de unul care-i meşter, «care scoate lapte dulce din piatră seacă». Isp. 
Unch. Sf. 80. 


117. Cîtă apă va s-cură ninga! 
(Câtă apă va mai curge încă!) Adică: aresă curgă încă multăapă! 
Are să se mai scurgă mult timp! 


118. Ş-tără nîs âpiră! Şi fără s-cîntă cucotlu âpiră. 

(Şi fără dânsul se luminează de zi. Şi fără să cânte cocoşul se lumi- 
nează de zi!) Avgiși, mae, că s-cârti nipotu-tu ?—ş-cari s-cîrli? fără, 
nîs no-âpiră ? = Ai auzit, bunică, că se supără nepotu-tău? — Şi dacă 
se supără? fără dânsul nu se luminează de zi? Ideile mari, lumina 
vine şi fără ajutorul pretenţioşilor. 
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119. Lo-arcă to-altă aradă. 

(Îl aruncă — de boală fiind vorba — în alt rând). Adică: s'a agravat, 
boala; trage de moarte. Sau: când cineva își pierde mintea, înnebu- 
nește. 


120. Ca vîră arapsă faţe. 
(Ca vreo arăpoaică face). Se zice de femeile rele, supărăcioase. 


121. Arapsa-arao! 

(Arăpoaică rea!) Femeie rea ca o arăpoaică. 

Observare. Arapsă mai este şi o fiinţă fantastică cu care se sperie copiii. 
122. L/-aflăi arastea. 

(I-am găsit locul potrivit). Adică: I-am găsit momentul. 


123. Lo-adiiş to-araste. 

(ÎL adusei la loc potrivit). I-am venit de hac. L-am adus aşă cum mi-a 
convenit mie. Lo-adâș lo-arasle lepurie ş-lu vălămâi = Îl adusei în 
loc potrivit pe iepure şi-l omorii. 

194. Îl tricâm prin arăstoacă. 

(ÎL trecurăm prin «arastoacă»). Adică: L-am dat la brazdă. 

Observare. Vine de acolo, că berbecii, ţapii și celelalte vite, de fire mai sălbatecă, 
când e să treacă prin gura coșarului sau staulului, nu se lasă a fi prinse, și sar 
peste oameni sau peste gardul coşarului, şi când se ajunge a le trece prin gura 
staulului, atunci se zice şi de ele, că s'au mai îmblânzit. Tot așă: 

125. L-băgăm to-arîstoacă. 

(Îl băgarăm în carăstoacă»). A-l da pe brazdă. A-l mai îmblânzi; a-l 
mai înduplecă; a conformă pe cineva să se poarte după cum e lumea 
în marea ei parte.— Cfr. Creangă, Soacra, 152: <Încet, încet nora s'a 
dat la brazdă». 

126. Ti paște arăilu. N. Baţaria. 

(Te paşte răul). A te paşte păcatul. J7 paște arăiilu, îl mâcă vîrnă 
ldeață =— Îl paşte păcatul, îl mănâncă vreo nenorocire, îl aşteaptă vreo 
nenorocire. Are ficor, şedi g'ine, că ved mine, că ti paşie arăuilu! 
= Măi băete, şezi bine, astâmpără-te, că te paşte păcatul. 

127. C-Arbints faţe. 

(Ca Albanez face). Adică: se mânie ca un Albanez. 

128. Turcu ş-Arbints! 

(Ture şi Albanez!) Adică: rău ca un Turc şi Albanez! 

129. Nu va areare! 

(Nu trebue aruncat!) Adică: lucru preţios, lucru care nu-i de lepădat, 
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Gone fior, s-nu hibă di oclu! nu va arcare! = Voinic băiat să 
nu-i fie de deochiu! nu-i de lepădat! 

130. Ni-areă nă g'iftă tu cărți. 

(Îmi aruncă o ţigancă în cărţi). Adică: Mi-a ghicit o ţigancă noro- 
cul în cărţi.— N. Baţaria. 

131. Creapă k'ătrile de-areoare. 

(Crapă pietrele de frig). —- Cfr. Gvăatiii, I, 30: «<crăpau lemnele». 


132. L/-o-are!) 
(Îi o-are!)=— i zice, i se adresează. <7e gîți tine, L-o-are soliu ? = 
Ce zici tu, îi zice soţul? 
—Dumnigale, strigă nîslu, 
Avdi ş-tine stămărie, 
Ascăpaţi-me ş-untulemnu, 
Va s-vă-aduc ună furtie. 
—-Bre k'irute, /-o-are soțlu, 
Ma pe-agalea, mult ti tingi; 
Mindueă-te, că furtia 
'Ţinţi lire poţi s-u vingi. 
Baţaria, Părăvulii. p. 35. 
133. Argir e lingit. 
(Arghir e bolnav). Adică: este lipsă de bani; suferim de lipsă de 
bani. 
134. Fă-! arisite! 
(Şterge-i din catastif). A nu mai pomeni de cineva, a-l da dracului! 
A nu-l mai socoti. 


135. L'-arîde faţa. 
(li râde faţa). A fi foarte voios, a fi vesel, radios. 


136. L/-arî'd mustăţle; l-ariî'd mustăcușile. 
(Îi râd mustăţile ; îi râde mustăcioara). A fi foarte radios. 


137. S-căpîi de-arîdeare; muri de-arideare. 

(Se prăpădi de râs; Muri de râs: se prăpădi de râs). 

Tot aşă: s-lișinăd, cripd, nu puleă să-și țână îlile de-arîdeare = A 
leșinat, a crăpat, nu-şi puteă ţineă şoldurile de râs; se-arupse de-arî- 
deare = se rupse de râs. 

Cfr. Ter., Enn., 432: Risu omnes qui aderant moriri. 

Afran., 127: Ego miser risu clandestino rumpier.— Wlffling, I, 320. 
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138. L'-căgă arînda. 
(Îi căză rânza). A i se strică stomacul.—Mihăil., Dicţ. M.Rom. 


139. Are arîndă. 

(Are rânză). Adică: Stare, chiag. Cola nu va si ştibă, că nu ișiră 
oile g'ine aestân, c-are arîngă == Cola (Nae) nu vrea să ştie, că oile 
nu-i ieşiră bine ăstan, căci are stare. 


140. Easte arîne. 

(Este râie.) A fi râie: din ce ai mai mult, mai mult doreşti; din ce 
bei mai mult, mai mult doreşti să bei. Adică: a aveă pasiune. 

Observare. Râia cu cât o zgârii, cu atât mai mult se aprinde, se înteţeşte. Căr- 
țile sunt-arîhe la om = Cărţile (jocul de cărţi) este râie la om; s-fîne c-ariha di 
Om = «se ţine ca râia de om» (Creangă, I, 23) =a se ţineă scaiu de cineva. 

141. Cu arîslu pri bugă. 

(Cu râsul pe buze). Adică: veşnic râzător; om de bunătate rară. 


142. Arîulu no-aduţe totna butuni. 

(Râul nu aduce în totdeauna bușteni). Adică: norocul nu dă peste 
om în totdeauna, dacă nu ştii să profiţi, când prilejul priineios ţi se 
prezentă. —- Cfr. Papah., No. 114, unde este sensul deosebit. 


143. Z-duţe nîs să se-arucă tu arî'ă, va te arăţi ş-tine? 

(Be duce el să se arunce în râu, o să te arunci şi tu?).— Cfr. Alţii 
de or da în gârlă şi noi să ne înecăm cu ei? Adică: Dacă unulvrea 
să-și facă rău, urmează de aci ca să ne facem și noi? 


144. Aşteaptă, s-treacă arîiilu! 
(Aşteaptă să treacă râul!) A aşteptă mult și bine, deoarece râul 
nu sfârșește niciodată de curs. 


145. Se-arucă pre-ârmate. 

(Se aruncă pe arme). Adică: te ameninţă cu armele, se revoltă, 
se supără! Macâ-l' cafiu borga, el se-arucă pre-ârmale. = Dacă-i cer 
datoria, el se revoltă, se supără. 


146. Se-acaţă de-ârmate. 

(Se-apucă de arme). Adică: se revoltă, se supără. Jfi-l gâță fivă, 
sc-acaţă de-ârmale = Îndată ce-i zici ceva, se supără, se revoltă. 

147. Pri ărmate sta. 


(Sta pe arme, cu mâna pe arme). Gata de a-şi apără dreptul: stă ţan- 
ţoș, cu nasul sus! fără frică! 
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148. lu spinqură tată-su ărmatle, nîs spingură ţăruh'le. 
(Unde atârnă tatăl său armele, el atârnă opincile). 
Arată decăderea cuiva. 


149. Iu spingură auşti ârmatle, spingură îinirli curcubete. 

(Unde atârnau bătrânii armele, atârnă tinerii tigve). 

Arată decăderea cuiva. 

150. Băneagă co-armăsătănri. 

(Trăeşte cu rămăşiţe). A fi sărac prăpădit. A trăi din pomană: 
Băneadă cu armăsăturle di la misalea alântii. = Trăeşte cu rămăşi- 
ţele dela masa străină. Mihăil,, Dicf. Mac.-hRom. 

151. Armiro, lai Armird. 

Nu si duţe cari-ţi-do! 

(Armiro, măi Armiro, nu se duce ori cine acolo!) 

Așă exclamă Aromânii cu privire la iernatecul mandrelor din Ar- 
miro, unde nu este lesnicios lucru pentru ori care celnic, care ţine la 
turmele sale, ca să poată iernă. — Cfr.: ob navrăc sis Kâpiw0ov mhetv. 


152. Bună-i nveasta, ma nu-i Armînă. 

(Bună-i mireasa, dar nu-i Română). Are marele defect un lucru, că-i 
străin, că nu-i al nostru. 

153. Armiîulu si nsoară, nu s-mărită. 

(Românul se însoară, nu se mărită). La Român cântă cocoșul, nu găina. 

154. Patrugăţi de-Armi?i mîcă cu nă lingură, ş-ahiît agona mîcă, că 
vine luplu ş-tuţi eră-l' cu gura mplină, că no avi, cari z-grească: «dua 
lupe !» 

(Patruzeci de Români mâncau cu o lingură, şi când veni lupul, toţi 
erau cu gura plină, încât n'a fost cine să strige: «huideo! lupule!») 
Arată cât de iute este Românul. 


155. Lo-arniră de-aoă. 

(ÎL măturară de aci). A goni, a alungă pe cineva. 

Arnea-te!— mătură-te! cară-te! 

156. L-deade arnacolu. 

(Dede pielea de miel). A da ortul popei. 

157. Si-ui Vai arombul. 

(Să-mi iei gogoloşul), Gopeşi, I. Papa-Goga. 

158. Cari u k'irăi arșinea, s-o-afli tine ? 

(Cine o pierdă ruşinea, ca s'o afli tu?) Se zice de cei cari n'au 
rușine. 
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159. Nu ţi-o-arșine di lumea, e ti veade? 
(Nu ţi-e ruşine de lumea, care te vede?): N'ai ruşine de lume? I-ar- 
şine di lume! = E ruşine de lume! 


160. Ne-arşine di lume, ne îrică di -Dumnigă no-are. 
(Nici ruşine de lume, nici frică de Dumnezeu nu are!) 
Se zice de unul, care este dedat numai la rău, care n'are obraz. 


161. Aruk'ușurâși to-aripidină, grei s-te-alini tu gug. 
(Dacă-alunecaşi în povârniş, greu ca să te urci pe suiş). Adică: 
Dacă îţi merge rău odată, cu greu să mai revii la starea dintâi. 


162. Intră to-arugă. 

(Intră în arugă). Adică: S'a dat la brazdă. 

Se aplică acelora cari cu greu se cioplesc, cu greu îşi domolesc firea. 

Vezi: <arăstoacă». 

163. Ariâpi-ţi-u! Sau Arupe-ţi zverca (caplu, gușa). 

(Rupe-ţi-o! sau: Rupe-ţi ciafa—gâtul—capul!) Adică: Piei! Piei din 
faţa mea! Fugi de aci! Du-te dracului de aci! 

164. Pînă s-aseâpiri! 

(Cât ai scăpără din cremene!) Adică: Îndată! la moment! 


165. L/-o asparșu. 

(I-o spărsei). Adică: i-am tăiat nasul! M'am certat cu el. 
166. Le-aspilă. 

(Le spălă!) Adică: A şters-o! a spălat putina! 

(Vezi: angînă, căpsălsi, adună, căli, li tuli). 


167. Asprul ar&ş, nu k'are lișdr). Gopeşi. 
(Asprul, banul de aramă nu piere uşor). Gopeşi. — Cfr. Papah., 220. 


168. Co-asudoarea-ni, nu cu furtul! 

(Cu sudoarea, nu cu furtul!) Adică: cu munca cinstită, cu cinste: 
Cu asudoarea u mîe mâşcătura di pîne = Cu cinste mănânc bucăţica 
de pâne. 

169. Asudori u tricură. 

(Sudori o trecură) de frică sau de rușine. 


170. Asudoare araţe me-arupse. 

(Sudoare rece mă rupse). Adică: de rușine Sau de frică m'a stră- 
bătut prin corp sudoare rece. A mă apucă friguri de moarte. 

Noti. Numai la cei morţi se crede că sudoarea este rece. 


Analele A. R—Tom. XĂXVII.—Memoriile Secţ. Literare. 8 
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171. Me asudâși. 
(Mă asudaşi). Adică: M'ai muncit mult! Mi-ai dat mult de lucru! 


172, L/- asună. 
(Îi sună). Adică: Are bani, dispune de bani. 


173. Tine ştii a tale, ş-io ni ştii a meale. 
(Tu ştii ale tale, şi eu ştiu ale mele). Adică: tu ştii socotoala ta, 
păsul tău, şi eu socoteala mea, păsul meu. 


„174. Canda sta pri aţe. 
(Par'că stă pe ace). A sta rău, a sta neliniștit, a sta ca pe ghimpi. 
175. Aţeă dai, aţeă tai. 
(Aceea dai, aceea iei). Ce parale dai, aşă lucru cumperi. — Cir. Pa- 
pah., 568. 


176. Doi aţi tu nă păhnie nu sta (nu mică). 
(Doi armăsari înt'o iesle nu stau (nu mănâncă). Nu se suferă doi 
oameni mari, doi căpitani, etc.— Tode Marcu, Nijopole. 


177. L-călcă aumbra. 

(Îl călcă umbra), 

Notă. Umbra este un spirit care, din cauză că nu i sau făcut arăzle (=orân- 
duiala obişnuită după moartea cuiva), rătăcește prin lume; e un fel de Zemures: Le- 
mures larvae nocturnae et terrificationes imaginum et bestiarum. 

178. Aumbra căsilei easte bărbatlu. 

(Umbra casei este bărbatul). Adică: acela sub care se adăpostesc 

toţi într'o familie este bărbatul. Bărbatul este stâlpul casei. 


179. Vine aumbra. 

(Veni umbra). Adică: un străin, unul care nu-i de limba noastră. 
Aumbra cari caste? = Cine-i străinul? Cine-i necunoscutul ? 

180. Niţi to-aumbră, niţi tu soare nu hiii! 

(Nici în umbră, nici în soare nu ești!) Se aplică acelor cari nu sunt 
satistăcuţi, ori cât le-ai face pe plac. 

181. Şi de-aiimbră-l' se-afireaşte. 

(Şi de umbră-i se fereşte). A fi foarte fricos; a fi foarte neîncreză- 
tor. — Cfr. Papah., 143. 

182. Aușăticlu ie grei. 

(Bătrâneţea este grea.) 


Cfr. To ijpăs 2ouy adrd vâsmua. Lat. Senectus ipsa est morbus.— Ter, 
Phorm,, 575. 
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183. Me-auşi! - 
(Mă îmbătrâni!) Când te supără, când îţi face zile amăriîte cineva. 


184. Avdii neavgitile. 
(Auzii neauzitele). Adică: lucruri de neauzit, cari nu trebuiau să se 
rostească nici odată. 


185. Di ţe te-avegl'i, no-ascâk'i. 

(De ce te păzeşti, nu scapi). Tot aşă: Di fe te-afirești, no-ascâk'i = 
De ce te fereşti, nu scapi. 

186. Multu vă le-avăţi [lăh'le, duhurle]. 

(Mult le aveţi între voi [vorbele, aerele]). Se zice de cei cari se îm- 
pacă, ale căror firi se potrivesc. 


187. — Cum feaţiși, avute, avuţamea? 
— Cu duhlu a k'iruţior. 
(— Cum făcuşi, avutule, avuţia ? 
(— Cu duhul celor proşti). Adică: se îmbogăţesc oamenii pe urma 
celor naivi şi proşti. 
188. Trică prin avine. 
(Trecă prin vie). Adică: s'a cherchelit, s'a îinbătat. 


189. Avine neavigmată aflăși sai: Deadişi pisti avine neavigmată, 
(Vie neculeasă aflaşi). Adică: ai dat peste noroc.— Vezi: agru. 


190. Care-i avi pri lume? 

(Cine-i sfânt în lume ?) Adică: nu-i nimeni sfânt în lume. 

191. Avidmăcunlu avidmă. 

(Septemvrie culege viile). Se aplică celor suferinzi, de piept mai 
ales, cari toamna se cam curăţă odată cu căderea frunzelor. 


192. Easte: « Azboâiră boilu ? -- Azboâiră !» 

(Este: «<sboară boul? — sboară!») Adică : uşurel, netot, care crede 
ori ce i-ai zice. 

Observare. Uneori cuvântul boă este înlocuit prin gumâr = măgar. 

193. L/-azboară (Epir: azboâiră) mintea. 

(Îi sboară mintea). Adică: este cu mintea de copil, cu mintea încă 
necoaptă. — Cfr. Papah., 1.231. 


194. Ază ania, mine-aţia. 
(Azi mie, mâne ţie). Azi mi se face mie un rău, mâne ţie-ţi vine 
rândul. 
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195. Bagă-te z-dorii. 
(Bagă-te să dormi). Adică: nu duce grijă! fii pe pace! 
Se întrebuinţează mai mult ironic. 


196. Ea baht, ea taht. 
Iese unde o ieși! Ce o ieși, să iasă! 


197. Nu mică băligă. 
(Nu mâncă baligă). Nu mâncă rahat! Nu vorbi prostii, lucruri ne- 
permise. 


198. Se-alăkii ca bâliga. 
(Se lipi ca baliga). A se ţineă ca râia, ca sca__l de om. 


199. Armăsiră lăcrile baltă. 
(Rămaseră lucrurile baltă). Adică: neisprăvite, în dezordine. 


200. O-arcă (sau: u băgă) tu bam! tu teli! 

(O aruncă (sau: o băgă) în bam 7 în teli!) Adică: şi-a propus să 
ducă o viaţă nepăsătoare; nu-i mai pasă de nimic. De pildă un bol- 
navy, după ce s'a căutat la toţi doctorii și n'a văzut folos de docto- 
riile lor, dacă nu vrea să mai urmeze prescripţiunile doftoriceşti, ci 
mănâncă deavalna, bea după poftă, se plimbă când îi vine, se zice 
de el că: o arcă tu bam!? tu teli? 

201. Ca vîrnu bânabăe! 

(Ca vreun banabâc!) Adică: greoiu, grosolan, murdar şi necinstit, 


Observare. Banabae |tk. bana = la mine, bac = uită-te) se numește, în deridere, 
soldatul ture. 


202. Duţe bană. 

(Duce viaţă). Adică: petrece! trăeşte bine! Due bană dumnească = 
duce viaţă boierească: trăește hine, petrece bine. 

203. Bană acăţată cu h'irlu. | 

(Viaţă prinsă cu aţa (cu firul). Adică: viaţa scurtă; viaţă cu puţine 
zile. Se aplică acelora cari nu mai au zile multe de trăit, din pricina 
sdruncinatei lor sănătăţi ; sau acelora cari trăesc în ţeri, sau împre- 
jurări, unde viaţa le este expusă în ori ce momont. 

Bana l-iră spindurală di un h'ir (Mih., loc, cit.) = Viaţa îi eră în 
pericol. 

204. U șuţă bandtra. 

(Îl întoarse steagul). Adică: S'a întors, s'a schimbat, nu mai este 
acelaş. 
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205. «— Scoală, s-șadă Baraclu! 
— Cari s-mi scol io, s-şadă j-daraclu!» 
(— Scoală, să șadă Baracul! 
— Dacă m'oiu sculă eu, las să șază şi dracul!»)—Cfr. D'aprăs 
moi le dâluge. 

Notă. Baracu a fost unul dintre cei mai renumiţi celuzfi ai Avelei. 

206. Si-l baţi pînă z-da ploae. 

(Să-l baţi până să plouă). Adică: Îi trebue o bătaie sdravănă, ca 
s'0 pomeneaccă cât o trăi! Merită să fie bătut strașnic. 

207. Li si băligă tu pungă. 

(| se băligă în pungă). Adică: I-a dat parale, a câştigat parale. 
Mihăil., op. cit. 

Observare. În general, când se baligă un catâr, o vită mare, în momeniul când 
pornești, fie în străinătate, fie la afaceri, este de bun augur, şi se zice că va fi cu câștig. 

208. Băneaqă cum nu va. 

(Trăeşte cum nu vrea). Adică: trăeşte rău, prost, în mizerie. Bi- 
neagă ca nîs ţe nu va!:= Trăeşte aşă cum nu dorește; este sărac li- 
pit pământului. 

209. <Biărbatu-nu mîcă maşi dimneaţa, apoea trrîş... la prîndqu, ş-a 
poea îrrrîşi... la mişinde, ş apoea trrrrişi... sara!» 

(«Bărbatul meu mănâncă numai dimineaţa, apoi tocmai ...la prânz, 
g'apoi tocmai ... pe la chindie, g'apoi tocmai ... sara»). , 

Se zice de femeile, cari își apără pe bărbaţi, ca funia pe spânzurat. 

210. Lai bărbât di cukii. 

(Biet bărbat de câlţi). Adică: Bărbat de nimica; barbat mămăligă. 

211. Stătă bărbăt. 

(Stătă bărbat). Se arătă bărbat, adică: om cu demnitate. 


212. Cu videala biubutlui bîneagă mu/area. 

(Cu lumina bărbatului trăește femeia). Adică: subt ocrotirea băr- 
batului trăeşte femeia. 

213. Mul'area ţine casa, bărbatlu u dișclide. 

(Muierea ţine casa, iar bărbatul o deschide: adică îi dă vază, o face 
să fie cunoscută de lume). 

214. Bărsie s-feăţiră. 

(Drojdie se făcură). Adică: s'au prăpădit; s'au sdrobit. 

215. Mică bărţiri. 

(Mănâncă bolovani). Adică : spune minciuni grosolane; spune infamii, 
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216. Afiăşi băsearcă s-ti nclini! 

(Aflaşi biserică la care să te închini! )Adică: ai găsit la cine să te a- 
dresezi! 

Când cineva se adresează la unul, care cu nici un chip nu-l poate 
ajută. 

217. Atlăşi poartă di bisearcă s-ti nclini! 

(Aflaşi poartă de biserică la care să te închini!) Adică: ţi-ai găsit 
omul la care să te adresezi, pe care să-l rogi, ca să-ţi împlinească un 
serviciu oarecare. 

218. Vrei băteare, fior, ma nu-i cari s-ti bată. 

(Îţi trebue bătaie, băiete, dar nu-i cine să te bată). Se zice băieţilor 
desmerdaţi cari fac nebunii. Dacă băiatul este îndrăzneţ, răspunde: 

Voi, ma nu-i cari s-mi bătă.=— Voiu (merit bătaie), dar nu-i cine să 
mă bată. 

219. Bileaște! sai Bileaște lumea. 

(Jupoaie ; jupoaie lumea). Se zice de funcţionarii necinstiţi, cari ju- 
poaie lumea; de asemenea se zice de cămătarii nerușinaţi: Di viu ti 
bileașie = Te jupoaie de viu. 

220. Nă biliră, 

(Ne jupuiră). Adică: ne-au stors, ne-au luat pielea de pe noi! 

221. Ş-află biV'elu. 

(Îşi află beleaua). A-şi găsi beleaua. — Cfr. Isp., 45: a aa de bucluc. 


222. Deade di bilb. 

(Deds de beleă). Adică: îşi găsi beleaua. ÎI] deade di bile = îl făcă 
să-şi găsească beleaua. Iș băgă bilelu n-cap=ș-a luat beleaua în cap. 

223. Ca birbicuș easte. 

(Ca berbecel este). Adică: plin, grăsuliu și sănătos. 

224. Aide, o biro! aide! 

(Aide, o voinicule, aide!). Semn de admiraţie pentru goni== voinici. 

225. Tu sîrglita bisearicl'ei. 

(La sfârşitul bisericii). Adică: la spartul târgului. Vine ș-nîs lu 
sîrglita bisearicl'ei mm A venit şi dânsul la spartul târgului. 

Vezi: băseârică, 

226. L'-ambute (ampute) bișina. 

(Îi pute b....) Adică: este om cu trecere, om de care se simte, 
om cu putere.—Selia, Macedonia, dela I. Ciumetti. 
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227. Bişini di cuc. 
(Băşini de cuc). Adică: fleacuri, mofturi, lucruri neadevărate. 


228. Ca ci'nile la bîh&ă. 

(Ca cânele în grădină). Adică: de plâns; rău; a trăi rău, a duce 
lipsă. Se zice de acei cari n'au nici un profit din serviciul în care 
sunt, şi sunt ca cânele care păzeşte grădina, dar care nu se foloseşte 
de productul ei. 

Cât de deosebită nu este, în schimb, viaţa cânelui dela stână! 


229. Il deade birdetea. 

(Îi dădă vergeaua). Adică: l-a dat afară din serviciu; l-a gonit; 

Observare. Bîrdeica este un obiect, o vergeă dela răsboiu, care se dă la o parle, 
după ce sfârgeşti cu ţăsutul, ca netrebuitoare. 

230. Cu gumităt' di boaţe. 

(Cu jumătate de voce). Adică: slab, prăpădit; cu frică, fără curaj; 
om cu gumităt di boaţe = om slab, prăpădit; fricos. 

231. Nu-l' agunde boaţea. 

(Nu-i ajunge vocea). Adică: om slab, om prăpădit, căruia nu i se 
ajunge vocea, ca să vorbească. 

232. Băgă boaţe. 

(Băgă voce). A început să strige; să dea alarma; să bocească. Băgă 
boţie, că mută loclu di zgic=—Începă să strige, că ridică pământul 
țipând. îs 

233. Ş-misurară boea. 

(Îşi măsurară talia). Adică: își încercară puterea. Nu poți s-fă mi- 
sări boea cu mine. = Nu poţi, nu eşti în stare să-ţi măsori puterile 
cu mine! Nu ești de talia mea! S-ră misurâm puţin boile!/=— Ian să 
ne încercăm niţel puterile (lit. taliile)! Ia să vedem cine este mai tare! 
- 934, L-băgară to-a boilor. 

(Îl băgară în a boilor). Adică: la răcoare, în închisoare. 

235. Boilii trag, căruţa plinde. 

(Boii trag, carul plânge). Adică: cine trebue să facă gură tace, și 
vorbeşte sau se plânge cine nu trebue. 

236. Tine ţi lucru ai? Na-că va-l duţi boil'i tre-apă? 

(Tu ce treabă ai? Nu cumva o să-i duci boii la apă?) Adică: n'ai 
cine ştie ce ocupaţie! nu faci nimic. 

237. Cu boil'i s-tragi, nu-l miri. 

(Cu boii să tragi, nu-l mişti). Se zice de cei greoi; de trândavi; de 
cine este greu să-l miști sau să-l îndupleci, ca să convie la ceva. 
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238. Lo-acăţară bolile. 
(ÎL apucară năbădăile). A-l apucă furiile; a se înfuriă îngrozitor. 


239. Il lo bora, 
(Il luă faima). Când pe drept sau pe nedrept îi iese nume rău cuiva. 


240. «Tu curlu a boului!» 

(În curul boului!) Așă se răspunde copiilor, cari întreabă până la 
plictiseală, unde să şază sau unde să se ducă?—C. Samargi, Răsloc, 
Tracia, 


241. Ca boiilu, tut co-aţeă k'ale. 

(Ca boul, mereu cu acea piele). 

Se aplică acelora cari, dacă cumpără o căciulă, o haină, apoi nu 
o mai schimbă până nu se rupe de tot. Poartă ca k'alea di bou = 
Poartă (o haină) ca pielea de bou, adică într'una, fără să o mai schimbe. 


242. Ştii cum faţi tino? «Ma intră boilu to-avina mea, eastea ne», 

(Şlii cum faci tu? «Dacă boul intră în via mea, este al meu»). 

Se aplică acelor cari nu sunt raţionali, cari sunt absurzi în păre- 
rile lor. 

243. Ca boii Var. 

(Ca un bou bălțat). Zicătoarea se întrebuințează despre unul care 
este cunoscut pretutindeni, dar nu tocmai faimos.— Cfr. germ. Belkannt 
wie ein bunter (scheckiger) Hund,— Borchard, p. 600, (241): Der Aus- 
druck wird von jemand gebraucht, der allenthalben, aber nicht gerade 
riihmlich bekannt ist, 

244. Mutreaște ca un boi. 

(Priveşte ca un bou). 


245. L'-umflă boilu. 

(Îi umflă boul). Adică: a bate pe cineva. — (Frăţilia, III, p. 40).» 

246. Adul'it ca boii, 

(Priceput ca boul). Faste adukit cama di boii = Este priceput mai 
mult decât boul. Se aplică celor proşti, cari ajung a fi comparaţi cu boii. 

2417, Boză l-o adră. 

(Bragă i-o făcu). Adică: i-a tăiat nasul dela rădăcină ; i-a făcut-o lată. 

248, Ţe-ai acld? — Brăndi. 

(Ce ai acolo? — Lanţuri). Figurat: lanţuri, pentru coroanele cari 
servesc la cununie. 

Cineva aducând în traistă niște coroane, și întâlnit de altcineva, a 
fost întrebat că ce are în traistă. El a răspuns că lanţuri și i le-a 
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arătat. Apoi ce fel de lanţuri sunt acestea, întrebă omul? — Apoi, vezi 
mata! acestea sunt mai abitir decât lanţurile închisorilor, căci odată 
puse nu le mai scoate omul în viaţa sa. 

249. Daţe trag di brin ca tine. 

(Zece trag de brâu [legaţi] ca tine). Adică: Preţuesc cât zece ca tine. 

250. Brîn di brîn. (Brâu de brâu). 

Neam de neam. Pin tu nodule brîne va te-avin = Am să te per- 
secut până într'a noua spiţă. 

251. Bea ca broatie. Ă 

(Bea ca o broască). Adică: mult. 

252. Broască are tu tastru. (Broască — ţestoasă — are în traistă). 
Adică: N'a făcut nimic, n'a reuşit. 

253. Are bubuliţi în cap. 

(Are gărgăuni în cap). 

254. Mulţi bubuliţi ţi ştii. 

(Mulţi cărăbuşi îţi ştii). Adică: Multe drăcii ştii, te pricepi lu drăcii. 
Li ştiă bubulițli aţil = te pricepi la drăcii! 

255. Mică bucată mare, ma nu grea mări zboare. 

(Mănâncă bucată mare, dar unu grăi mari vorbe). 

Cfr. Ngr. Meyâ)y obuz păme xi peţădo do pijv sir. 

256. Fă-te bucăţi de-aoaţe. 

(Fă-te bucăţi de aci). Piei de aci! Du-te dracului de aci! 

Vezi: arupe-ți-u?. | 

257. Vine lemnu, fudi bucum. i 

(Veni lemn, se întoarse buştean), Adică: din prost, şi mai prost. — 
Cfr. Papah. 1061. 

258. Nu l-aride buda. 

(Nu-i râde buza). A fi trist, nefericit; de asemenea se zice: decine 
este rău şi ursuz—.Cfr. Papahagi, 2,476. 

259. Alinde-ţi budile. 

(Linge-te pe buze). Adică: pune-ţi pofta în cuiu, Ș-alinde băgile 
măratlu = Înghite sărmanul la răbdări prăjite.— Cfr. Papahagi, 2.477. 

260. Si nvăpsi la bueantazli tuţi. 

(Se vopsi la vopsitorii toţi). — N. Baţaria. 

A se face de ruşine, a se face de ocară mare. 

261. Ca vîră buliibaș s-poartă. 

(Ca un bofubaș se poartă). Adică; se poartă rău, tiranic, autoritar. 
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262. Tu bumbacuri ş în mătăsuri fu criscut. 

(În obiecte de bumbac şi de mătase fu crescut). Adică: în bogăţie, 
dar în moleşie în acelaş timp. Om criscut tu bumbacuri nu poale 
s-facă afoară. = Om crescut în moleşie, nu e bun pentru viaţa de afară, 
(de munte). 

263. Nu ești (Epir: hi) di bun? 

(Nu ești de bun?) A nu fi în bune: a nu fi în toată firea; a nu 
fi în fire. 


264, Di bun, de arâu! 

(De bun, de rău). Adică: de bine, de rău. Di bun, de-arău, arma-i 
bună n-casă=De bine, de rău, arma e bună în casă. D: bun de-arău, 
nu cârteaşte z-dorii cu porţile nclise = De bine, de rău, nu strică 
să dormi cu porţile închise. 


265. Bună-slabă, aistăi. 
(Bună, rea, asta-i). Când tăiem scurt vorba cuiva. 


266. Nu-i tu buna. “ 

(Nu-i în buna). A nu fi în apele sale, a nu fi bine dispus. Lo-afiâi 
tu buna (sai binile), me-aștiptă mullu g'ine = Îl aflai în bune dis- 
poziţii, mă primi foarte bine. 

267. O-aspărsiră buna-dua. 

(O stricară bună ziua). Adică: s'an certat, au rupt relaţiile de prie- 
tenie. Niţi bună-Quă nu-l dau! = Nici bună ziua nu-i dau; adică: 
suntem certaţi, supăraţi rău. — Cfr. 2.557, Papah. 


268. Uiă V-deade, ama bună. 
(Una îi dede — îl lovi — dar bună). A lovi de moarte pe cineva. 


269. Nu l'im buni astăseară. 

(Nu suntem buni astăsară). Adică: nu miroase bine în astăsară, 
se simte frică; rău are să ne fie în astăsară. 

Când nu ne simţim în siguranţă. 


270. 1/i se-adună buriclu glem (sau: stog). 
(I se adună —i se strânse — buricul ghiem [grămadă]: de frică). 
Adică: s'a speriat foc! A îmmărmurit de frică. 


Cc 


271. Om di câcase ş-inacase. 
(Om de nimica! O nătăfleaţă!) 
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272, Căcula! , 
(Căciula), Epitet cu care se poreclesc şi se batjocoresc cei scurţi: om 
scurt, om de nimica, dar deştept de-i dat dracului. 
— Vezi: Papahart. căciula, căciua. 


273. Pe-agalea s-nu cai! 

(Încet, ca să nu cazi!) Aşă se zice, când cineva spune vreo minciună 
boacănă, sau când pretinde ceva.—Cfr, mai şterge-te pe bot, sau ca și 
cum i-am zice: pune-ţi pofta în cuiu! 

274. L/-ded un caft ş-a lui. 

(Îi dădui şi lui o cafea). Adică: un bacșiş! — Mihăil., Dicf. m.rom. 

2175. Cavăi di cari agunde s-ecaftă. 

(Vai de cine ajunge să ceară). E de plâns cine este nevoit să trăească 
din mila altuia. 


276. Di la Ana la Caeafa. 
(Dela Ana la Caiafa). A trimite pe cineva dela Ana la Caiafa. 


2717. 'Ţe Caeafa easte! 
(Ce mai Caiafă este). Adică: Ce mai poamă este! Caeafa ntreg easte = 
Caiafa în persoană este, adică: şiret, deştept, prefăcut. 


278. Cal di gănusâăr. 
(Cal de spoitor). A fi ca un cal de spoitor, înseamnă: a fi bine nutrit 
gras, zdravăn. 


279. Ca cal căciunescu. 

(Ca cal de căciun). Adică învăţat cam rău, cu ședere, să meargă 
puţin, să ny se ostenească, să fie păscut în ori ce ogor nepăzit, cu alte 
cuvinte: a fi rău obişnuit. — Vlaho-Clisura. 

Observare. Căciuni se numesc Românii de prin cătune. 

280. Cari s-no-agungă Cala, va s-agungă Sima. 

(Dacă nu o să ajungă Cala, o să ajungă Sima). Când sare cineva 
nepoftit, nechemat să ia apărarea cuiva.— I. Ciumetti, Selia, Macedonia. 

281. Niţi n-ealâr, niţi pri pade. 

(Nici călare, nici pe jos).— Cfr.: Nici în car, nici în căruţă. 

282, Easte n-eculăr. 


(Este călare). A fi la putere, a fi la adăpost de mizerie din pricină 
că stă bine; a fi avut. 


283. Este ealdu. 
(Este cald). Adică: este bogat, are bani, 
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284. Asparge ealb, tra s-facă hală, 
(Sparge, strică fortăreață, să facă privată). Când strici un lucru mai 
do valoare, să faci unul prost, de nici un preţ. 


285. Mutreâ-ţi ealea. 

(Caută-ţi calea, drumul) Adică: nu te mai amestecă în treburile 
noastre. Ți vrei tine? di ți nu-ţi mulreşti calea ? = Ce ai tu? Dece 
nu-ţi cauţi de drum ?—Cfr. Creangă, 163: <Şi-şi caută de drum», identic 
cu: își mulreaşte calea, îşi veade di cale. 

286. L'-deade cale. 

(li dădă drum). Adică (1): A trimite să se plimbe pe cineva. Jo-/ 
caflu borga ş-el îni da cale=Eu îi cer datoria şi el mă trimite să mă 
plimb. Dăâ-/ cale/ = Dă-i drumul! Trimite-l la plimbare. 

287. I-u s-lu scoată calea. 

(Unde să-l scoată drumul). A merge fără ţintă, a merge într'o doară! 

288. U W'iră calea. 

(O pierdă calea). A-şi pierde rostul; a nu mai fi în apele sale. 

289. Mi calcă calea. 

(Mă calcă calea): Mi se impune datoria. Ohrida. —Şt. Mih, op. cit. 

U va calea =se împune! 

290. Li băgă di cale. 

(Le băgă la cale): A se pune bine pe lângă cineva; a se împrieteni; 
a legă relaţii intime cu cineva. 

291. Vine n-eale. 

(Vine în cale): Merge; mai inerge! Nu vine n-cale= nu merge! 

292. Me-aflăi di nă cale. 

(Mă aflai de o cale): Mă aflai dintr'o dată! 

293. Tine te-aduţe ealea, s-lu faţi aestu lucru. 

(Pe tine te aduce calea, să-l faci acest lucru): Se cuvine, se cade, 
ești în drept, ca tu să faci acest lucru. Nu me-adufe calea = Nu sunt 
în drept; nu se cuvine! Nu me-aduţe calea s-me-ameastic. = Nu sunt 
în drept, să mă amestec; n'am în ce calitate să mă amestec. 

294, Lo [saii: apucă] calea mare. 

(Apucă drumul mare): Trage de inoarte. 

295. Il! goacă calu. 

(Îi joacă calul): A aveă trecere, a-i merge, a aveă autoritate. 


(1) De asemenea: A pierde ceva; Lă deade cale a păpuților = Le-a pierdut ghetele. 
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296. Cindu si nca&e cal'i, u pat [sau: li mică] gumar'i. 

(Când se ceartă caii, o păţesc [le priimesc loviturile de picior] mă- 
garii). Si neace calit, le-adună gumari'i=se ceartă caii, le adună, 
le priimesc [loviturile] măgarii. 

De pe urma certelor celor mari şi puternici suferă cei slabi şi ne- 
putincioşi. 

297. Cari mutreaşte cal'i, cu cal'i s-hărneaşte. 

(Cine îngrijește cai, cu caii se întreţine). 

Tot aşă: cari creaşie oi, cu oi bîneagă. = Cine creşte oi, cu oi trăeşte. 

298. Adună-ţi eali to-ahure. 

(Strângeţi caii în grajd). Fig.; prin ca! se înţăleg dinţii, şi prin a/ure 
gura. Adică: nu râde, nu scoate fasolea afară! 

299. Te-acăţă canga, va u tradi. 

(Te apucă, te prinse cangea, o să o tragi): Când dă peste tine o 
nenorocire, o s'o suporţi. 

300. Nu-i cap di on! 

(Nu e cap de om!) Aşă se mângâie, când cineva suferă o pier- 
dere mare, în bani sau în altceva, care se poate repară: numai pier- 
derea de om este ireparabilă. 


301. Va-ţi k'isăqă sare n-cap! 
(O să-ţi pisez sare în cap!) Am să te frec rău! Am să te muştruluesc! 


302. K'atră V-easte caplu. 
(Piatră îi este capul): A fi tare de cap. 


303. Caplu tragi di minte. 

(Capul trage, suferă din pricina minţi). 

304. Un eap, tu cîte locuri s-o-aibă mintea ? 

(Un cap, în câte locuri, în câte părţi s'o aibă mintea?) Când cineva 
uită ceva. 

305. Deade cap. 

(Dede tap). Se ivi; apări: oile deâdiră capu n-deană = oile apă- 
rură de după deal— Cfr. Papah., 280. 

306. Nu-l' mutreă caplu, ma ţe-are n-cap. 

(Nu-te uită la cap, ci la ce are în cap). Adică: nu te uită căii uriţ 
dar uită-te la faptul că-i cuminte. 


307. Nu-l' si toarnă [nu-/ si şuţă] caplu. 
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(Nu i se întoarce [nu i se suceşte) capul). Adică: este greu de în- 
duplecat ; este om îcăpăţânat. 


308. Ini frîngu eaplu. 

(Îmi frîng capul). Îmi frământ capul; a se frământă cu firea, a chib- 
zui. Tot aşă: îni frimintu mintea. 

309, Nu știe iu ş-are caplu. 

(Nu ştie unde își are capul). N. Baţaria: A fi bătut de griji; a aveă 
bătăi de cap. 


310. Cap ligăt. 

(Cap legat). Om priceput, om cu ininte, om înţelept, 

311. Dat în eap. 

(Dat în cap): A fi trăsnit la cap: îndrăzneţ până la nebunie, până 
la nesocotinţă. 

312. Ş-mică câpitle. 

(Îşi mănâncă capetele) Adică: se ceartă; se duşmănesc; 

Ș-mâcară câpiile (= Îşi mâneară, şi-au mâncat capetele), înseamnă: 
se omorîră. 

313. — Că-ţi u furăşi capra? 

— Că eră tu pădure! 

— Ş-cara eră? 

— S-nu u loam mine, luplu vrea s-u la! 

(— De ce o furaşi capra? — Căci eră în pădure! — Şi dacă eră? — 
Eu de nu o luam, ar fi luat-o lupul!) Apărarea hoţului pentru a se 
justifică cu ori ce chip, deşi şiie că e vinovat. 

Iată şi o anecdotă referitoare. 

«Un picurăr agudi tu munte nă oae. Ma no-avi tih'e s-u nk'irdă- 
sească. Ţi-l dul'iră ca mîscîră. lu-ncupară şi lu nclisiră. La gudâţ, 
da avucatlu s-lo-ăpără, o-aduţe luguria nvîrligoasă, cum di cum s-lo- 
ascapă fără g'izae; îl' cură sudorle dipi faţă, nilă mare! 

«i s-ăpără? Puristălu o-veă nculită oaea ş-bitisi. 

U veade picurarlu groasă ş-faţe: Dî-l al cati, la! gî-l! Nu u furâi, 
la, nu! Nu u fac di căbule! U loai, la,u loai!.» | 

Apoea s-toarnă cîtră cati şi-l faţe «e/ lai Doamne, e!. Cara s-irâă 
ș-tine aclo, ș-tine va ti nâcă luplu..—Avdzită-n Sărună, di la Andonachi 
Taheao.—Almanahul macedo-român, 1902. Buc. (Director T, Şunda) p. 124. 


314. Capra-li viţine le-are ădirle ma mări. 
(Capra vecinei are ugerele mai mari). Lat. quodque aliena capella 
gerat distentius uber. 


www.digibuc.ro 


GRAIE AROMÂNE. 127 


315. Capra muldeă, ţaplu l-ustură. 

(Pe capră mulgeă, pe ţap îl ustură). — Magarova. 

Când nu cel pătimas se plânge, ci cel care nu-l priveşte de loc 
afacerea. 


316. Agră capra. 
(Capră sălbatecă). Epitet ce se aplică acelora cari nu sunt asociabili. 


317. N'i si feaţe cară di cal.— Mih., Dicf. mac-.rom. 
(Mi se făcă carne de cal). Adică: Mi s'a făcut de nesuferit, mi s'a 
scârbit. 


318. S-alăsăm carnea, s-mîcăm fao? 
(Să lăsăm carnea, ca să mâncăm fasole ?) 


319. U ligă cartea di gardu [di par]. 

(O legă cartea de gard). Adică: nu mai vrea să înveţe, a dat-o car- 
tea la naiba. 

De asemenea: U ligă cartea di cîrnîecoclu di par=0O legă cartea 
de cărligul de par. 

320. Casă pi par. 

(Casă pe par). Adică: nestatornic, nomad.— Cfr. Papahagi, 305, 306. 


321. Casă sum tendă. 

(Casă subt cort): nestatornic, nomad. 

322. 'Ţîne casă bună. 

(Ţine casă bună). A fi bun gospodar.— Cfr. Creangă, Nichifor, 133: 
«să ţin casă». 

323. Di casă mare. 

(Di casă mare). De familie mare, de neam mare. 

324. Aestu no-adară casă, 

(Acesta nu face casă): Adică: nu promite a fi bun, nu promite a fi 
om de treabă. 

325. O-arde casa tră oaspiţi. 

(O arde casa pentru oaspeţi). Adică: pentru amici este în stare să 
facă cel mai mare sacrificiu. 

Se aplică acelora cari sunt foarte mult ospitalieri. 

326. U băgă tută casa mpade. 

(O băgă toată casa jos). A sacrifică tot ce are în casă, pentru a 
mulţumi pe cineva; a fi foarte ospitalier. 

327. Dişel'iso casă. 

(Deschise casa). A ţineă casă deschisă ; a fi om vrednic, om de treabă 
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328. Ţine casă. 

(Ţine casă). Adică: este harnic, om de treabă. 

329. S-feaţe ca-se-ăpară. 

(Se făcă ca să apere, subinţeles: Dumnezeu!) Se zice când se 
mânjeşte un copil pe haine, la faţă. Propriu se ia un singur cuvânt: 
caseâpară şi înscamnă: mânjit. (Avela, Epir). 

330. Va me-adăţi la cati? 

(Ai să mă reclami — duci —la cadiu?) Adică: ce poţi să-mi faci? 
Îmi pasă mie de tine? 

Observare. Cati (=cadiu) se numește președintele de tribunal. 

331. Lu sculă [îl mută, lo-aduse] la cati. 

(ÎL reclamă la cadiu). Îi intentă proces. 


332. Adună-ţi catrafăsile. 
(Strânge-ţi catrafusele). — Cfr. la fel cu: A-și luă cele fuioare. 


333. Ca câvurlu z-duţe cîtră nîpâi. 
(Ca racul se duce îndărăt). Fr. aller ă reculons comme les 6crivisses. 


334. Cazamie ş-easte. 

(Calendar este). Caplu cazamie lo-are = Îl are capul calendar. A fi 
priceput ca un calendar; a ști de toate. 

335. Ai că cești, ai că nu eşti! sau: că hiii, că nu hiii! 

(Sau că eşti, sau că nu ești, şi dacă ești, şi dacă nu ești!). Se zice 
de oamenii cari nu ne sunt de nici un folos, cari nu ne pot ajută la 
nimic: De homine qui nil prodest. 

336. Nu laşi eăcât nidizgrupăt. 

(Nu lași e... nedesgropat). Se zice de cine scormonește toate. 

337. Căcă-âvetă. 

(Cacă-nouă): om foarte fricos; om de nimic. 

Observare. îvetă pe albanesește înseamnă: nouă. 

338. Căcăreâdă-l-u ş-tine nă oară! — Mih., Dicf. m.-rom. 

(Cotcodoceşte-i-o şi tu odată!)! Cântă şi tu odată! Trânteşte:i şi tu 
un cântec. L/-u căcărigă / = A spus verde! a vorbit pe şleau! 

339. Intrăm tu căcimaelu aestu. 

(Intrarăm în mămăliga aceasta). A se amestecă într'o afacere cam 
displăcută, din care poţi să ieşi murdărit. 

340, L'-u șuţi” cătula divarligalui. 

(l-o întoarse căciula de jur împrejur). A da de belcă nare pe cineva; 
a îrecă bine pe cineva.— Cfr, Papah., 353. 
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341. Ţe cafţi că&uă, cîndu no-ai măduă? 

(Ce-ţi trebue căciulă, când n'ai măduvă — creier — ?) Adică: n'ai ne- 
voie de căciulă, ci de minte. 

342. Cu cătula va te-agudescu! 

(Cu căciula te voiu lovi!) Adică: cu ori ce! Cu ce voi aveă mai uşor 
la îndemână. 

343. Multe are sun cătulă. 

(Multe are subt căciulă). A şti multe. 

344. Multe Li şti cătula. 

(Multe îi ştie căciula). Ştie multe; se pricepe la drăcii; e dat dracului 
de deștept. 

345. Cari ti ntreabă d-iu ţ-u căcula? 

(Cine te întreabă, de unde ţi-e căciula ?). Cine te bagă în samă, cine 
se ocupă de tine? Nimeni nu te ia în samă! — Cfr. Papah,, 352. 

346. Bag-o strîmbă [cătula !] 

(Bag'o strâmbă căciula!) Adică: să nu-ţi pese de loc! 

Se consideră ca semn de voinicie purtarea căciulii pe o ureche. 

347. Cu cătula scoasă. 

(Cu căciula scoasă). Cu silinţă, din răsputeri. Mdrații cărvănâri lu- 
creagă cu cătula scoasă=Bieţii cărvănari lucrează cu mare sârguinţă, 
lucrează din răsputeri. 

348. Di căculă. 

(De căciulă). Adică: de persoană. Nă cade cîte doi groși di că- 
tulă = Ne vine câte doi lei vechi de persoană. 

349. Ş-oare musca pi căculă. 

(Îşi are musca pe căciulă).—N. Baţarie: A se simţi vinovat. —Cfr. 
Papah., 1.422. 

350. Dit ună căldare mică. 

(Dintr'o căldare mănâncă). A fi la fel.— Cfr. Fierb într'o oală. 

(Vezi: tinăc). 

351. Va I-u căleseu. 

(I-o voiu şterge). — Cfr. Papah,, 2.307. Li câlii = Fugii pe furiș, am 
şters-o pe ascuns. 

352. S-căli. 

(Se cali). Se chercheli, se înficrbântă (de băutură). 

353. Tu via căloăril'ei [in Macedonia: căroare]. 

(În arşiţa, în focul căldurii). 

Analele A. R.—Tom. AXVII.— Memoriile Secţ. Lilerare. 9 
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354. Lo-aspilâi cu patru căluk'. 
(ÎL spălai cu patru săpunuri). Adică: a face pe cineva cu ou şi cu oţet. 


355. U mică călupea. 

(A mâncat calupul). A fi înşelat; a înghiţi pâcăleala. 
356. Ca scos dit călupe. 

(Ca scos din calup). Adică: nou, nouţ. 


357. L'-băgă călușlu n-gură. 

(Îi băgă căluşul în gură). — Mih., Dicf. maced.rom. 

(Vezi: ligăreâuă în Prov. Papah.). 

358. Le-are călurle dişcl'ise. 

(Le are drumurile deschise). 1) A fi cu credit, a fi om cinstit în afa- 
ceri; 2) Călurle dișelise-ţi suntu, fă țe vrei — Drumurile îţi sunt des- 
chise, fă ce vrei. Cara si ncăte domnul cu huzmiharlu, îl! dise 
aiștii, că călurle-l suntu dișelise — Dacă se certă stăpânul cu ser- 
vitorul, îi zise acestuia, că se poate duce în voie. 


359, Sunt acăţate călurle. 

(Sunt prinse drumurile). Adică: circulaţiunea este întreruptă din 
pricina nesiguranţei; î/' suntu acățate călurle = nu are credit, nu se 
bucură de credit pe piaţă. 


360. Î/ deade căluri. 

(Îi dede drumuri). 1) A pierde ceva. [/-deade căluri a mânearlui = 
A pierdut amnarul. 2) A trimite la plimbare pe cineva. Domnu-su !/' 
deade căluri — Stăpânu-său l-a gonit din serviciu. 

361. L/-aspune căl'uri. 

(Îi arată drumuri). ÎI trimite la plimbare. 

362. Armase prit căl'uri. 

(Rămasoe pe drumuri). A sărăci, a rămâneă fără nici un sprijin. 

363. Alumtă călurle. 

(Luptă drumurile). Adică: a se căzni să-şi agonisească existenţa. A 
trăi din greu [se zice de cărvănari mai ales]. 


364. Z-bate cu călurle. 
(Se bate cu drumurile). Luptă din greu pentru a-și agonisi hrana— 
Cfr. N-l. precedent. 


365. Tute călurle a lui suntu. 
(Toate drumurile ale lui sunt). A fi om destrăbălat, o haimană care 
umblă fără rost, fără căpătâiu. Se zice deasemenea de femeile cari 
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mai mult umblă pe la vecine decât stau acasă, ca să-şi îngrijească de 
gospodărie. — Cfr. Papah., 2.498. 


366. Cu cămeașa dipri nîs si ncate. 
(Cu cămaşa de pe dânsul se ceartă). A fi cârcotaș, om care se ceartă 
cu toată lumea. 


367. L/'-alăxi cămeașa. 

(Îi schimbă cămaşa). A-i trage o bătaie nemai pomenită, a bate pe 
cineva măr. 

368. Cămila um pară fu, ma cari nu lo-avăm, fu scumpă, ş-cîndu îu 
nă sut” di lire, fu ăftină, că aviâm cu ţe! 

(Cămila o para a fost, dar dacă nu avurăm, —paraua—, a fost scumpă; 
şi când a fost o sută de lire, a fost ieftină, căci avurăm cu ce!) 


369. Află ciăpak'e la tute. 

(Află capac la toate). A găsi la toate răspuns potrivit. 

370. Il' băgă căpake. 

(Îi băgă capac). 1 A da uitării; 2 a răspunde potrivit; 30a nu mai 
pomeni de un lucru. 

371. Ş-trică [j-băgă] căpestru. [Maced.: căprestu]. 

(Îşi trecă [îşi băgă] căpăstru). Adică: s'a însurat, şi-a luat stăpân 
pe cap. 

372. Bagă-ţi căpestru la gură. 

(Bagă-ţi căpăstru la gură). Înfrânează-te! Fii cu măsură la vorbă! 

373. Ca căpărle [căprile] tu areăpit. 

(Ca caprele în loc prăpăstios). 

A merge deavalma. 

374. Ca capră: nu se-ameâstică. 

(Ca capră: nu se amestecă). De oamenii cari trăesc retraşi, cari nu 
sunt sociabili. 

375. Li căpsălsi. 

(Le pârli!) Adică: a şters-o! a fugit! sau: a șterpelit-o! 

376. Căpsală anurdeaşte. 

(Pârleală miroase). Adică: a fugă miroase. 

377. Tuţi calea, nîs cărarea. 

(Toţi calea, el prin poteci). Când cineva se abate din drumul drept, 
pe unde merg cu toţii. — Cfr. Papah, 226. 

378. Cărbune anvălit. 

(Cărbune învelit). A fi prefăcut. — Cfr. Papah, 411. 


www.digibuc.ro 


139 PER. PAPAHAGI 


379. Şed pi cărbâni. 

(Şed pe cărbuni). A nu aveă astâmpăr; a sta ca pe ghimpi. 

380. L'-arucă multă tu cărk'aită. 

(Îi aruncă mult în belciug). A mâncă mult; a trage mult la măseă. 
Observare. cărk'el'ă, cărk'auă, se numeşte verguţa, belciugul. 


381. II trică cărk'ellu di nare. 
(Îi treci belciugul de nas). A purtă pe cineva de nas, după voinţă. 
L'-trică, cărlkaua di nare = Îi trecă belciugul, veriguţa de nas. 


382. Am un cărinte pi tine. 

(Am un cărinte pe tine). Am un necaz, un foc asupra ta. 

383. Ţe-ţi lipseaşte căsidvare? Fundă de mărgăritare. 

(Ce-ţi trebue leprosule ? Moţ de mărgăritar). — Cfr. Ce-i lipseşte che- 
lului, tichie de mărgăritar. — Zuca G., Berat, Albania. 


384. Om ecăsi56s. 
(Om râios). Om cu ambiţie. 


385. Lo-avină căsmetea. 

(ÎL urmăreşte norocul). L-va căsmelea= îl iubeşte norocul. Î/ lu- 
creadă căsmetea = i lucrează norocul, îi merge norocul. Se aplică 
acelor cari sunt născuţi cu noroc. 

386. Ca cînile [sau ciil'i] la cășare. 

(Ca cânele la cășărie). Adică: bine aşezat; a trăi bine, ca cânii la 
stână, unde găsesc mâncare din belşug. — Cfr. Ca găl'ina la moară. 


387. Nu faţe cășare. 

(Nu face căşărie). Adică: a nu face pricopseală; a nu face brânză. 
Nu fați cășare cu nâs !— Nu faci mare brânză cu dânsul. [Când nu te 
poţi înţălege cu cineva). — Cfr. Papah., 2.520.— Cfr. Creangă, 103: 
«Dar pureci mulţi nu făceă el într'un loc».=— Arom. «Nu fafe cășare 
tun loc». 

388. Om tră la cășare; mulare tră la cășare. 

(Om pentru căşărie; muiere pentru căşărie). Adică : uşurei.—«Frăţil'a» 
III, pag. 40. 

389. 'Țe cătună? 

Co mai marfă ?— Vlaho-Livade, Macedonia. 

390. Ca suptu di citușe. 

(Ca supt de pisici). Par'că-i supt de pisici, se zice când băieţii se 
scoală dimineaţa și vor să mănânce cu noaptea în cap. 
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391. Imnă ca nă cătuşe. 

(Umblă ca o pisică). A umblă încet. 

39. Va z-băgăm cătușa s-plingă. 

(O să băgăm pisica să plângă). Se zice despre o persoană în bat- 
jocură, când se supără pe noi, supărare care ne lasă reci cu totul. 

393. Cari nu hărneașşte cătușe, hărneaşte şoariţi. 

(Cine uu nutreşte pisici, nutrește şoarici). La fel: Cari nu hărneuște 
câni, hărneaște luk'i. == Cine nu nutrește câni, nutrește lupi. 

394. U ligă căţăia. 

(O legă căţeaua). Şi-a asigurat lucrul, treaba. (Vezi: fara). 

395. N-căgii tu căţin. 

(Îmi căză în farfurie). A cădea năpaste, —Mihăil. op. cit: S-nu-ți cadă-n 
cățăn, că va s-u tradi apoea.= Să nu-ţi cază năpaste, să nu-ţi fie ursit» 
ca să dea o nenorocire peste tine, căci ai să o suferi apoi. 

396. Mică dit un căţin. 

(Mănâncă dint'o farfurie). A fi prieteni intimi. 

397. Celnie fără mătriţe. 

(Celnic fără mătrice). Adică : ce fel de celnic, dacă n'are oi mătrice 2— 
Ngr., Călnicas mi dicuhtd “alaria; se aplică celnicilor sărăciţi. 

398. Nu-l' se-arse cerga, 

(Nu i se arse cerga). N-a suferit pagubă, n'a suferit vreo nenoro- 
cire, Numai cine a suferit o nenorocire, îşi dă sama de suferinţele 
altora. 

399. I/-o-ărsiră erga, 

(l-o arseră cerga). Adică: L-au păgubit, l-au dat de pagubă; a pune 
pe cineva să facă cinste. 

400. 'Ţe k'ale andihristă easte! 

(Ce piele de antihrist este!) Se zice despre un om rău; om ticălos. 

401. L'-umflăi k'alea. 

(Îi umflai pielea). A bate, a snopi în bătăi pe cineva. L-argăsti k'a- 
lea (= Îi argăsii pielea) îl bătui, îl snopii în bătaie. — Cfr. Papah,, 312. 

402. K'ale argăsită. 

(Piele argăsită): om obişnuit cu nevoile; om dedat la nevoi. 


403. Te-agădţi cu k'alea mea. 
(Te joci pe pielea mea). 
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404. Di k'alea mea va s-easă. 
(De pielea mea o să iasă). Adică: de mine, de spinarea mea. 


405. Deade k'alea prâftului. 

(Dede pielea preotului). Adică: a murit; a dat ortul popii. — N. 
Baţaria. 

406. Pîn tu k'iamete. 

(Până la prăpăd). Va lo-azîn pîn tu k'iamete — Îl vom persecută 
până în pânzele albe; îl voiu prigoni până îl voiu nimici. 

407. Nu-l cunoşti k'iamâtea. 

(Nu-i cunoşti nevoia). Nu cunoşti H'iametea parălui, de-ațeă 10- 
aspardi fără mintuire. = Nu cunoşti lipsa, nevoia banului, de aceea 
îl cheltueşti fără socoteală. Nu-ni cunoşti k'iametea. = Nu ştii cu cine 
ai a face, nu ştii ce sunt eu la mânie, la necaz, la supărare. Nu-ni 
vidăşi K'iametea = Nu mi-ai mâncat păpara! 

408. Acăţă z-bagă katră pri pîntică. 

(Incepi să bage piatră pe pântece, pe burtă). Adică: suferă de să- 
răcie, suieră de foame; trage pe dracul de coadă. 

409. Bagă-ţi k'atră-n gură ş-taţi! 

(Bagă-ţi piatra în gură şi taci!) Adică: tu să taci! să nu te ames- 
teci, unde nu-ţi fierbe oala! 

410 Cand-arcă k'atră, di-l dură mîna? 

(Par'că aruncă piatră, de-l durii mâna ?) Adică: e de gata, nu e din 
sudorile feţei. Când cineva cheltuește moştenirea sau averea ce-i vine 
aşă din senin, de unde nu se aşteptă. 

411. <Di k'atră di bărţire», va scot şi va-l' dai. 

(Din piatră, din bolovan, o să scot şi o să-i dau). Adică: Din pă- 
mânt, de ori unde. A face pe dracul în patru. Di /'atră di bărțire, 
ş-u scoale hrana = Cum face, cum drege, că-şi scoate hrana. 

412. K'atră arucutoasă vlagă [arădăţină] no-acaţă. 

(Piatră rotundă, vlagă [rădăcină] nu prinde). — Cfr. Papah. 324. 
Vlacho-Clisura. 

413. Moartea bagă k'atră la tute. 

(Moartea bagă piatră la toate). Adică: aduce sfârşit la toate. — Cfr. 
Papah. 1.360. 

414. K'atra tu loc-li angreacă. 

(Piatra în locu-i apasă). Fiecare om în locul său preţueşte, se bu- 
cură de trecere, de autoritate. 
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415. K'icle-k'iele = în zigzaguri; sau: furle-furle. 

416. Oarfîn ca k'ieuta. 

(Sărac ca picătura). A fi sărac lipit. 

417. Nu ti neţi tu nă k'icută de-apă? 

(Nu te înneci într'o picătură de-apă ?) Se zice ironic celor cari se 
laudă că sunt grozavi, pe când în realitate sunt o nimica toată. 

418. L'i stătă k'eptu! 

(Îi stătă piept!) A se împotrivi; a se opune cu curaj.—Cfr. Papah,, 326. 

419. Si ştiu, că k'er şi tut va Ll-u fac. 

(De aş şti că pier şi tot o să-i o fac). Adică: întâmple-se ori ce, că 
mi-oiu răsbună. 

420. Lumea s-kară, şi va l-u fac! 

(Piară lumea chiar, şi i-o voiu face!) Adică: mă voiu răsbună cu ori ce 
chip, chiar de-a fi să piară lumea toată. 

421, Pînă s-n-o-aungi k'era, nu nargi. 

(Până ce nu ungi carul, nu merge). Până ce nu dai pe subtmână, 
nu se isprăveşte afacerea. 

422. K'etri ş-bărțiri diţi. 

(Vorbești pietre și bolovani). Adică: nimicuri, fleacuri. Va /ai k'etri 
ș-bărțiri. = O să iei pietre şi bolovani, adică: rahat, nimic. 

423. Niţi k'ifilă, niţi vik'ilii me-acâăţ. 

(Nici garant, nici procurator mă pun). Pentrucă de obiceiu de pe 
urma ambilor suferi. 

424. K'ihtră peri are. 

A aveă peri mulţi. Aestan s-feâțiră kihtră poame. == Ăstan se făcură 
poame o grămadă, câtățime colosală, 

425. Va-ţi frîngu k'ilung'ea. 

Fig. Am să-ţi rup picioarele. 

426, Lungu-i ş-k'inlu, ma faţe cuculite, şcurtu-i ş-gutuilu, ma da gutune. 

(Lung, nalt e şi pinul, dar face mere de pin, scurte și gutuiul dar 
face gutuie.) Nu se preţuesc oamenii după înălţime, ci după foloase. 

427. K'ipăr tărt ocli!. 

(Piper pentru ochi). Ştii tine hiper tărt (trăt) ocli! == Ce ştii tu? 
Tu nu ştii nimica! 

Când bruscăm pe cineva. — Gopeşi, Macedonia, dela Î. Papagoga. 

428. Niţi cît kipita di ac nu-ţi dau! 
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(Nici cât vârful acului nu-ţi daui!) Adică: nu-ţi dau nimic! Ji deade 
cât Wipita de-ac. = Îmi dede foarte puţin. 
429. Duse so-adară k'irămidi. 
(Se duse să facă cărămizi). Adică: a murit, (vezi: oale). 


430, Nu-i k'irolu di nă oară! 


(Nu-i timpul de odată!) Adică: s'au schimbat timpurile! Nu mai 
este timpul de altădată. 
Credinţa, că trecutul a fost mai bun. 


431. K'irutlu ş-o are, 
C-altu ca nîs no-are. 
(Prostul crede, că altul ca dânsul nu este). 


439. Le-are k'irute. 

(Pierdute le are). A pierdut socoteala; şi-a stricat rostul. 

Tute k'irute le-are= În deşert îi sunt toate. Mirută fi-easte = În 
zadar îţi este! Hi fac, kirulă îti si duțe = ori ce încerc, nu merge! 

433. Nu-i k'irit, cari mică nă pită ntreagă, ma-i k'irăt, cari V-u da, 

(Nu-i prost cine mănâncă o plăcintă întreagă, ci-i prost cinei-o dă.) 

434. Arîde singur-şi ca k'irutlu [ca k'iruţi'i]. 

(Râde singur ca prostul [ca proştii]). 

435. K'irutlu cu nă flueară lo-ari'gi. 

(Pe prost cu un fluier îl înşeli). 

436. K'irutlu k'irturi va scoată din gură. 

(Prostul prostii va scoate din gură). 

437. L-k'ișară moâşile. 

(Îl pişară bătrânele). Adică: s'a îmbolnăvit. 

438. Cacră-bacră. 

Tot ce priveşte vasele de aramă sau fier.— Mihăil., op. cit: Adună tu 
un loc cacra-bacra ţe-aveă ş-u vindă. = Strânse la un loc fierăria şi 
arămăria ce aveă şi o vândi. 

439. Va s-ti fac si goți &ameu. 

(O să te fac să joci ciameu).— Cfr. Am să te fac să joci într'un picior! 
Am să te joc! Am să te frec! 


Observare. Ciamcu este joc greu de jucat, fiindcă cere multe învârtituri, întorsă- 
turi şi în dreapta şi în stânga, şi pe loc și întrun picior; joc complicat, cu alţe 
cuvinte, Epir, 
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410. Ti la Cașlu! 

(Te ia Ciașlul). Adecă: Te apucă spaima! Te cutremuri de frică. 

Observare. Căpitan-Ciaşiu, a fost vestit haiduc, originar din orăşelul aromânesc 
Sămărina. 

441. Prin un cicâr! 

(Pe un picior). Adică: smirna. Va ți goe pi un cicâr! = Am să 
te joc într'un picior, am să te frec cum ştiu eu! Pa fi face să stai pri 
un cicor! = Am să te fac să stai într'un picior.—Cfr. germ. Auf enem 
Beine steht man schlecht! — Cfr. Papah., 538. 

Observare, La nunţi, printre celeialte pedepse la cari sunt supuși fărtaţii de căire 
naș, mai e şi starea într'un picior. 

442. Lo tic6r [tor]. 

(Luă picior). Adică: se depărtă. Țrapse cor/ = Este departe. Lo 
cale multă, nu poţă s-lo-ajundi, lo cicor! = S'a depărtat mult, nu poţi 
să-l ajungi, s'a depărtat! Lo cicor, nu se-agunde,=— S'a depărtat, nu se 
mai poate ajunge. 

443. AclO-l pimse aţăl c-un citor. 

(Acolo îl împinse acel cu un picior, adică: dracul). Aşă se zice, când 
cineva comite o faptă rea. J/ pimse afel c-un cicor să se-arușneagă, 
Îl împinse, îl îndemnă dracul, ca să se dea de ruşine. 


444. El easte ti&or di scamnu. 

(El este picior de scaun). 10 El este om de viţă împărătească; 2 este 
avut, putred de bogat. 

Observare. Scamnu înseamnă şi tron. Dipuse amirălu ş-intră h'il-su tu scamnu= 
Se cobori împăratul şi intră fiul său pe tron: adică: se retrase din domnie împă- 
tul, şi deveni împărat fiul său. 

445. Fă-ni &ior. 

(Fă-mi picior). Adică: Fă-mi început cu noroc. Intră în casă, ca să-mi 
fie cu noroc. 

Observare, Obiceiul referitor se va descrie la: Credinţe la Aromâni. 


vevA 


446." Acă va z-goacă aţil c-un ticor. 

(Aci o să joace acel cu un picior = dracul). Adică: Aci are să se 
petreacă ceva îngrozitor, pentru care dracul are să joace de bucurie, 

447. Băgă titor. 

(Băgă picior). A stăruit; a insistat din răsputeri. 

(Vezi: tor). 

448. Citoare di găliii). 

(Picioare de găini). Adică sgârieturi fără nici o ordine: scrie eq 
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cicoare di gălini. = Sgârie hârtia; scrie cât se poate de prost. Le- 
adară grâmatle ca cicoare di găl'ini = Le face slovele, literele ca niște 
picioare de găini: scrie par'că ar fi nişte sgârieturi. 


449. Cilnicata nu si scoală lişăr [= culai]. 
(Celnicata nu se întreţine ușor).— Cfr.: Obrazul subţire se ţine cu 
cheltuială mare. 


450. Cilmicata va multe. 
(Celnicata are nevoie de multe). Cu sensul de mai sus. 


451. Gilnicata ş-are ş-săltănata. 
(Celnicata îşi are şi saltanatul, luxul). 


452. Om cimbrâs. 
(Om sgârcit). — Selia, sau: Călive-Badralexe. 


453. Se-adară ca cing'ie, 
(Se găteşte ca o ţigancă dansatoare). A se găti de râs, de batjocură. 
Se referă la femeile cari se gătesc din cale afară orăşenește. 


454, Cinușe s-ti faţi. 
(Cenuşe să te faci). Piei! Dispari din ochii mei! Praf face-te-ai. 


455, Coare-tu-inușe! sau tigoare-tu-cinușe! 

(Picioare în cenuşe). Adică: om de nimica. 

Observare. Coare-tu-tinuşe cau ditoare-tu-tinuşe. este numele unui personaj trân- 
dav și comic în basme. 

456. O-adrăşi luguria &oară-boară. 

(O făcuşi treaba ciorobor). Adică: a face ceva talmeș balmeș. 


457. Coară se-adrară. 

(Sfoară se făcură). A înnebuni de bucurie, a se destrăbălă cu desă- 
vârşire: s-dișuţiră di harao, s-fedţiră coară! = Au înnebunit de bu- 
curie! Cara viniră di s-mintiră luguriile, coară se-adrură! = Dacă 
apucară şi se amestecară trebile, nu le mai puteă da nimeni de capăt. 


458. Fă, că dai oarle nih'amă, şi vegi, cum aminţi. 

(Fă că dai picioarele niţel, şi vezi cum câştigi). Adică: fă, că nu 
eşti mulţumit, şi vezi cum câştigi. 1 dăm gumitate şi gumilale şi 
nâs tut da toarle=îi dăm pe jumătate şi jumătate şi tot nu se mul- 
ţumeşte; a ameninţă. 

459. Iu s-lo-aducă [iu s-lu scoată] &oarle. 

(Unde să-l ducă [unde să-l scoaţă] picioarele). A merge într'o doară! 
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Unde l-or duce picioarele. — Cfr. lat. Hor., epod. 16, 21: Ire pedes 
quoquiumque ferunt; germ.: Der Nase nach gehen. gr. "Ev0a ăv ot n6âsc 
pEpwoty, Exeo” ăztpuev. 

460. Cob! 

(Ciobule) Epitet ce se dă copiilor cari fac sburdălnicii prin casă. 

461. Coa/e! = [sdrenţe!] În sens de batjocură, aplicat acelora cari 
umblă rupţi. 

462. Il fetă cor de cine. 

(ÎL făcui picior de câne). Adică: a face de râs pe cineva, a face de 
batjocură, în mers, când se iau la întrecere.  G. Zuca. 

Vezi: Vepure. 

463. L'a cor tră năinte. 

(la picior pentru nainte). Adică: înaintează, progresează, îi merg 
bine afacerile, îi merge treaba bine. 


464. Bagă cor. 

(Bagă picior). Adică: 1* stărueşte; 20 a prinde temeiu. Nica băgă 
cor în Sărună = Nicu reuși să prinză temeiu la Salonic, reuşi să se 
stabilească bine în Salonic. Băgă g'îne cor tu emborii = Se _intro- 
duse bine în comerciu. 

(Vezi: cicor). 

465. Cipit di om [nu cutidă s-treacă]. 

(Ţipenie de om [nu cuteză să treacă]. — Creangă, I, 136. 

466. Bea-ţi cubuk'ea. 

(Bea-ţi ciubucul). Adică: caută-ţi de plăcere! Vezi de liniștea ta. 
Își bea cubuka cu arihate = trăiă în tihnă. 

467. O-adră cuflică. 

(O făci — subînţeles: burta — «ciuflică). Adică: Se sătură deabinele, 
nu mai poate de săturat. 

468. Li culi, 

(Le ciuli). 10 A fugi; 2%a o şterge la sănătoasa, a simţi: Cui, cd nu 
cură lugurie curală a0ă = Mirosi, simţi că nu miroase a lucru curat 
aci, că nu miroase a bine. 

469. Curlu-păpă! 

Epitet de batjocură aplicat preoţilor, a căror purtare în societate 
lasă mult de dorit. 

470. Cuşe-ningă-vatră! (Pişe-lângă-vatră). 

Nume ce se dă oamenilor netrebnici, leneşi, trăndavi. —Cfr. Papah., 216. 
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411, Li' se-astease cîndila. 
(| se stinse candela). A murit. — Cfr. Papah,, 375. 


4172. S-feaţe cîndilă, 
(Se făci candelă). A se îmbătă tun.— N. Baţaria. 


473. „Cimnile domnu-su nu şi-l cunoaşte.» 

(Cânele pe domnul său nu şi-l cunoaste). A fi anarhie mare, a fi 
sutul lui Holbură, a fi vâlvă, sgomot mare. De asemenea: Wu-ș cu- 
noaşte câ'nile domnu-su. 


474. Lucru di cîne [sau: cînescul. 
(Lucru de câne; lucru cânesc). Muncă adevărată, ostenitoare; muncă 
din greu; germ. Eine Pferdearbeit. — Cfr. Papah., 922, 


475. Cîndu omlu căsmete are, cî'nile Li si cacă tu oală. 
(Când omul are noroc, cânele i se cacă în oală): A-i merge trebile 
din rău în mai rău! A nu aveă de loc noroc. 


476. Om cîutât, 
(Om cântat). Adică: 10 om învăţat; 20 cîntât = vrăjit, fermecat; 30 
nazdrăvam ; 40 puil'i cântă! == pasere măiastră. 


417. Ş-lo cîntarea din a-lişoara [din anămirea]. 

(Îşi luă cântarul din partea uşoară pe umăr). Adică: A vorbi lu- 
cruri fără temeiu; a judecă prost, superficial. A aveă a face cu un 
astfel de om, e să nu te poţi înţelege niciodată. 

Scurtat se zice: U băgă u lișoara sau: u băgă din u-lișoara. 


478. U băgă cîntarea din a greauă. 

(ÎL băgă cântarul din partea grea). Adică: judecă bine, solid, cu ra- 
ţiune, cu fond. 

419. L/-cîută [saii: Lii si cîntă]. 

(Îi cântă; [i se cântă]). Este voios, este bine dispus; are chef. 

480. Scoasişi cînli de-angărie ? 

(Scoaseşi cânii dela clacă ?) Adică: ce ai făcut? Ce ispravă mare ai 
făcut ? A scoate cânii dela angărie nu este cine ştie ce ispravă mare. 
Este a face ceva nefolositor. — Cfr. A tăiă frunză la câni! 

Observare, Angărie este rechiziţionarea mulelor şi cailor româneşti de către auto- 
rităţile turcești. Deoarece numai Românii dispuneau de caravane considerabile în 
împărăţia turcească, ei, în cazuri de răsboiu, trebuiau să sufere greutăţile şi să îm- 
părtăgească pericolele, împreună cu populaţiunea turcească. Rechiziţionarea se făceă 
cu sila. Cărvănarii se luptau de multe ori, ca să scape de angărie, căci nu trăgeau 
nici un folos, ci numai pagubă aveau, Cine reușiă să scape o caravană de angărie, 
apoi viteaz se numiă, De aci pare că şi-a luat naștere zicătoarea de mai sus. 
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481. Ca miîcată di ecîni. 
(Ca mâncată de câni): A fi în trist hal; rupt ca vai de lume. 


482. Tale frîngă a eîâlor. 
(Taie frunză la câni). Identic cu: A duce cânii la apă. 


483. Căcăţi-di cîni. sau: cadicîne. 

Înjurătură ordinară! 

484. Niţi cînli nu u mică. 

(Nici cânii nu o mănâncă). A o face boacână de tot; a o face fiartă; 
a face ceva de ocară. 

Aeslă fe grești tine, nu u mâcă niți cirl'i = Asta ce spui tu, n'are 
nici un chichirez, e boacănă de tot. 

485. Te-alăs, di ti mică cînli. 

(Te las, de te mănâncă cânii). Adică: te las să ajungi în starea cea 
mai ticăloasă. Jcă me-asculţi, ficor, i că di nu, le-alăs di li mâcă 
cânl'i. = Ori mă asculţi, băiete, ori de nu, te las să ajungi în starea 
cea mai ticăloasă. 

486. S-ti mică cînl'i, s-ti mică! 

(Mâncă-te-ar cânii, să te mănânce!) Luă-te-ar dracul! Dă-te dracului! 

487. Agumsiră la cărlig sait: se-acăţară di cărlig. 

(Ajunseră la caţă. Se apucară de caţă). A ajunge la ceartă, a ajiinge 
la par! cărliglu! = Pune mâna pe par! 

Observare. Este arma obişnuită la îndemâna ciobanilor. 

488. Se-acăţară di căpeastre! 

(Se apucară de căpestre). Adică: au ajuns la ceartă! Loaţi căpeâ- 
slrile !/ = Pregătiţi-vă de bătaie! 

Observare. Cărvănarii obişnuesc a se bate şi a se apără, în certe mai mărunte, cu 
căpăstrul; iar în lupte şi încâierări serioase cu furea sau furtutirea. 

489. IV trică căpâstrul. 

(Îi treci căpăstrul). A înfrână pe cineva; a-l duce de nas. 

490. J-bate goc cărligslu di nocupă. 

(Îşi bate joc cârligul de sapă mică). Când unul mai defectuos îşi bate 
joc de altul mai puţin defectuos. 


491. L'i se-aprease căsisa. 
(| se aprinse râia). A so ambiţionă; a se irită. 


492. Nu-l agută căsmetea. | 
(Nu-i ajută norocul). Nu-i merge; nare noroc. 
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493. I! lucreagă căsmetea = Îi lucrează norocul: îi merge; este om 
cu noroc. 

494. Nu-ţi lipsescu căstrăvăţi truşie. 

(Nu-ţi trebuese castraveți truşie). Adică: caută-ţi de treabă; nu 
căută să faci ce nu-i de nasul tău, lucru de care n'ai nevoie. 

495. Il' vinde căstrăvăți. 

(Îi vinde castraveți). A spune la minciuni. 

496. Cl'aea draclui easte. 

(Cheia dracului este). Adică: om peste fire de spârcit. — N. Baţaria. 

497. Cl'aea k'isălei. 

(Cheia iadului). Adică: om foarte sgârcit. — Mihail., op. cit. 

498. L'-află cVaea. 

(Îi află cheia). A-i găsi rostul unui lucru. A găsi secretul unei afa- 
ceri; a deslegă ceva. 

499. U ţine tu cl'ae. 

(O ţine în cheie). A ţine ascuns; a fi oprit; a nu permite. 

500. S-el/amă; cl/'amă. 

(Se chiamă; chiamă). Adică: va să zică; adicătelea; C/aznă, va s-toarnă 
fitorii a noştri dit zeana ea lae.=— Adică: se vor întoarce băieţii 
noştri din străinătatea cea neagră! ' 

501. Nu-ţi lipseaşte cl'in s-ţă cos, că-ţi lipsescu răni. 

(Nu ţi lipseşte clin să-ţi cos, ci-ţi lipsesc dramuri = fig. pentru: min- 
te). Adică : suferi de minte, nu de lucru ce se dă, ce se poate căpătă. 

502. Cl'indul albu laiu s-faţe; lailu albu nu! 

(Caierul alb se face negru; cel negru alb nu!) — Samarina. 

Observare. C/ingul se numește la Săinărina, pe când în alte părţi se zice: clîndu. 

503, O-acaţă clinlu. 

O apucă harţagul; îi sare ţandăra. — Sămărina. 

504. Leagă-l' coada. . 

(Leagă-i coada). Adică: Sfârşoşte; trage coneluziunea ; conchide: 

E g'ine, tora, după ahiâte câle dîsişi, şeurtead-u luguria şi. leagă- 
V coadă! == Ei bine, acuma, după atâtea câte ai povestit, scurtează 
chestia şi încheie, pune-i conclusiunea! 

505, In coadă; tu coadă. 

(În coaaă; la coadă). În sfârșit! 


506. Ti goc pri coada di cărpitor. 
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(Te joc pe coada de cărpitor). Adică: Te frec, aşă cum nu-ţi place! 

Ti goc pri cărpilor = Te frece rău de tot.— Zuca G., Sămărina. 

Observare. Coada de cărpitor este foarte subţire, așă încât nu puţi întinde ni- 
mic pe ea. A face pe cineva să joace pe ea, este deci tot ce poate fi nai greu. 

507. O-are coada groasă. i 

(Are coada groasă). Adică: Are chiag, este bogat; 

Observare. Oile, spre a se ști dacă sunt grase, se pipăie la coadă. Acele care au 
coada groasă, sunt grase. 

508. Am coade pri dinăpăi. 

(Am coade pe dinapoi). Adică: nu sunt singur, ci am şi copii, ru- 
de pe spinarea mea, de cari trebuie să îngrijesc. 

509. Află coade. 

(Află coade). A găsi cusururi, defecte. Omlu cându nu va s-acumpără 
țivă, V-află coade, cîte vrei. — Omul când nu vrea să cumpere ceva, îi 
găsește defecte, câte pofteşti. — Cfr. Papahagi, 437. € 


510. S-ţin di coada oilor. (=— Se ţin de coada oilor) Adică: trăese 
de pe urma oilor, cu creşterea oilor.— Cfr. Creangă, III, 58. 


511. Gol ca coal'e di zăgâr. 
(Gol ca ce .. de ogar). A fi sărac lipit: a fi lefter. (Gopeşi). — Cfr. 
Creangă, I, 12: ba, că-s plin de noroc ca broasca de păr. 


512. U băgă piste coale. 
(O băgă peste...) Adică: nu-i mai pasă, că-i merge bine afacerea; 
s'a asigurat de bunul mers al afacerii. 


513. II trică nă coardă prit înimă. 
(Îi trecă o sabie prin inimă). A tras o frică, o spaimă bună. 


514. O-adră qamă di coarne. 

(O făcu zamă de coarne). 10A face ceva prost; a strică o afacere. 
L'-o adră damă di coarne. = L-a făcut cu ou şi oţet; l-a făcut de 
două parale. 2 A o buclarisi; a acri. 


515. Ţîne-ri cokilu, s-ţă strigu ndao! 
(Ţine-mi copilul din flori, să-ţi strig câteva !). Se întrebuinţează când 
unul nu e mai breaz decât celălalt. Când unul este ca şi altul. 


Observare. Aci e vorba despre o femeie, care fiind neonestă, ca una care ţine în 
brațe un copil de flori, vrea să învinuească pe alta de necinste. 


(C. Constante, Scopia). 


516. Stringe-! coăstile o cofăl'ei. 
(Stringe-i coastele ploştii). Adică: goleşte plosca; bea vinul din ploscă. 


www.digibuc.ro 


144 PER. PAPAHAGI 


517. Nu li bagă tu cofă. 

(Nu le bagă în cofă). Adică: Nu pricepe, nu bagă în cap ce-i spui. 

518. Da colivă xeană tră suflet. 

(Da colivă străină pentru suflet). Face pomană cu bani străiui.— Ne- 
veasta, Macedonia. 


519. Mică cît un corae. 

(Mănâncă cât un corb). A mâncă mult. Mâcâși cât un corac.— Marian, 
Ornitologia, Il, 87, 

520. Cari îl bagă tu cor (cornu)? 

(Cine îl bagă în corn?) Adică: Cine-l bagă în samă? U băgâşi 
tu cornu? = Ai luat samă? Ai înţeles?—St Mihăil., op.cit. Pag-u tu 
cornu! = Pricepe, ia samă! Bag-u g'ine tu cornu = "Ţine bine minte, 
prinde bine. Iar prifteasa, neapucata, ea în cornu-l bagă grailu.— Ba- 
ţaria, Părvulii, p. 7. 


521. Maşi un cornu. 

(Numai un corn). Adică: foarte puţin. Dă-nt ași un cornu. = Dă- 
mi numai niţel, o mică câtăţime, cât poţi luă cu vârtul ascuţit al unui 
obiect. Un cornu di hir = Un capăt de aţă; un cornu di pândă. = Un 
colţ de pânză, o bucăţică de pânză, ete. — Vlaho-Livade. 

522. Acăţă di strîmbă cornul! 

(Începă să strâmbe cornul). Adică: A început 1 norocul să se schimbe, 
a început să ne meargă rău. Li si turnă cornul=l se schimbă cornul, 
adică: 

523. Canda are cornul! 

(Par'că are cornul!) Par'că este om însemnat! Par'că e ceva extra- 
ordinar! 


594. Ţi s-ţă creapă, mea s-ţ-arsară! — s-mîţi cu ţară! 

(Ce să-ţi crape, să-ţi răsară (ochii!) — să mănânci cu ţărână). 

Răspuns obraznic ce-l dăm celor cari nu pricep şi ne supără cu 
întrebările lor stupide.— N. Baţaria. 


525. Ni cripatlu no-are. 

(Nici plesnire n'are). A nu aveă nici pe dracul! Wiţi eripallu nu-l 
da. = Nu păţeşte nimic! N'are nici pe dracul! 

526. Niţi nu ştie, ţe-l' si crueaște. 

(Nici nu ştie, ce i se croește). Adică: nici nu ştie cei se pregăteşte, 
ce se plănucşte, ce se urzește în contra lui. J/ cruii pă mincună = 
Îi ticlui o minciună. 
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527. Il eruii. 

(Îl eroii). Adică: îl bătui; i-am tras o chelfăneală. Va îi cruescu/= 
Am să te bat! Va-ţi cruescu un tălăgân= Am să-ţi croesce o măntă- 
luţă, adică: Am să-ţi dau o bătaie, ca să-ţi placă! Va fs cruescu, di pa-ți- 
nargă andară=— Am. să-ţi trag o chelfăneală, ca să-ţi meargă peticele. 
— Cfr. Ispirescu, No. 28: A croi pe cineva; Creangă, II, 31. 


528. Fă-ţi eruţea! 

(Fă-ţi cruce!): Pregăteşte-te de moarte. 

Observare, Când cineva are nenorocirea să cază în mânile tâlharilor, aceștia, îna- 
inte de a-l omori, îi respectă religia, şi-l pun să-şi facă cruce, ca să moară ca creştin. 
Îl și rad în acelaș timp. | 

529. Cu eruţea n-sîn [năinte] imnă. 

(Umblă cu crucea în sân [inainte].) A fi om drept. 


530. Ş-feaţe cruţea. 
(Îşi făcă cruce). A se cruci de mirare, de lucruri înspăimântătoare, 
ce a auzit sau văzut! A se cruci de spaimă! 


531. Totna aţăl cuc nu va z-bată. 

(În totdeauna acelaş cuc nu o să cânte). Adică: nu o să fie mereu 
acelaş noroc. Nu o să dureze într'una norocul. 

532. Muri cuclu aţăl ţe știăi. 

(Muri cucul acela care ştiai tu). Nu mai e pomana de altădată! 

533. Va-n bată ş-a nia cuclu tu grădină (sau: gărdină). 

(O să-mi cânte şi mie cucul în grădină): Are să vie și rândul meu! 
Am să fiu şi eu tare şi mare; o să vie şi norocul meu. 

534. L/-bato cuclu a veară [sau: I-bate cuclu n-a veară]. 

(Îi cântă cucul a vară). Adică: îi merge bine; îi surâde norocul. 
— Cfr. Papah, 2306. 

535. Tut un cuc îl' bate. 

(Tot, mereu un cuc îi cântă): Îi merge într'una bine, Afeluș cuc î/' 
bate dipriună. = Acelaş cuc îi cântă într'una ; neîncetat îi merge bine! 


536. Cuk'umatea aţeale are. 
(Autoritatea acelea are). Adică: bătăi de cap; belele! 


537. S-nu te-aducă Dumnegăii la cuk'umate. 

(Să nu te aducă Dumnezeu pe la autorităţi!) Feri-te-ar Dumnezeu 
de a avea a face cu autorităţile! 

538. Trei lucre nu z-bîneagă singure: cuclu, arîdearea și dinire-n 
casă! di 

Analele A. R—Tom. XXVII.—Memoriile Secţ. Literare. 10 
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(Trei lucruri nu se trăesc singure: cucul, râsul și ginere în casă).— 
(Veles, dela bătrana ţal Saru). 


539. Are cucot. | 

(Are cocoș). Adică: are turaj. Are cucât la înimâă= Are curaj în 
inimă. Li zburaște cu altu cucot omlu al cati, cîndu-i îndreplu = 
Îi vorbeşte cu alt curaj, cu altă îndrăzneală omul judecătorului, când 
se simte drept. 

540. Li stătă eucot. 

(Îi stătă cocoş). A sta ţanţoş! A sta dârz faţă de cineva. A se opune 
cu îndrăzneală cuiva! 


541. Il cîntă cucotlu. 

(Îi cântă cocoşul). Are trecere; este cu autoritate. 

542. Z-dinică ca cucoți. 

(Se dumică, se sfâşie ca eocoşii). A se luptă strașnic; a se înhăţă la 
luptă cu aprindere, cu foc mare. A șe fărâmă. Se-acâzară să z-dinică 
ca cucoţli = Se apucară să se prăpădească, să se sfâşie ca cocoşii. 
--Cfr. Varro Lat. Men. 71: caprinum proelium. 


543. Nîs cucot la tute. | 

(El cocoș la toate). Adică: Sare pe deasupra la ori ce! E ţanţoş 
la toate! 

544. Cuf îni giîc. 

(Surd mă cheamă). Adică: a tăceă; a nu răspunde. A se face că nu aude. 
(Vezi: surdu). 

545. U feaţişi culeăș. 


(O făcuşi ciulamă). A amestecă o afacere rău! A face ceva talmeş- 
balmeş; a încurcă rău de tot ceva. 


546. Cum di cum. 

(Cum de cum). Mutrescu cum di cum s-lu fac lăcrulu aestu = Caut 
prin ori ce mijloc să fac acest lucru. Mutreă cum di cum, s-nu pată 
țivă ficorlu = Căută în toate chipurile, să nu păţească ceva băiatul. — 
J0, cum di cum s-lo-agut ş-el mutreaşte s-ui sapă groapa = Eu caut 
să-i ajut în chip şi fel şi el caută să-mi sape groapa. 

547. Cum, ni-cum, 

(Cum, necum):' Nu încape scuză: Cum, ni-cum, fă-o ş-taţi '=Cum, ne- 
cum, fă-o și taci! Cum, ni-cum no-are!=— Nu mai încape cum, nu mai 
încape întrebare, 


548. Cum ? — Cumare di la Papadupuli. 
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(Cum ? — Cumare dela Papadupuli). Adică: nu ţi-e permis să întrebi, 
ci să faci, să îndeplineșşti ce ţi se spune. 

Observare. Cumare sunt niște fructe foarte dulci, de mărimea căpşunelor; Papadu- 
pulă este nume de localitate în Tesalia, unde cumarele se produc în mare cantitate. 

549. Canda va nă cumîniţă! 

(Par'că o să ne împărtăşeşti!) Se întrebuinţează, când ni se dă o 
câtăţime foarte mică dintr'o băutură. Umple scâfile, lalo, că noi h'im 
lucrători şi-l bem vinlu, ma nu canda va nă cunâniţi = Umple, un- 
chiule, paharele, că noi suntem lucrători şi-l bem vinul, ci nu (pune) 
par'că ca la împărtăşanie. 


550. Cît tră cumniecare. 

(Cât pentru împărtăşanie). Adică: foarte puţin. Nu-i: băgă, niţi cât 
tră cumnicare = Nu-mi băgă, nici cât pentru împărtășanie, adică: 
aproape de loc; nici o leacă! 

551. Cumnicătura nu este dală. 

(Cuminicătura, grijania nu este lapte acru). Adică: este puţin, dar cu 
putere mare, cu dar Dumnezeesc. Aţi cumnicătură nu-ți dai = Nici 
cât nu-ți dau, nu-ţi dau de loc. 


552. Cum sti l'a cundil'lu. 
(Cum o să te ia condeiul): Cum ţi-o fi soarta! cum ţi-o fi norocul. 


553. Il lo cundil'lu ş-nis. 
(Îl luă condeiul şi pe dânsul). Adică: l-a pus şi peella număr, l-a 
socotit şi pe el! 


554. S-u beai tu cupă. 

(S'o bei în pahar frumos). A fi foarte frumoasă. S-u sorg“i, s-u 
beai tu cupă easte feata estă =: S'o sorbi, s'o bei în pahar este fata 
aceasta, adică: foarte frumoasă. 

—Cifr. S-u beai tu hrup (=s'o bei în hârb!) A fi urîtă foc, a fi muma 
pădurii. 

555. Cupia j-va picurarlu. 

(Turma îşi cere păstorul), 

556. Multu Ii si mută cupria. 

(Mult i se ridică gunoiul). A ajunge la preţ; a ajunge să însemne ceva. 


557. Cupria ţea veacl'a, cîndu se-aprinde, cama multu arde. 

(Gunoiul cel vechiu, când se aprinde, arde mai mult). Adică: când 
bătrânii se îndrăgostesc, apoi e mai cu foc decât la tineri.— Gopeşi, 
Macedonia, I. Papagoga. 
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558. Cur discupirit. 
(C.. descoperit). Persoană care nu păstrează secret; care spune la 
toată lumea tot ce ştie. 


559. Ş-lo curâtile. 
(Îşi luă cele curăţite). S'a dus; a plecat; a fugit; a murit; ş-a luat spe- 
ranţa ; şi-a ridicat speranţa. — Cfr. Papah. 492. 


560. Cură nă cuvendă. 
(Curge 'o vorbă). Se vorbeşte, merge vorba; cură lafea, că tine h'ii 
arăsi = umblă vorba, se vorbeşte, merge vorba, că tu ești rău. 


561. 'Ţe cură? 
(Ce curge ?): Despre ce e vorba? Că șiea tuți, a0ă [e cură. = Căci 
ştiau toţi despre ce e vorba aci. 


562. Il băgăși curlu tu pălur. 

(Îl băgaşi curul în păliur). Adică: te-ai pus la adăpost. 

Observare. Lupul, povestesc păstorii, când este urmărit de o droaie de câni, ne- 
putând să ţie piept la toţi, își găseşte refugiu la păliur, pe lângă care se adăpos- 
tește cu spatele. Fiind păliurul spinos, cânii nu-l pot atăcă decât prin faţă. Prin 
acest mod el se opune cu succes cânilor, deoarece luptă unul în contra unuia. 

De aci pare că și-a luat originea această zicâtoare. 


563. L/i si udă curlu, sau: îl lo apă curlu. 
(| se udă c...; îi luă apă c....) —Ciîr. «A luă apă». 


564. Canda si sculă cu c... nsus agi. 
(Par'că se sculă cu c... în sus azi). Când cineva este nervos, supă- 
răcios. 


Observare. Se crede că cine se scoală din somn cu șezutul în sus, va fi în cursul 
acelei zile ursuz, se va certă cu toată lumea. 


565. Curcubete h'arte. 
(Dovleci fierţi) Adică : fleacuri, mofturi ! nimicuri ! Curcubete grîțeşti=— 
Mofturi, minciuni greceşti. 


566. Il! biă curcubeta apă. 
(Îi bă dovleacul apă). Adică: A fost omorit; a fost ucis; a murit prin 
moarte nefirească. — Cfr. Papah. 500, unde nu este lămurit explicat. 


567. L-intră tu 'eureubetii. 
(Îi intră în dovleac). Adică: Îi intră în cap; a priceput în sfârșit. 


568. Curpit s-feaţe [eastej. 
(Curpit se făcu, sau: este) Adică; s'a îmbătat tun. -- Avela, Epir. 


Observare. Curpit este o plantă. 


. 
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569. Canda n-avină cursarl'i. 

(Par'că ne gonesc cursarii).— Cfr. Par'că vin Tătarii.—Sărună (Salonic), 
Macedonia. 

570. Di cătră la cusera. 

(De către la cuscra). Adică: lucru prost; cam nepotrivit; nu tocmai 
cum trebue, ci cu cusur: Mîncarea mutreaște câtră la cusera == Mân- 
carea lasă de dorit, mâncarea nu-i bine gătită; Zburăști cîtră la cus- 
cra = Vorbeşti cam fără perdeă, nu vorbeşti cum se cade; 7î li crui 
strânile câtră la cusera = Ţi-a pocit hainele, ţi le-a croit prost de tot. 

571. Cusurle altor li vidăm, a noastre nu li mutrim. 

(Cusururile altora le vedem, pe ale noastre nu le privim.) 

572. Scoasişi eăţurli de-angărie. 

(Mi-ai scos buştenii dela clacă?) Adică: ce mi-ai făcut? n'ai făcut 
cine știe ce? N'ai făcut nimic! 

Se întrebuinţează despre acei cari pretind ceva, cari sunt foarte 
pretenţioşi. 

Observare. A scoate cai dela angareă este un merit, dar a scoate bușteni, câni, pe 
lângă că nu-i un lucru de merit, este o muncă Zadarnică. 

(Vezi: cîrni). 

573. Dit cuţute. 

(Din cuțite). Adică: din mare pericol. Lu scoș dit cuțute calu — Scă- 
pai calul dela moarte, din pericolul morţii. Diţ cufute ascăpâi = Am 
scăpat dela moarte, din mare pericol. 

574. Băgară cuţit. 

(Băgară cuţit). Adică: au început măcel! Turţil' va z-bagă cufăt= 
Turcii o să măcelărească lumea. Băgă cuțăt tu țaki= A început să 
taie ţapii. 

575. Tu cuţute suntu. 

(La cuțite sunt). A fi la cuțite, a se dușmăni de moarte. 

576. A cuţutlui nu-l' si da cu bușlu. 

(Cuţitului nu i se dă cu pumnul). Adică: trebue să teiei mai bine 
cu oamenii răi. 

577. Cuţut sta. 

(Cuţit sta). A sta drept; a sta smirna. 

578. Bagă-l' cuvata. 

(Bagă-i covata). Adică: Înşală-l! A sue nostesii 

Observare., Locuţiunea de sigur s'a născut dela modul cum se obişnuește a se 


domoli caii şi catârii răi prin punerea unei covate cu grăunţe inaintea lor, din care 
măncând, sânt prinși şi încărcaţi cu uşurinţă. 
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579. L'-băgâ damea. 

(Îi băgă pecetea). A pecetlui pe cineva la stâlpul infamiei; a stigma- 
tiză pe cineva. A se pătă; ș-băgă damea —s'a pătat, s'a compromis 
pentru totdeauna. 

580. Un darie suntu tuţi. 

(Un drac sunt toţi). Toţi sunt la fel, toţi vieţuesc la fel, toţi se aseamănă. 


581. Ascăpâi de un darie şi ded de-altu cama mare. 
(Scăpai de un drac şi dădui de altul mai mare). A da din rău în 
mai rău, a da din puț în lac. 


582. Il! mîcăm darea. 
(Îi mâncarăm «darea = comândul»). Adică: a murit. 


583. Canda mi fecii a dao-oariă, 
(Par'că mă renăscui). — N. Baţaria din Cruşova, Macedonia. 


584. Iţi daii trup ş-carne, 

s-fii dai oase ş-k'ale. 

(Îţi dau trup şi carne, să-mi dai oase şi piele). Formula cu care 
obişnuesc mamele să încredinţeze pe copiii lor institutorilor, când îi 
aduc la şcoală, la începutul anului, sau când îi dă să înveţe o meserie 
oarecare. 


585. Nă dată. 
(Odată !) Adică: altădată! — Sămărina, Epir. 


586. Canda l-adunăm cu dăul'a. — Atanas Diamandi din Sămărina, 
Epir. 

(Par'că îi adunarăm cu toba). Așă de mulţi s'au strâns. — Cfr. Papah. 
2.168. 

587. Ţe deapini? 

(Ce deapeni?) Ce tot îndrugi? Ce tot spui? 

588. Il! deâpină multă. 

(Deapănă mult). Mănâncă mult, indoapă mult. Multă pâne-l' deâpină= 
Îndoapă mult, mănâncă mult. 

589. Dedu ş-loai. 

(Dădui şi luai). Adică: am rupt relaţiile, nu mă mai amestec într'o 
afacere, nu mai fac parte din ceva; n'am nici un amestec. 

590. Niţi dinte nu gise, că-l doare. 

(Nici dinte nu zise, că-l doare). Adică: n'a suferit de nici o boală 
până acuma. A fost sănătos tun. 
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591. Li dipină! (Le dapănă!) A şters-o, s'a dus? 

592. Easte diprisupră. 

(Este pe deasupra). 1o A fi superficial, uşurel; om care nu adân- 
cește bine lucrurile. Nveaţă diprisupră = Învață fără temeiu. 20 Aleage 
diprisupră ficorlu = Citeşte liber băiatul. 

Observare. Cetirea în şcoale, după metoda rudimentară veche, se făceă în două 
moduri: a) diprig'6s şi b) diprisupră. a) Diprig'0s se ziceă, când băiatul pronunţă 
fiecare literă a parte şi apoi combină totul în silabe și silabele la urmă le combină 
în cuvinte. De pildă: cîne se citeă: c, î=cî, n, e=ne: câne; b) iar diprisupră se 
ziceă, când băiatul ajungeă să cetească dintr'odată cuvintele, de pildă: pâne, câne, etc. 

593. 'Țe ma-ți discîntă? 

(Ce tot îţi descântă?) Adică: ce tot îţi mai toacă? Ce minciuni îţi 
mai spune? Ce-ţi îndrugă la ureche? Ce te dăscăleşte? 

594. Il disculță. 

(ÎL descalţă). Adică: a-i află gândul, a scormoni părerea cuiva. 

595. Dişuţit,. 

(Om desucit). Om neserios; dezordonat. 

596. Dîngînești apoea di vinate; 

(Plesneșşti apoi de necaz). 


597. Un dîrlie mică. 

(Un maldăr mâncă). 

Adică: Mâncă o grămadă! S'a rupt de mâncare. 

598. Cădiăși tu dăvie, nu ascăk'i în vie. 

(Căzuşi la proces, nu scapi în curând). 

Cine are procese, nu scapă cu una cu două. 

599. Dă ș-fudi di dăvie. 

(Dă şi scapă de judecată, de proces). 

600. — Dă-ni, Doamne! — Mină-te, mărate, s-ţă dau! 

(— Dă-mi, Doamne! — Mişcă-te, sărmane, să-ţi dau!) Adică: Trebue 
ca omul să dovedească şi el prin sârguinţă, că doreşte să fie ajutat 
de Dumnezeu, pentru ca Dumnezeu să-i ajute. — I. Coyan. 

601. Gone om, cîndu doarme, pîne nu mîcă. 

(Voinic, vrednic om, când doarme, pâne nu mănâncă). Se zice în 
bătaie de joc despre cineva. 

602. Are domnu. | 

(Are stăpân): A nu fi de capul său cineva. 


603. Bagă-te z-dorni. 
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(Bagă-te să dormi): Fii pe pace! fii liniştit. (Ironic întrebuințat la 
adresa cuiva). 

604. Cîndu-l vegi draclu, atumţea-l cafţi Hristolu. 

(Când vezi pe dracul, atunci îl cauţi, chemi în ajutor pe Hristos.) 
Numai când eşti la zor, devii bun credincios, om înţelept, etc. 


605. Li-intră draclu tu pîntică (sau: inimă). 

(Îi intră dracul în pântece [inimă]). Adică: s'a înrăit foc.— N. Baţaria. 
606. Lu ncălică draclu. 

(ÎI încălecă dracul): A fi apucat de dracul; a fi mânios. 


607. Drac di sum punte easte. 

(Drac de subt punte esie). A fi dat dracului; a fi cât se poate de 
deştept. Tot aşă: Drac şi gumitate easte = Drac şi jumătate este. 

608. Va s-goacă draclu aţăl marle. 

(O să joace dracul cel mare).—N. Baţaria. Are să se petreacă ceva 
îngrozitor, lucruri mari se vor petrece. 

609. Ş-lă draclu curlu cu niîs. 

(Îşi spălă dracul curul cu dânsul). S'a sfârşit cu dânsul, s'a isprăvit 
cu dânsul! A murit! 

610. Draelu tru cărţi l-easte. 

(Dracul în cărţi — de joc — este). 

Adică : din jocurile de cărţi se nasc certe şi bătăi. 

611. Imnă cu draclu. 

(Umblă cu dracul). Adică: umblă cu nedreptatea, cu răutatea. 

612. Drac are! 

(Are pe dracul!) Adică: n'are nimic, nu suferă de nimic, ci se face. 

613. Nă sută di draţi are pri niîs. 

(O sută de draci are pe dânsul): A fi arțăgos peste fire;a fi foarte 
supărăcios. 

614. Se-adunară ca draţli tru k'isă. 

(Se strânseră ca dracii în iad). Se zice despre o adunare de oa- 
meni răi. 

615. Draclu băseriţi no-adară. 

(Dracul biserici nu face). Adică: dela drac să nu te aștepți la fapte 
bune. 

616. Ş-freage draclu torlu. 

(Îşi rupse dracul piciorul). Adică: mi-a venit şi mie odată rândul 
să te frec. 
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617. No-are drăcurii. 

(Nare drăcii): A fi om bun; om drept; om care nu ştie ce sunţ 
drăciile. Are drăcurii multe omlu aestu = Omul acesta este dat dracu- 
lui; este un zevzec. 


618. Ş-le-aii dâhurle. 

(Şi le au duhurile). Adică: a se potrivi în caracter; a fi în buni 
termeni; a trăi în înţelegere. Nu ș-loară dăhurle = Nu se potriviră 
în caracter. — 88v Eopuţav 7 ăarpa Twvy. (Proverb neo-grecesc).— Cfr. Papah. 
2.552. 

619. Tută siptămîna sta teasă şi Duminica-i sînătoasă. 

(Toată săptămâna sta întinsă la pat, şi Dimineca este sănătoasă). 

Se aplică femeilor leneşe, negospodare. 


620. Nu ncl'ise Dumnidăi doauiă case. 
(Nu închise Dumnezeu două case). Se întrebuinţează despre doi că- 
sătoriţi, cari se potrivesc, fie în uriîţenie, fie în răutate. 


621. Di la gura ta ş-tu ureacla-l Dumnidăi! 

(Dela gura ta și în urechea lui Dumnezeu). Auzi-te-ar Dumnezeu! 
Împlinească-se voia ta numai decât! 

622. Ca de-aoă pînă la Dumnidăi. 

(Ca de aci până la Dumnezeu). Adică: ca dela pământ până la cer! 
Fuge ună de-alantă ca de-aoă pînă la Dumnidăii. = Diferă una de 
alta ca dela cer până la pământ. 

Observare. Cer și Dumnezeu se confundă la Aromâni. Se zice despre cer şi Dumnezeu. 

623. Pin di Dumnidăi s-arcă. 

(Până la cer— Dumnezeu —se aruncă!) Adică: 1 a protestă din 
toate puterile sale ; 2* a nu consimţi cu nici un chip. 


624. Năinte cu Dumnidăi. 
(Nainte 'cu Dumnezeu !) Curaj! nu te teme cu ajutorul lui Dumnezeu! 
625. Cu numa-l Dumnidăii [tute va s-facă]. 


(Cu numele lui Dumnezeu [toate s'or face). Adică: Cu voinţa lui 
Dumnezeu, cu ajutorul lui Dumnezeu. 


626. Dumnidăi nu doarme. 


(Dumnezeu nu doarme). Adică: vede nedreptatea ce se făptueşte, 
Dumnezeu are să pedepsească pe cel nedrept. 


627. Dumuidăui u deade, Dumnigăii u lo! 
(Dumnezeu o dete, Dumnezeu o luă). 


628. Dumnidă nu li da tute bânile la un loc. 
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(Dumnezeu nu le dă toate bunele la un loc). Dumnezeu nu dă totul 
cuiva, nu face pe cineva să fie desăvârşit. 
"629. Agută-te, s-ț-azută j-Dumnidiii. 

(Ajută-te, să-ţi ajute și Dumnezeu). 

630. <Ţe, zburişi cu Dumnigăi tine, di li ştii tute ?» 

(Doar vorbişi cu Dumnezeu tu, ca să ştii toate?) Adică: şi tu tun 
om eşti, ca toată lumea. 

631. 'Ţe vine di la Dumniqiăii, g'ine z-vină. 

(Ce vine dela Dumnezeu, vie cu bine). Mângâiere ce se face celor în- 
dureraţi. 

632. Ţe deade Dumnidă şi ţe s-l'a draclu? 

(Ce dete Dumnezeu și ce să ia dracul?) Când n'ai nimic în casă; 
când eşti sărac lipit. 

—Bulgăreşte : şto dadi Gospod e şto da zemi dg'aul? 

—Ng. Ti Eâwoev 6 eds xal si vă măpg 6 Ad6odos; 

633. No-alasă viră s-k'ară Dumnidău. 

(Pe nimeni nu lasă să piară Dumnezeu). Dumnezeu îngrijeşte de toţi. 

634. Duse! : 

(Duse). S'a sfârşit! Duse, u păfiim=s'a sfârşit, am păţit-o. 

635. Dușmanlu mi pimse. 

(Duşmanul mă împinse). Adică: Dracul mă împinse, (la fapte rele). 


636. La dușmâri s-nu da Dumnigăi. 

(La duşmani să nu o dea Dumnezeu!) Ferire-ar Dumnezeu şi pe 
dușmani: de o boală, de o nenorocire mare! 

637. Va lă scoată damă. 

(O să le scoată zama). A toci ceva; a tâmpi ceva. Lă scoase dama 
grâmatlor.= A tocit-o cartea. Va lă scoală dama oilor, se zice când 
cineva mulge oile peste măsură de mult, încât le face rău la ugere; 
va lă scoată dama callor. = munceşte caii peste măsură. 

638. O-adrăşi damă di culeăș. 

(O făcuşi zama de ciulamă). A face ceva talmeș balmeş; a se ame- 
stecă ceva rău de tot; a se încurcă rău o afacere, ceva. 
— Cfr. No. 540. 

639. Bea-l!' dama! 

(Bea-i zama!). Se aplică cuiva care a devenit stăpân cu putereâ peste 
un lucru străin, dar nefolositor în sine. Adică: şi dacă l-ai căpătat, la 
ce ţi-o folosi? zama ai să-i bei, că el zamă nu dă. 
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640. Ahtare nă-i danda arumînească. 

(Atare, astfel ne e firea românească). Așă ne e nouă firea! aşă obiş- 
nuim noi Românii! 

641. Lo-acăţă danda. 

(ÎL apucă arţagul). A-i veni toanele; a se nărăvi. 


642. Dunda s-te-adună! 

(Năravul, arțagul să te care!). cără-te-ar năravul! 

Observare. Dandă = arţag, nărav, fire. Om dindis=om cu nărav, om cu arţag, 
om supărăcios, 

643. Dica ta! 

(Zisul tău, spunerea ta!) 


644. L'-arsări difna. 

(Îi sări ţâfna). A-l apucă arţagul; a fi om ţâfnos. 

645. Canda intrară dilile tu sac? 

(Par'că intrară zilele în sac?) Adică: Ce, par'că se sfârşiră zilele? 
zilele nu sfârșesc nici odată; mai este timp; timpul este nesfârşit. 

646. «i-l pri numă! i-l tine!» 

(«Zi-i pe nume! Zi-i tu!»). Acestea sunt expresiunile cu cari ne 
adresăm convorbitorului nostru, când nu ne aducem aminte ceva. Ș-acși 
cum îți spun, atumțea vine... gi-l! pri numă! cum îl dîe?...= şi 
aşă, precum îţi spun, atunci vine... zi-i pe nume, numeşte-l tu! cum 
îi zice?... 

647. Ca dină s-pare! 

(Ca zână pare!) A fi foarte frumoasă.— C. Samargi, Razloc. 

648. Iniî dise, nigi'sile. 

(Îmi zise nezisele: ce nu s'a zis despre nimeni). Adică: vorbe injuri- 
oase, dojeni amare, crude ocări. 

649. Armase cu deâditlu n-gură! 

(Rămase cu degetul în gură). A rămâneă sărac lipit, a ajunge la sapă 
de lemn. 

650. Niţi tu diditie nu te-am. 

(Nici la degetul cel mic nu te consider). Adică: nu te preţuesc câtuşi 
de puţin !— Cfr. Papah. 652. 

651. Cu diditielu te-arăc [ti mîc]. 

(Cu degetul cel mic te arunc, te trântesc [te mănânc]). Adică: te 
sfărâm, te nimicesc cu foarte mare ușurință. — Cfr. Apost. 5, 86" 8xxrbiw 
det ce shuvofiijvat: Em mâv dă vâoov 7) AUzrjv toxvăv vevoutvov, 
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652. O-aspârsim buna-dua, . 

(O stricarăm «bună ziua»). Adică: ne-am certat; am întrerupt le- 
găturile de prietenie. — Cfr. Papahagi 2.557. 

653. Dua-găălei. 

(Ziua-zilei). Adică : o zi mare, o zi întreagă. S-pidipsi nă duă-a di- 
ăl'ei. = Se munci o zi întreagă. 

654. Duă cu qua. 

(Zi cu ziua). Cu sensul zicătoarei precedente. Nă Dud-cu dua feaţe 
măsturlu la noi. = O zi întreagă lucră zidarul la noi. 


655. Nu-ni vigăi duă albă. | 
(Nu văzui zi albă). Adică: Nu trăii o zi fericită. — Cfr. Papahagi 


674, 675. 
Observare. «Die gliicklichen Tage bezeichnet man symbolisch weiss, die ungluk- 
klichen schwarz : Dies albus, dies ater. Wlffling, IV, 39. 


656. Dui lae a ta! 

(Zi neagră a ta). Zi nefericită a ta! 

657. L-u feaţe &ală. 

(l-o făci lapte acru). A i-o strică; a tăiă nasul cuiva; a i-o face 
boacănă. — Cfr. Papahagi 680. 


658. Băneaqă cu răile [Ohrida : 3ren]. 

(Trăește cu dramul). Adică: cumpătat; a trăi în sgârcenie. 

659. No-are îrăni, 

(N-are dramuri). A fi nerod; a fi într'o doagă.A fi scrintit la creier. 
Nu are tute drenle = (idem). — St. Mihaileanu, op. cit. — Cfr. Papahagi 
688; a fi uşurel, fără cumpănă şi fără socoteală, fără măsură. 


660. 'Ţe si-l' faţi a îtilei? 

(Ce să-i faci, a epocei). Adică: Ce să facem împrejurărilor. 7i va s- 
fațim? va s-arăvdăm, că eta o-aduse ași.—Ce vom face? vom răbdă, 
căci împrejurările sunt așă, căci împrejurările nu ne sunt priincioase. 


661. Eta tută nu-l taţe gura. 
(Tot veacul nu-i tace gura). l0A sevăită într'una; 2" a fi un guraliv. 


662. Caftă-ţi eșa totna. 
(Caută-ţi potriva în totdeauna): Adică: dacă eşti sărac, să iei dela 
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săraci nevastă; şi dacă eşti bogat dela bogaţi, căci altfel nu poate fi 
viaţă fericită. (Vlaho-Clisura). 


663. Il vine ergu, 

(Îi veni presimţire.) A presimţit. 

664. a). 'Ţe etă, ţe oamiri! b). S-alăxi eta. 

(a). Ce timp — ce lume,— ce oameni!) — Cfr. O tempora, o mores! 
Când vrem să arătăm că s'a stricat lumea de astăzi. 

b). (S'a schimbat timpul, lumea). Nu mai este lumea de altădată! 


665. Earnă bună, veară cama bună. 

(Iarnă bună, vară şi mai bună). Aşă se zice, când celnicii au scos 
oile bine, fără pierdere în timpul iernii, după care le va urmă o vară 
şi mai bună. 


Fr 


666. Va ti coasă la facă. 

(O să te coase la facă.) Adică au să te trântească la dubă, în în- 
chisoare. — Vlaho-Livade. 

Observare, Pacă propriu nu știu ce înseamnă. 

667. Om fafal'âr. 

(Om îlecar). Care îndrugă la verzi şi uscate, fără nici un şir. 


668. Om farafură, 
(Om flecar, om uşurel, care judecă în toate superficial). — Selia, 
Macedonia. 


669. Va-l' faţi faţa di carne, 

(O să-i faci faţa de carne). Adică: n'ai să-i faci nimic, n'ai să-i faci 
nici o ruşine; n'o să-l dai de ruşine. 

Se întrebuinţează, când se laudă unul, că va da pe cineva de ru- 
şine în faţa lumii, deşi pe nedrept. 

670. L'-bătă faţa, ma nu duki. 

(Îi bătă faţa, dar nu simți). Adică: i-a tăiat nasul, dar n'a simţit. 
— Mihail, op, cit. 

671. Il da faţă. 

(Îi dă faţă). A răsfăţă pe cineva; a da nas la purtare. 

672. Il cădă faţa, de-aruşine. 

(Îi căzu faţa, de ruşine), Adică: s'a simţit foarte ruşinat, tare s'a ru- 
şinat; s-nu gâcă, am cari z-dică, al Ciuca va-l cadă fața de aru- 
șine? = şi dacă i-o zice şi dacă nu i-o zice, puţin îi pasă lui Ciucia. 
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673. «Mi pitrică dada, s-ni lau faţa.» 

(«Mă trimise mama, să-mi spăl faţa»). Adică: vorbă să fie; scuză 
proastă. De pildă, dacă cineva se scuză prost, o scaldă cum poate,i 
se spune, că asta-i curată «mi pitrică dada, s-ni lau faţa.» = adică: 
asta-i curată: vorbă să fie, asta-i curată scăldare; asta-i scuză mai mult.— 
Vlaho-Clisura. i 


674. Faţă aroşe; faţă lae. 
(Faţă roşie; faţă neagră). Om nerușinat; om fără rușine. Opusul dela: 
față curată = obraz curat, obraz cinstit.— Creangă, II, 144. 


675. Cîndo-avâm fărină, no-văm căpisteare; cîndo-av&m căpisteare 
no-avăm fărină. 

(Când avem făină, n'avem căpistere; când avem căpistere, n'avem 
făină). 

A fi săraci; a nu aveâ toate cele trebuincioase; a trăi de azi pe 
mâne. 


676. S-feaţe [ca] di fărmăc. 
(Se făcă ca de otravă). A se întristă mult; peste măsură. 
Aşi ază, aşi mîne, 
S-feaţe nveasta di fărmâc, 
Linăvoasă s-cama știbă, 
Aveă-agumtă s-facă pac! 
N. Baţaria, Părv. p. 21. 


677. Fărmăe va li spuri tute. 

(Otravă le vei spune toate). Adică: venin ţi se vor face toate câte 
faci, câte nu faci. Fărmâc va-ți easă tute. = Venin îţi vor ieşi toate, 
adică: ai să plăteşti scump tot ce faci. 


678. Fărmie şi ntemir [sau omir] s-ţă si facă! 

(Otravă și venin să ţi se facă!) subînţeles: mâncarea, banii, ete! Mâcă 
un cemir— la Veria: tomir): A mâncat o grămadă! a mâncat cât n'a 
mai putut. . 


679. II biă fărmaelu. 

(Îi băă otrava): I-atras răul; a suferit răul după urma morţii unui 
iubit. Muma multe fărmaţe bea pînă s-crească fumeal'a. = Mama 
multe amărăciuni bea până să crească copii; fărmaclu a lei nu se- 
aspune. = Amărăciunea sufletească a ei nu se spune prin cuvânt! 


680. Cite firmaţe no-am traptă. 
(Câte otrăvuri n'am suferit!) Adică: câte amărăciuni n'am suferit! 
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681. Ş-arcă făţle m-pade. 
(Îşi aruncă feţele — obrajii —jos): A-şi da masca jos; a se demască; 
a se da de rușine.—N. Baţaria, 


682. Făţi-tăţi easte. 
(Feţe, feţe este). A fi cu mai multe feţe; a fi om prefăcut, făţarnic. 


683. Făţi-tăţi scuteă de-aruşine. 
"(Feţe, feţe scoteă — schimbă -— de ruşine). A se rușină. 
Se întrebuinţează despre cei cari au ruşine. 


684. Tu Feârică s-ti ved. 

(În Ferigă vedeă-te-aș). Vedeă-te-aș inatiig= La Călive-Radralexi. -- 
Ctr. duce-te-ai la cucuiata! 

Observare. «<Fedrică» se numește cimitirul din acest orășel, fiindcă aci creşte fe- 
pigă multă. 


685. Truplu tu biseărică ş-mintea-l tu feârică. 

(Trupul în biserică şi mintea-i în îerigă). 

Se aplică la adresa oamenilor ipocriţi, cari se dau de oameni foarte 
evlavioşi, dar cari în realitate sunt oameni răi, hoţi cari se gândesc 
mai mult la furtul oilor şi caprelor ce pase prin ferigă. 

686. Nu n-biseărică, ma n-feârică. 

(Nu în biserică, ci în ferigă!) Adică: Nu acolo, unde vede toată lu- 
mea, unde se strâng oamenii de treabă, ci în ferigă, unde nu te aude 
nimeni, unde trăesc oamenii răi? 

Se întrebuinţează despre cei cari fug de lume, cari au frică de 
lumină. 


687. Ma g'ine să- “ARpaRdI nă punte ş-un mînăstir, dicit s'aruşnădi 
nă feată. 

(Mai bine să parale strici o punte şi o mânăstire, decât să dai 
de ruşine pe o fată). 


688. Cari are feate, easte totna cama nic. 

(Cine are feate, este în totdeauna mai mic). 

Observare. Fiindcă fetele sunt greu de măritat și părinţii nu trebue să se ia de 
sus, căci le rămân atunci nemăritate. Și ce poate fi mai mare nenorocire decât ne- 
măritişul unei fete la vârsta ei, la Aromâni ? 


689. Nu lo feată, 10 parăţi. 
(Nu luă fată, luă parale). Se zice despre cei cari se însoară mai 
mult pentru bani, decât pentru fată, — Sărună (Salonic), Macedonia. 


690. Di ficori, di zurlii! 
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(Zi băieţi, zi nebuni). Adică: cuvântul: băseți este sinomim cu neas- 
tâmpăraţi, fiindcă așă cere firea lor tânără. 


691 Fitorli dişclid casa. 
(Băieţii deschid casa). Adică: ei sunt aceia cari fac să nu piară nu 
mele părintesc, să nu se stingă neamul! 


692. Agumsim, s-nă la ficorli prit titoare. 

(Ajunserăm, ca să ne ia băieţii peste picior: să ne calce băieţii în 
Vicioare). Adică: a nu mai fi ascultați de băieţi; ca băieţii să nu ne 
poarte nici un respect. — Cfr. Papah. 730. 

693. S-plinde ca viră fitor. 

(Se plânge, se vaită ca un băiat). A se văită ca un copil! ca un omslab. 


694. Cu mintea fitorlor ti duţi? 

(Cu mintea băieţilor te duci?) Adică: asculţi ce spun copiii? te iei 
după vorbele copiilor? — Cfr. Papah. 2636. 

695. Ficorli agona se-ari'd. 

(Băieţii se înşală curând). Se-arîde ca ficor= Se înşală ca un 
copil; Se ademeneşte uşor. 


696. Plingeă ca un fi&âr (sau: ca un ficuric). 

(Plângeă ca un copil, (sau: ca un copilaș). De milă, de îrică; a plânge 
în mod de a-ţi inspiră compătimire. 

697. Fitorl'i ţi no-ascultă părinţili, hăire nu fac. 

(Copiii cari nu ascultă de părinţi, noroc nu au: nu se pricopsesc). 
Sau: Ficorli fe no-ascultă di părinţi, prucuk'ie nu rac = Copiii cari 
nu ascultă de părinţi, nu se pricopsesc. 

698. Fiăorlu easte ugaclu a căsil'ei. 

(Băiatul este căminul — ogeacul — casei). Adică: stâlpul casei, ger- 
menele perpetuării numelui familiei, neamului. 

699. Bărbatlu easte ârburle şi fitorlu ugaclu a căsil'ei. 

(Bărbatul este arborele şi feciorul ogiacul casei). 

Cu sensul zicătoarei precedente.— Culeasă de Iuţa din Cruşova, Mace- 
donia, apud Hasdeu, Magn, p. 1.482. 

700. Ficorl'i de-azi suntu draţi. 

(Băieţii de azi sunt draci). Adică: deştepţi, cari nu se pot înşela. 

701, Fitorl'i s-crescu co-arale. 

(Feciorii se cresc cu rele). Adică: cu necazuri, cu suferinţe. 

1702. I fior, i feată, cade un cu căsmetea-l. 

(Sau fecior, sau îată, fiecare cu norocul său). 
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703. Macă miîţi dală cu fitorli, va s-ti pruscuk'ască. 

(Dacă mănânci lapte acru cu băieţii, o să te stropească).— Gopeşi, Ma- 
cedonia, dela d-l Papagoga.— Cfr. Papah. 2.569. 

704. Figorlu cu doi părinţi, armîne fără căculă noauă tră Paşti. 

(Feciorul cu doi părinţi, rămâne fără căciulă nouă la Paști.) 

705. O-agudim tu fitălii, him an calăr. 

(O nimerirăm în timpul când fată oile, caprele, suntem călare), De 
fitâlu (=—epoca fătării vitelor) depinde soartea crescătorului de vite. 

706. L'-bagă fitil'e. 

(Îi bagă fitil). Adică: pune intrigi; îl aţâţă, 

707. L'-intră fitillu. 

(Îi intră fitilul). Adică: A aveă zor mare; a-i intră spin în coaste. De 
asemenea se zice de un ofticos: L-intră fitil'iu tu k'eptu, no-ascapă.= 
i-a intrat viermele în piept, nu mai scapă. 

708. L/i se-astease fitil'lu. 

(I se stinse fitilul). Adică : a murit. 

709 Foale se-adră (di nviţare, etc,) 

(Burdui se făcă — de învăţătură, etc.) 

710. Ni-alg'iră oc/i/ di foame. 

(Îmi albiră ochii de foame). A se înălbi ochii de foame cuiva, în- 
seamnă: a aveă foame strașnică; a fi leit, a nu mai puteă de foame. 
— Cfr. Papah,, 746. 

711. Vîră nu moare di foame. 

(Nimeni nu moare de foame). 

1712. Foe cu foc nu se-astinde. 

(Foc cu foc nu se stinge). Nu se domoleşte o ceartă cu răul, ci cu 
vorba dulce şi cu binişorul. 

'713. Foc di pal'e. 

(Foc de paie). Adică: supărare trecătoare. 

714. O-arse foelu! 

(O arse focul). Se zice când cineva sufere de moartea unei rude, 
unui copil, etc. Faste arsă di, foe laea.— Sărmana sufere de pe urma 


715. Foe scuteă din gură calu. 

(Foc scoteă din gură calul): A fi cal iute, care sboară, care fuge 
de mănâncă pământul. Foe mâcă calu == Sbură calul în mers. 

Analele A. R.—Tom. XXVII.— Memoriile Secţ. Literare. 11 
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716. Foelu şicae nu știe. 
(Focul glumă nu ştie). Focul nu glumește; cu focul nu se glumeşte. 


717. Curât ca foelu. 
(Curat ca focul). 


718. Niţi foelu, niţi apa nu le-astinde lăeţle a tale. 
(Nici focul, nici apa, nu le stinge ticăloşiile tale). 
719. Va s-nă îfaţim fraţi [surări] pi vangăluă! 

(O să ne facem fraţi [surori] pe evanghelie!) 
Adică: o să ne luăm la bătaie, avem să ne batem. 


720. Frâătile z-doare. 
(Fratele se doreşte). Frâfile tut frate va s-hibă = Fratele tot îrate 
o să fie. Adică: chiar dacă s'or certă fraţii între ei, tot fraţi rămân. 


721. Va ti fac s-ţ-u dai pri frîmte. 

(O să te fac să te loveșşti pe frunte).—Cfr. Cie. ad Att,, [, 11: ut fron- 
tem ferias. Von Zorn und Unvwillen schlăgt man sich wohl vor die 
Stirn. 


722. U turnă frînda. 
(O întoarse foaia). A întors foaia! U fornu ș-frînda alantă = O 
întore pe foaia cealaltă. 


723. Fricoslu și de-aumbră-l' se-aspare. 
(Cel fricos se sperie şi de umbră-i).— Cfr. Papahagi 136. 


794. Frînecu s-feaţe. 
(Frânc se făcu). A se supără foc! A prăpădi pământul de supărare. 
Frâncu ardu s-feațe! = s'a supărat grozav! 


725. S-li calcă frînda! 

(Să le calce frunza)! Adică: să le dăm uitării. Li câlcă frânga! == 
S'au uitat! Lucruri vechi, lucruri uitate! 

726. Friînde-te! sau: frînde-te de-aoaţe! sai frînde-ţi zverea de:aoaţe. 

(Fringe-te ; frînge-te de aci? frânge-ţi, rupe-ţi gâtul de aci). 

Adică: Piei de acil dispari de aci! Du-te dracului de aci! 

727. U turnă frînda. 

(O întoarse frunza): A întoarce foaia. U fornu frînga de-alantă 
partie. = O întore foaia pe partea cealaltă! Zornu ş-frînga alaniă i0o= 
Întore foaia cealaltă! U șuţi' frînga = Întoarse foaia; a întors-o pe 
foaia cealaltă. 

A-şi schimbă părerea. 
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728. Fude multu ună de-alantă. 
(Fuge mult una de alta). Se deosebeşte mult una de alta; diferă 
mult una de altă. 


729. L-fufuli ! 

(ÎL câştigă). Se întrebuinţează ca termin tehnic de copii, când unul 
câștigă toate arşicele celuilalt. A fufuli pe cineva deci înseamă: a-i 
câştigă toate paralele; a-l despoiă de avere. 


730. Deade fuga; sau: deade fuga-laga, sau: tu nă fugă. 

(Dădă fuga ; dădă fuga alergarea; într'o fugă): În fugă mare. Deade 
nă-alagă ş-nă fugă c-ascăpiră, loclu = fîugiă de rupeă pământul! — 
— Cfr. Creangă: Dela Ocea până la Grumăzeșşti, a ţinut numai o fugă. 
Nieh., p. 133. Arom. idem: fînă nă fugă. 

131. No-are ful'dr. 

(N'are fuior): A nu aveă minte. No-are ful'dr în cap. = N'are minte 
în cap. Este fluturatic. 


732. Lii scoăsiră fulorlu [din cap]. 

(Îi scoaseră fuiorul [din cap): A scoate mintea cuiva; a înnebuni pe 
cineva; a încântă cu vorbe dulci pe cineva despre lucruri cari-i plac, 
dar mai mult în bătaie de joc. 


733. Lu ncălică fumeal'a. 

(ÎL încălecară copii). Adică: A aveă familie grea.— Ştef. Mih., op. cit. 
(Cfr. Papahagi, 789). Lu ncălică fumeale greauiă = L-au copleşit co- 
piii [=familie grea). 

134. Părintile di la gură ţine trăâ fumeale. 

(Părintele ţine dela gură pentru copii). Adică: iubirea părinţilor 
n'are margini; mai bine se lipsesc ei de ceva, decât să ducă copiii 
lipsă. 

135. Ntră fumeal'e, foclu s-le ardă tute. 

(Faţă de copii, focul arză-le pe toate). Familia, copiii sunt de pre- 
ferit faţă de ori ce alt lucru, ori cât de scump. 

736. Fumeal'a z-doare. 

(Familia (=copiii) se doreşte, se iubește). Are ma dulfe di fumeal'e? 
= Este vreun lucru mai dulce ca copii? 


131. Fumeal'a cîte no-are, sau: cite nu va? 
(Familia câte —- greutăți — nu are, sau: câte, subînţ. greutăţi, nu 
cere ?). Cu greu se întreţine familia. 
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138. Nu-l si duţe fumeala ndreptu. 

(Nu-i 'merge familia drept). A nu-i merge treburile bine. — Gopeşi, 
D. Milescu. 

739. Las s-fargă fumlu ndreptu ş-las h'ibă ugaclu strîmbu. 

(Las' să meargă fumul drept şi las să fie coşul strâmb). Adică: 
Treaba să meargă bine, şi puţin ne pasă dacă aparenţa nu-i în destul 
de prezentabilă. 

740. L'-trade fumlu g'ine. 

(Îi trage fumul bine în coş): A-i merge perfect de bine; A-i merge 
treaba foarte bine. — Mihăil., op. cit. 

741. L/-deade di fundu. 

(li dădu de fund): A găsi rostul unei chestiuni; a găsi o deslegare. 
L-află fundul = Îi găsi rostul. 

742. Fur di fur are fark'e. 

(Fur de fur are deosebire). Toţi furii nu sunt la fel: sunt şi buni 
printre furi. 

743. Ease fur omlu de bun? 

(lese fur omul de bine?) De rău, din cauza nenorocirilor este ne- 
voit omul să apuce drumul codrilor, să se facă haiduc. 

1144. Furk'isi! 

(S'a înfurcit)! A se supără; a se îndrăci, furkisite! = (pusule pe 
furci) Îndrăcite! 

745. Di furile om vîră nu s-faţe. 

(De furt om nimeni nu se face). Pe căi nedrepte nimeni n'ajunge 
bogat, om de treabă.— Cfr. Papahagi 799. 

746. Z-guri e-amărtie, am s-furi nu-i amărtie ? 

(Să juri este păcat, dar să furi nu-i păcat?) 

747. Furlu lo-are caplu tu tastru. 

(Furul îl are capul în traistă). Adică: este destinat să moară mai 
curând sau mai târziu; el se consideră ca şi mort din ziua în care 
a apucat acest drum. 


748. Furlu di fur nu se-aspare. 
(Furul de fur nu se sperie). 


749. Furlu-i Turcul a Tărcului. 
(Furul este Turcul Turcului). Adică: Turcul este rău, dar şi lui îi 
vine de hac furul. 
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1750. G'oacă furl'i ca iegl'i. (Joacă hoţii ca iezii). Adică : sunt hoţi aşă 
de mulţi şi aşă de neturburaţi, că nu ştiu de frica nimănui. 


751. Adună ca furnigă. 
(Strânge ca o furnică). A fi econom; om cu chibzuială. 


752. Furlu l-faţe gone ş-loclu; saii: a furlui l-agută ş-loclu. 

(Pe fur îl face să fie voinic şi locul; furului îi ajută şi locul). Adică: 
îi ajută, îl face să fie voinic şi poziţia locului unde trăeşte, căci el de 
obiceiu trăeşte prin păduri și prin munţi, puţin accesibili. 

753. Nă dincăm [diticăm] ca furniga. 

(Ne dumicarăm ca furnica). Adică: ne prăpădim în luptă ca furnica. 
A se luptă de moarte, cu învierşunare mare. 


754. Are furnidi la &isoare: [toare]. 

(Are furnici la picioare). Adică: este neastâmpărat; nu poate sta lo- 
cului. Nu-l are loclu, canda are furnidi la coare = Nu se astâmpără, 
par'că-i umblă furnici la picioare! 

— Cfr. «On dit qu'un homme a des oeuiîs de fourmi sous ses pieds, 
lorsqu'il ne peut demeurer en place, ou il a grande envie de marcher».: 
Leroux, Dici. com. 


755. S-acăţă furniga cu Vundarlu. 
(Se apucă furnica cu leul). Când se apucă la ceartă unul slab cu 
unul tare; unul sărac lipit cu unul putred de bogat. 


756. Furnie vream. 

(Pretext vream, căutam). Ngr.: 'Aopuî) Eybpeva. 

157. Căgiă furtie. 

(Căză povară). A se rugă cineva stăruitor. Căgă furtie piste mine 
si-l lu fac aestu lucru.— Se rugă stăruitor de mine să-i fac această 
treabă. Ji câgă furtie priste cap.=— Trebue să-i duc de grijă, tre- 
bue să îngrijesc de dânsul. 

Lo-am furtie priste cap. = L-am povară peste cap: a-ipurtă de grijă: 
Nu ti fă furtie= Nu te fă povară! adică: nu-mi bate capul, lasă-mă 
în pace. 


158. Fușeki s-feaţe. 
(Cartuş se făci). Adică: s'a săturat bine; s'a îndopat ca un cartuș. 


759. Fușek'i am, pălasca nu = (Cartuş am, cartuşieră nu). A nu aveă 
în totdeauna tot ce-ţi trebue. 
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760. Mihte di gae. 
(Minte de cioară). Adică: minte proastă. 


761. 'Ţi-ni lo gaea mintea? 
(Ce-mi luă cioara mintea?) Adică: Ce, am înnebunit? 


762. Nu nă vine pi gaidă. 
(Nu ne vine pe cimpoiu). Nu ne vine la socoteală; nu este după 
dorinţa noastră ; nu ne aranjează; nu-i după placul nostru. 


763. Galbin ca turta di ţeară: 
(Galben ca turta de ceară). 


764. Are gardu, 

(Are gard). Adică: nu este liber. 

Observare Se zice de un frate mai mic, că nu este libersă se însoare, deoarece 
are frate mai mare de însurat, sau soră care trebue întâiu măritată. 

765, Lo-arsări gardul. 

(Îl sări gardul). A sărit peste obstacol; s'a însurat înaintea unui 
frate mai mare neînsurat, sau înainte de a-şi mărită pe soră-sa. 

766. Aflăşi gardu s-ță scark'ini sk'inarea. 

(Aflaşi gard să-ţi scarpini spinarea). Ţi-ai găsit omul la care să te 
adresezi pentru ajutor, pentru sprijin. 


767. Află gardu, şi scărk'ină căpula gumarlu. 
(Află gard, îşi scărpină coada măgarul). Adică: Dacă găseşte, de ce 
să nu facă ceva? Dacă i se trece, de ce să nu facă. 


768. Tu gavră di şarpe! 

(În gaură de şarpe !) — Aspropotam, Tesalia. 

Observare. Gavră = gaură, se zice mai mult pe la Românii din Tesalia. Galu-gavră 
este numele râușorului ce trece prin Dămaş, Tesalia. 

769. Găgănos! 

(Găunos). Om slab, om putred; om care n'are multe zile de trăit. 

770. S-arăspîndi tutiputa ca gălina cnpria. 

(Îşi răspândi averea ca găina gunoiul).— Mihăileanu, op. cit., arăspân- 
descu. 

771. Puilii di gălină albă, 

(Pasăre de găină albă). Adică: om norocos. 

— Cfr. Juv., 13, 141: Gallinae filius albae. 
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772. Ni si scutură gălina, va-ti vină oaspiţi. 

(Mi se scutură găina, o să-mi vie oaspeţi). 

Observare. Există credinţa că atunci când se scutură găina, o să vie oaspeţi. 
Se consideră astfel ca un semn foarte bun. 

773. Nu h'iu gălină, si stai s-mi cafţi. 

(Nu sunt găină, să stau să mă cauţi). Aşă spun copiii, când pierzân- 
du-se vreun obiect, păgubaşul vrea să-i caute, ca să vază dacă este la ei. 

774. L/-oauă ş-găl'ina ş-eucotlu. 

(li ouă şi găina şi cocoşul): A-i merge bine în toate privinţele. 

775. Lucru lişor şi gălinle l-fac. 

(Lucru uşor şi găinile îi fac). Valoarea, capacitatea cuiva se con- 
stată la lucruri grele, nu la lucruri uşoare. 

776. O-are «gălina ţea laea» sînătoasă. 

(Are pe găina cea neagră sănătoasă). Adică: e gros la pungă. Are bani. 

777. Găzetă nu-ţi dai. 

(Nici o găzetă nu-ţi dau). Adică: nici un ban, nici o leţeae! 

Observare.. Găzetă este o monedă de aramă fără valoare; lat. gazetum = Pfenig 
(Du Cange), 

178. Em nu poate ş-caplu g'ege. 

(Şi nu poate şi capul albanezeşte-l ţine). Adică: deşi nu poate, dar 
stă ţanţoş totuș, nu se lasă a fi mai pe jos.—A nu lăsă din mândrie, a 
susţineă cu stăruinţă ceva, trecând peste ori ce. 

779. Nu cade di gegi-l. 

(Nu cade din mândrie-i!) A nu cedă de loc! 

780. Gogiifte! 

(Ţiganule). — Vlaho-Clisura, Macedonia. Ca g'âg'ifțâl' si ncaăe = Se 
ceartă ca 'Ţiganii. A se certă ca la ușa cortului. 

781. Se-alavdă ca vîre gi'iftu. 

(Se laudă ca un Ţigan). 

782. Imnă cu pîntica nafoară ca un giftu. 

(Umblă cu burta afară ca un Ţigan). 

783. IV băgăşi g'iliile. 

(Îi băgaşi ochelarii). Adică: l-ai înşelat. — N. Baţaria, Cruşova. 

784. «Cît tră g'ine». 

(Cât pentru bine). Adică: foarte puţin. IV ded ș-alăi nih'amă, cît 
tră gine = Îi dădui şi lui puţintel, o leacă. 
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785. Li feaţe g'ine. 

(Le făcă bine). Adică: A mâncă ceva; a consumă; a prăpădi. Li 
feaţe g'ine âgrile = (Le făcu bine ogoarele) le-a prăpădit agrele; le-a 
vândut şi a cheltuit banii căpătaţi pe ele. U feafe g'ine avearea tată- 
sui!= A prăpădit averea tatălui său. 

786. G'ine acumpări, g'ine vindi. 

(Cumperi bine, vinzi bine). 

187. G'ineaţa ş-are și greaţa. 

(Bunătatea, fericirea are şi greutatea sa): Nu există fericire deplină. 

788. Cît g'itrișea no-ak'icăsim. 

(Cât lecuţă nu înțeleserăm). A nu pricepe câtuş de puţin. — Cos- 
mescu, Ebuta, p. 12. 

789. Că vîră gamală. 

Se zice de femeile dezordonate, neîngrijite, cu părul şi hainele în 
mare neorânduială. i 

.— Cfr. Şăin, Plem. ture, p. 690: Par'că e o geamală. 


790. Di la goe, gucăreale, agiimsiră la ncăcare. 

(De la joc, jucărie, ajunseră la ceartă). Din glumă în glumă, ajung 
oamenii uneori la ceartă. 

791. Goelu ncătări aduţe. 

(Jocul certe aduce). 

792. Va ti goe pri tăpsie. - 

(O să te joc pe tipsie). Adică: am să te frec; am să te duc de nas, 
după cum mi-o fi voia.— Zuca G. Samarina, Epir. 

793. Cum il' şăiră, aşiţe goacă. 

(Cum îi flueră, aşă joacă). A face după cum alţii îl îndeamnă; a jucă 
după cum i se cântă. — Cîr. Papah., 400. 

194. Gonile acasă nu moare. 


(Voinicul acasă nu moare). Adică: viteazul mai de grabă este supus 
pericolului decât cei fricoși, fiindcă se expune. 

795. Gonile tu pade z-veade. 

(Voinicul în şes se vede). Adică: la munte este uşor ca cineva să 
pară viteaz, dar adevăratul voinic se vede, când este îndrăzneţ şi în şes. 

796. 'Ţe h'im noi? — gucăreale al Dumnigăă. 

(Ce suntem noi? — jucăria lui Dumnezeu). Se aude la moartea cuiva, 
drept consolare. 

—Cfr. Di nos quassi pilas habent. Plaut, Polit., 209. Azuyy naiva ăvbpwnot. 
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797. L'-u gucă, 

(I-o jucă): L-a păcălit; a-i jucă un renghiu cuiva. 

798. Guvair om. 

(Giuvaer om )= om liberal; om galant. 

799. Ca viîră gîăi easte. 

(Ca vreun ţap de prăsilă este). Adică: bine făcut; voinic, împunător. 


800. Glarlu troară s-arîde. 
(Prostul îndată se înşeală). 


801. Cîtă o-are glica!t? Cîtă l-arucă tu glică! 
Adică: Ce mai mâncăcios este! 


802. Gl'em fi se-adună la buric. 

(Ghem mi se strânse la buric). De frică, de dor, de jale, de mâhnire! 

803. Goale! 

(Goale). Adică: mofturi ! lucruri seci, lucruri fără miez ! Aeste fe grești 
tine suntu goale = Astea ce spui sunt mofturi. Pline vrem noi, nu 
goale = Noi dorim lucruri pline, nu fără miez; ceva substanţial, nu 
ceva închipuit. 

804. Di mustul al Gogă vin. 

(Vin din mustul lui Gogă). Adică: vin foarte bun.— Muscopule. 

Observare. Gogă a fost un bogătaş muscopolian, renumit prin vinul ce obișnuiă. 
Zicătoarea este cunoscută de muscupulieni numai. 

805. Gol, cum îl feaţe mă-sa; gol-gulișân; gol, cu cămeașa di pri nîs. 

(Gol, cum îl născii mă-sa; gol de tot; gol cu cămaşa de pe dânsul). 
Adică: gol de tot; lipsit de tot; sărac lipit. 

806. Un gol ş-tut. 

(Un gol şi tot). Un unic! Un hilu gol are= Un fiu unic are. 

807. Goală! 

(Goală). Sărăcuţă. Goală s-ti ved/= Vedeă-te-aş goală! 

În sens desmierdător; se întrebuinţează mai mult la Vlaho-Clisura. 

808. Ş-le-ai gorţile. 

(Şi le au perele). Sunt în buni termini; trăesc în înţelegere de- 
plină ; se înţeleg bine. Ș-le-acăfară gorțîle = (şi le apucară perele), 
adică: au început să se iubească, îşi fac curte. 

809. Grailu vine; cu altu graiă. 

(Vorba vine; cu altă vorbă). Adică, adicătelea. 

810. Şcurte grâire. 

(Vorbe scurte). Adică: scurtă vorbă. 
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811. Cu alte grâire. 

(Cu alte vorbe; adică). 

812. Analtu pe-aestu graiu. 

(Tocmai când vorbiam; vorbind). 

813. Ifi loaşi grailu din gură. 

(Îmi luaşi vorba din gură). Se zice când convorbitorul nostru desă- 
vârşeşte idea celor ce povestim noi. 

814. Cu cleaștea nu Li scoţi graiu din gură. 

(Cu cleştele nu-i scoţi vorba din gură). A fi om de cuvânt; discret; 
om greoiu la vorbă, un fel de mutulică. 

815. Se-adunară ca n-grailu-mare. 

(Se strânseră ca la a doua înviere). A se strânge lume foarte multă. 

816. Si-l cafţi paraţii nîpâi a dâscalui, ţe ti nviţă ahtări grâmate. 

(Să-i ceri paralele îndărăt învățătorului, care te învăţă aşă carte). 
Așă se spune acelora cari vorbesc lucruri nefundate, absurdităţi. 


817. Grâmatle nu z-vearsă cu hunia prit ureacle. 

(Cartea nu se varsă cu pâlnia prin ureche). Adică: trebue muncă, 
trebue osteneală, dacă vrei să înveţi carte. 

818. Pină z-greastă, trei ori cu oara faţe. 

(Până să vorbească, trei ore întregi face). Se zice de cei cari sunt 
greoi la vorbă. Pînă z-grească grailu, arău-ți cade = Până să vor- 
bească, te apucă ameţeala. 

819. Grea tine, cara no-ai lucru. 

(Strigă tu, dacă n'ai treabă). Când chemăm pe cineva şi el se face 
că n'aude; când sfătuim pe cineva şi el nu ia samă sfatul nostru.— Cfr. 
Papah, 2.151. 

820. U băgă tu greaua. 

(O băgă în partea grea). Vezi: alișoara. 

821. Nu-şi grescu. 

(Nu-și vorbesc). A nu trăi în bune relaţiuni, a fi dușmani. 

822. Deade di grei (sau: deade tu grei). 

(Dede de greu). — Ispirescu, 48: A dat în greu. 

823. Taha «z-grim ş-noi» 

(Oare «să vorbim şi noi»). Când cineva se amestecă din senin în 
vorbă şi nu spune nimic. 

824. Il lo griplu. 

(ÎL apucă undiţa). S'a dus, s'a sfârşit cu dânsul. 
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825. Cu grîn xen faţe darea. 
(Face comând, pomană, cu colivă străină). Când cineva se arată ge- 
neros cu banii altuia. 


826. Il! sapă groapa. 

(Îi sapă groapa). A-l lucră, a-l săpă. 

827. Li trage groase. 

(Le trage groase). A se purtă a mare, a face pe grozavul. Li trage 
mări — groase — Se arată grozav; se poartă fudul. 


828. Ini tal'e groase. 
(Îmi taie groase minciuni). A spune la vorbe late; a spune la palavre. 


829. L-mul'ară tu Groslu; sau: Il! băgară caplu tu Groslu. 

(ÎL muiară în Grosul; îi băgară capul în Grosul). Adică: s'a logodit 
şi l-au băut prietenii. 

Observare. Există obiceiul, când se logodoște un flăcău, soţii săi îl apucă şi-l pun 
cu capul în apa șipotului Gros, în Avela, Epir, şi nu-l slăbesc deloc până nu-i cinstește, 
până nu-l beau. 

830. Ca cai al Gruiu. 

(Ca caii lui Gruiu). Adică: greoi, înceţi; cari face în cinci zile dru- 
mul ce alţi cai îl fac într'o singură zi. 

831. Gumarlu o-aduse, gumarlu u biu. 

(Măgarul o aduse, măgarul o băi). Aşă se zice copiilor cari, trămişi 
să aducă apă, după ce o aduc, beau ei cei dintâi. 

832. Te-agudi un gumăr tora, s-lu l'ai di ureacl'e s-lo-adăţi la cati? 

(Şi dacă te lovi un măgar, ei bine, să-l iei de ureche şi să-l duci 
la judecător?) Adică: Nu trebue să ţii în samă vorbele, insultele 
unui om de nimica. 


833. Agumse gumăr la numtă. 
(Ajunse măgar la nuntă). A ajunge cal de poştă; a ajunge cal de 
tramvaiu. 


834. Nţapă gumarlu, ca z-beasă. 
(Înţeapă pe măgar, ca să b. . .—Papah. 963, Adică: dacă atingi, dacă 
provoci pe un mitocan, să te aştepţi din parte-i la vorbe grosolane. 


835. Gumarlu vin poartă, apă bea. 
(Măgarul vin poartă, apă bea).— Cfr. Asinus portat vinum ut ipse 
bibit aquam. 


836. Aşteaptă, lai gumâr, s-crească k'ing'erlu. 


www.digibuc.ro 


179 PER. PAPAHAGI 


(Aşteaptă, măgarule, să crească spinul măgăresc).—Cfr. paşte, mur- 
gule, iarbă verde. 


837. Ţi-l fită gumara? 

(Ce-i fătă măgăriţa). 10. Se întrebuinţează la adresa celor cari ne 
cer bani, par'că noi am dispune de cine ştie cât de mult; par'că noi 
nu muncim să-i obţinem, par'că nouă ni-i face măgăriţa. 2%, Deaseme- 
nea, când cineva se bucură fără cuvânt puternic. 


838. Da ca di pri gumăr. 
(Dă, loveşte ca pe un măgar!): A lovi fără milă. 


839. Are. faţă di gumăr. 
(Are faţă de măgar): A fi un nerușinat. 


840. Ştii cum faţi tine? «Ni-l upurişi gumarlu, fi-l arăţişi gumarlu.» 

(Ştii cum faci tu? «Mi-l upărişi măgarul, mi-l răcişi măgarul»). A 
fi greu de convenit ; a te găsi vinovat, ori cum ai întoarce-o, şi într'un 
îel şi într'altul, 
„__ Obserrare. La jocul copilărese «7e lingură dai la numtă» (1), ori cum răspunde 

copilul, celălalt îl trage de ureche, găsindu-l vinovat că i-a opărit măgarul, dacă zice 
că l-a adăpat cu apă caldă; că i l-a răcit, dacă l-a adăpat cu apă rece, Dela acest joc 
pare că și-a luat naștere zicătourea. 

841. Li scutură guna. 

(Îi scutură blana). A cicăli pe cineva; a-i da de furcă. (Vezi: vi- 
călu,  mbarea). 


812. Nu-l treaţe prin gură. 
(Nu-l trece prin gură). Nu pomeni de dânsul. 


843. Cit tră udare gura. Ă 
(Cât pentru udare gura). Adică: foarte puţin. 


844. Lii si duse gura la ureacle. 

(| se duse gura la ureche). A aveă foame, a îi tare flămând. 

845. L'-o-astupă [sau: l-u ligă, l-u ncl'ise] gura. 

(l-o astupă [i-o legă, i-o închise] gura). A închide gura cuiva, spre 
a nu aveă ce să mai zică; a reduce la tăcere pe cineva. 


846. Gură s-aveă, vrea z-grească. 

(Gură dacă aveă, eră să grăească). Se zice când căutăm mult un 
lucru pierdut, pe care-l găsim apoi chiar în faţa noastră.—Cfr. Creangă, 
Nichifor, 145: «numai n'au avut gură să răspundă». 


(1). Per. Papahagi, Din lit. popor. a Arom, p. 80, No. 5, 
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847. Are gure multe. 

(Are gure multe). Adică: Are copii mulţi, are suflete multe. Are 
gure mulie iră hrană = Are sullete multe de întreţinut. Ju me-alâși 
cu ahîte gure pri skinarea mea ? = Unde mă lași cu atâtea suflete 
pe spinarea mea. 


848. O-află cu gură. 

(O află cu gură). A găsit-o în viaţă. 

849. Gurahân. 

(Gura-han). Se zice de copiii cari plâng ziua toată pentru un lucru 
cât se poate de neînsemnat, — cari sunt toată ziua cu gura deschisă, 
asemenea unui han. 

850. Gura va apucare. 

(Gura trebue ajunsă). Adică: trebue să-i dai gurii la timp să mă- 
nânce. 

851. Așteaptă cu gura hăscată. 

(Aşteaptă cu gura căscată). A aşteptă cu nerăbdare; a aşteptă 
deagata. 


852. Gura-hască. 

(Gură-cască). A fi un gură-cască! A fi un om de nimica. 

— Cfr. Creangă 174: «Lăsând pe Danilă gură-cască tot pe loc»; 
idem p. 217: «Moșşneagul fiind un gură-cască.» 


853. Lo-au -n gură lumea toată. 

(Îl au în gură lumea toată). A fi în gura lumii; se întrebuinţează 
de cineva despre care vorbeşte lumea toată de rău. 

854. Nu mi treaţe n-gură. 

(Nu mă trece în gură). Adică: nu mă vorbi de rău; nu mă calomniă 

855. Z-băşară n-guriă, ; 

(Se sărutară în gură). A-şi luă rămas bun; a se împrieteni; a se 
reîmpăcă. 

856. Ş-băgară mîăli n-gură [s-lu k'ară]. 

(Îşi băgară mânile în gură, ca să-l piarză). A se hotări să-l piarză. 
— Cîr. a şi sumete mânecele. 

857. Mi loaşi pri guşe. 

(Mă luaşi pe gât). Adică: mă nenorocişi. Pri gușe s-me-ai= să-mi 
porţi păcatul. 

858. Scoate-ţi guşa. 

(Scoate-ţi gâtul). Du-te de aci. Piei de aci! 


www.digibuc.ro 


174 PER. PAPAHAGI 


859. Guştur vearde s-feuţe. 

(Şopârlă verde se făcu). A se supără foc. 

860. Guștur vearde va ti mică. 

(Şopârla verde o să te mănânce!) Vai! va fi de tine! 

Observare, Se crede că gușturul verde este veninos, de aci vine ameninţarea. 

861. Avină gușturiţăle. 

(Gonește şopârlele). A îi neserios; a fi un pierde-vara. 

862. Tu guva ţea noaia va s-agudeşti. 

(În gaura cea nouă o să loveşti). Adică: ai să nimereșşti pe dracul 
la ţintă; n'ai să nimereşti. — Cfr. Papahagi 2.594. 

863. Guvă tu pită. 

(Gaură în plăcintă). Praf în ciuperci. Cara s-moară năsu va s-facă, 
guvă du pită ? (Mih., op. cit.) = Dacă ar muri dânsul, se va prăpădi doar 
lumea ? 

864. Acăţară găvile. 

(Apucară găurile).— Mih. A o tuli, a se ascunde, a se face nevăzut. 

865. Cîţi guvojde poartă calu aestu? 

(Câte cuie poartă calul acesta?) Adică: de câţi ani este acest cal? 


866. Nu-l si mică hak'a. 

(Nu i se mănâncă hacul). A fi foarte de ispravă. 

867. Ş-easte hahă. 

(Este hai-hui!) A fi un hai-hui! A fi un gură-cască, un prost. 

868. Ţe ştii toată qua: hâhale ș-bâhale. sau: [hâhale ş-băbale]. 

Ce ştii toată ziua să faci: să râzi într'una ca proştii. Cu hâbale 
ş-cu bâhale ş-u treațe dua = Îşi petrece ziua într'un râs prostesc, ca 
toţi netoţii. 

869. Ş-easte hat-hui. 

(Este un hai.hui). Om fără scaun la cap, un pierde-vara. 

870. Ca vîră haldip. 

(Ca un soldat turc). 


Observare. Haldăp este epitet de batjocură, voind a se arălă prin aceasta un soldat 
greoiu, cam nătâng, în comparaţie cu sprinteneala şi deșteptăciunea haiducilor. 


871. Il tălăi tu hală. 
(ÎL tăvăli în privată), — Cfr. A-l face albie de porti, 
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872. Hal'a-bal'a. 
(Hala-bala. Opincarul). fe ka/a-bala? = Ce tot hala-bala? Ce tot in- 
drugi ? Ce tot flecăreşti? 


873. Ca hane lă easte casa. 
(Ca han le este casa). A aveă casă foarte primitoare. 


874. Şicăţi di la hane. 
(Glume dela han). Glume fără de gust, glume grosolane, nesărate. 


875. Ca har fi sta. 

(Ca moarte îmi stă). A sta ameninţător. Ni sta n-cap, ca zîră har, 
canda va-ni la săflitlu = Îmi stă la cap, ca un Charon, par'că o să-mi 
ia sufletul. 


876. 10 Har easte; 2" o-arse harlu. 

(Obaron este). 10 A fi urît foc, a fi urît ca moartea. Urîtă har = Urită 
ca moartea. 2 (A ars-o moartea). Adică: sufere pe urma morţii unui 
iubit, este în doliu. Faste di har laea = Sărmana e în doliu. 


877. Hascu sau hasea ş-easte. 

(Cască este). A fi gură-cască. 

(Vezi: egură-cască»). 

878. Havră uvrească. 

(Havră evreească). Adică: gălăgie mare, sgomot asurzitor. 


879. Hibare no-am! 

(Habar n'am!) Nu-mi pasă de loc. Jo-/ grescu z-vină ş-el hăbare 
no-are = Eu îl chem să vie şi lui nu-i pasă. 

880. Hăbări! Pindul, No. IV, p.7. 

(Ştiri). Aesti suntu hâbări — Acestea-s poveşti. 7e hăbări suntu 
aeste ? :: Ce ştiri sunt acestea? Ce mai poveşti sunt şi acestea? 

881. Adră nă mare higilăk'e. 

(Făcăi un mare hagialâc). Adică: o mare binefacere. Cari mărită 
nă feată, fațe mare hăgilăk'e = Cine mărită o fată, face o mare bine- 
facere, o faptă sfântă. 

882. O-adră dip hărdală. 

(O făcu lată de tot). 


Observare. Gaura mare dela un obiect, precum butoiu, putină, etc., se numește 
hărdală. 


883. Hări! 
(Graţii). Zfărle a tale! = ce mai proaste apucături ale tale! 
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884. Cu hiărta șcloapă nu z-duţe avinare. 

(Cu prepelicarul şchiop nu se merge la vânat). 

885. Il h'arbe cînticlu. 

(Îl fierbe cântecul). Adică: cântă cu pasiune, cântă cu sentiment, 
cântă din inimă. 

886. Mică hările. 

(Mănâncă fiarele). 10 de mânie, când e cineva foarte mânios; 2» de 
iubire, când îi ard cuiva de dragoste călcâile dela picioare. Feata-l 
va, că mâcă h'ările, când treațe gonile pri la casa lor=Fata-l iubeşte, 
că nu mai poate de amorezată, când trece voinicul pe la casa lor, 
Mică h'ârile tră nâs == Pentru dânsul se topeşte de iubit, înnebuneşte 
pentru dânsul. 3 Se aplică acelora cari sunt opriţi de a-şi pune în 
aplicaţie dorinţa. 

887. Multu u h'arsit. 

(Mult o fierserăţi). Adică: mult aţi stat, mult aţi petrecut, aţi fă- 
cut-o lată. 

888. Trăt h'are easte. 

(Pentru fiare, pentru lanţuri este). E bun de pus în lanţuri, a fi 
bun de legat la Mărcuţa. 

889. U feaţe h'artiă. 

(O făcâ fiartă). Adică: n'a izbutit. 

890. Li da g'ine cu h'erlu. 

(Le calcă bine cu fierul). Le potriveşte bine; povesteşte frumos. 

891. Ca h'erlu easte sînătăs. 

(Ca fierul este sănătos). A fi bine, a fi sănătos. 

892. Easte hertu. 

(Este fiert). Adică: molatic, şubred. 


893. Lo-acăţară h'tvrile. 

(Îl apucară frigurile). De frică; de spaimă; de mare nelinişte; a-l 
băgă în răcori, 

894 Aşi-l fu, s-hibă. 

(Așă-i fu să fie). Aşă i-a fost ursita, norocul. 

895. Nu-ni arse [saii: nu-ni se-arse] h'icatlu tră nîs. 

(Nu-mi arse [nu mi se arse] ficatul pentru dânsul). Adică: nu mor 
de dragoste pentru dânsul! Nu ţin cine ştie cât la dânsul, Hicâtile-ni 
se-ârsiră tră vruta!=—Mă topesc de dragoste pentru iubita; o iubesc 
la nebunie pe iubita. 
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896. Ini lăi h'icâtile; îni mîcă h'icâtile [saii: h'icatlu]. 

(Îmi înnegri ficaţii; îmi mâncă ficaţii [ficatul]). Se zice când cineva 
ne amărește viaţa, când ne face zile negre, mizerii o mulţime. 

897. Cadi, h'ică, s-ti mic. 

(Cazi, smochină, să te mănânc!) Această zicătoare se întrebuinţează 
la adresa acelora, cari aşteaptă ca totul să le vie deagata. Știi cum 
Wii tine? cagi h'ică, s-ti mâc! = Ştii cum eşti tu, cum dorești tu? 
Totul să-ţi vie deagata. 

898. H'illu z-doare. 

(Fiul se doreşte, se iubeşte). 

899. Are ma dulţe di h'il'ă? 

(Are lucru mai dulce ca fiul?) Ce poate fi mai dulce ca fiul? 

900. Lo di h'ima; lo di h'ima-ng'os; lo h'ima-aripidina. 

(Luă, apucă în jos; apucă în jos de jos; apucă în jos pe coboriş). 
A merge spre cădere; a merge spre sărăcie; a începe să-i apuie steaua. 

901. U păţişi h'otica. 

(O păţişi ca la Chios). A păţi o rușine straşnică, fără să fi meritat. 

Anecdota referitoare fiind licenţioasă, ne abţinem de a o reproduce. 

902. Arăpsiră h'ir. 

(Rupseră fir, aţă). Adică: au rupt legăturile de prietenie; au între- 
rupt relaţiile de amiciţie. 

903. Ca di pri h'ir ascăpă. 

(Ca de pe fir, aţă scăpă). Adică: ca prin minune a scăpat; a scăpat 
ca prin farmec; puţin a trebuit să nu mai scape. — N. Baţaria. 

904. Nu-l dai h'ir. 

(Nu-i dau fir). Adică: de loc, nimic. Nu-l dai ni h'ir.=Nui dau 
nimic! Dă-ni un Wir di sare/= Dă-mi niţică sare. Dă-ni doauă h'ire 
qi....= Dă-mi niţel.... 

905. H'isapea-altăi lişor u faţi. 

(Socoteala altuia ușor o faci). — Cfr. A face târgul altuia, este uşor. 

906. L/-u hîrneseu. 

(I-o hrănesc). Îi fac pe plac; mă duc după apele sale; îl fac haz! 
Hăârnea-l-u ! = Poartă-te după voia lui! Fă-i pe plac. 

907. Hoară h'im, cum va o-aflăm, acşiţe vai făţem! 

(Sat suntem, cum o vom află [mai bine], așă vom face!) 

Observare. Conducătorii din sat, cari se strâng şi reprezentă nevoile satului, în toate oca- 


ziunile, se numesc prin extensiune de înţeles: koară=—sat: Hoară h'im=—ar însemnă: 
de capul nostru suntem, suntem stăpâni pe voinţa noastră; suntem de acord în păreri 


Analele A. R.—Tom. XĂXVII.— Memoriile Sec. Literare. 12 
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908. Mică di hoară. - 
(Mănâncă de sat). A mâncă din contribuţiunile sătenilor; a trăi în 
spinarea nevoiaşilor, a fi un păcătos. 


909. Di hoară easte. 

(De sat este). Adică: din grămadă; din comun. Le-arcăm hărgile 
pri hoară = Le aruncarăm cheltuelile pe sat, adică: le-am trecut la 
cheltuelile comunale. 


910. Tine, mine g-hoara tută [ştie]. 

(Tu, eu şi tot [satul]. Adică: Se. întrebuinţează despre aceia, cari au 
mâncărime de limbă şi nu pot păstră un secret, deși declară eă nu- 
mai ţie îţi vorbeşte, ţie numai ţi-l împărtăşeşte secretul. 


911. S-ţă cîntă hogea la cap! 
(Să-ţi cânte hogea la cap!) Adică: murire-ai! (vezi: preftu). 


912. Ti hrănescu ca puilu orbu. 
(Te hrănesc ca pe o pasăre oarbă). Adică: deagata; a da totul de- 
agata în gură cuiva. 


913. 'Ţ-u căftăși Hriste-ni; i li vreai Hriste-ni. 

(Ţi-o căutaşi, Hristoase!) Adică: ai vrut singur! ai umblat singur 
după nenorocire. 

Observare. Ciobanul, ducându-se în Vinerea Patimilor la biserică şi văzând lume 
multă strânsă, a întrebat ce se petrece? I s'a spus că Evreii au răstignit pe Hrist. L-a 
compătimit şi el pe Hrist de nenorocirea suferită. În Dumineca viiitoare s'a dus din 
nou la biserică şi s'a bucurat, aflând că Hrist a reînviat. Apoi ciobanul a dat pe 
la biserică, după un an, tot în Vinerea Patimilor. Din nou află că lumea plânge 
pe Hrist, prins şi restignit de Evrei. Ciobanul se duce atunci în faţa lui Hrist 
restignit şi zice că ș-a căutat singur beleaua, fiindcă, după ce a pâţit-o odată, n'a 
prins minte ca să se păzească. 


914. Ş-trapse, cîte trapse Hristolu pri cruţe; ş-trapse padimatle a 
Hristolui.. . 

(Îşi trase, câte trase, câte suferi Hrist pe cruce ; a suferit patimile lui 
Hrist). — Cir. Tias xaxâv [Zenob. LV, 43; Diogen II, 93]; Tanta malo- 
rum impendet Ilias (Cic. ad Att. VIII, 11,3). 


915. Easte di soea Hristolui. 
(Este de neamul lui Hrist). Adică: e Ţigan, negru la faţă.— N. Ba- 
ţaria. 


916. Ş-imnă calea Hristolui. 
(Îşi umblă drumul lui Hrist). A umblă cu dreptatea. 
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917. Hrup s-feaţe. 
(Hârb se făci). A se face cocă, a se îmbătă. 


918. Si-l beai tu hrup. 
(Să-l bei în hârb), A fi urît foc. 


919. L/-u gîse cu hu. 
(I-o zise cu şic). A zice cu şic. A i-o zice cu haz. 
Are hu= Are şic. 


920. Iftinătatea-l mică parălu. 
(leftinătatea mănâncă banul). Fiindcă, când se vinde un lucru ieftin, 


cumpără omul, fără să ţie samă că cheltuește. 

921. Pîn-adil'e omlu, ilpida nu u k'are. 

(Până când respiră omul, speranţa nu o pierde). — Cfr. Cato dist. 2,25: 
Spes una hominem nec morte reliquit. Es hofft der Mensch so lang er 
lebt. Wâlfflin V, 379; Cic. ad Att. IX, 10,3: Aegreto, dum anima est, 
spes esse, dicitur. 

922, Inda ti duți. 

(Te duci într'una). A insistă stăruitor, până la supărare; a stărui 
peste măsură. 


923. Ni si lo diste inimă. 

(Mi se luă de peste inimă). Adică: Nu mi-e drag, nu-mi place de 
loc; mi s'a acrit. Omlu aestu îi si lo diste inimă = Îmi displace cu 
totul omul acesta. Mîcarea estă ni si lo diste inimă.= Nu mai pot 
suferi mâncarea această, nu-mi place această mâncare de loc. 


924. Nu ni-u va inima. 
(Nu mi-o dorește inima). Nu-mi place; a fi în contra voinţei mele. 


925. Inima ni-u gîţe. 
(Inima mi-o zice). Adică: presimt că are să se întâmple aşă. — Cfr. 
it. il cuore me lo dice. 


926. Inima să-l' h'ibă bună. 
(Inima să-i fie bună). Adică: să fie om bun; să fie om sănătos. 


927. Ni si şuţi inima de-alantă parte. 
(Mi se suci inima [de cealaltă parte]. Adică: mi s'a scârbit! — Cfr. 


Papah. 1022. 
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928. Lii si feaţe inima cît un puric. 

(| se făci inima cât un purece). De frică. 

929. Glem li se-adună înima. 

(Ghem i se adună inima). De frică. — Cfr. A i se face inima cât un 
purece. 

930. Ni si feaţe inima. | | 

(Mi se făcă inima). Adică: mi s'a împlinit pe plac, mi s'a făcut după 
dorinţă. i 

931. Ni-o-adrăşi inima cătrane. 

(Mi-o făcuşi inima catran). Adică: mi-ai înegrit viaţa; mi-ai amărit 
zilele. 

932. 1 Jargu tu înimă. 

(E larg la inimă). A fi cu inima largă: răbdător, care nu se supără 
numai decât, care sufere multe; om cu sânge rece. O-are înima largă 
omlu aestu = Omul acesta este răbdător, nu se sinchisește de ori ce. 


933. Nu ş-u mică înima, 
- (Nu şi-o mănâncă inima). A nu se sinchisi, a nu se enervă ușor. 


934. Ii mîcăşi inoara. 

(Îmi mâncaşi inimioara). M'ai amărit, mi-ai acrit viaţa. 

935. Ţe-ni intră [în sac]. şi ţe-ni ease? 

(Ce-mi intră [în sac] şi ce-mi iese?) Adică: ce-mi pasă mie? Ce mă 
înteresează pe mine? Ce îolos am eu? 

Observare. Aromânii în sac păstrează făina, grâul şi toate cele trebuincioase. 

936. Cîndu ai tine, am ş-io; cîndu am io, aţeale are lumea! 

(Când ai tu, am şi eu; când am eu, acelea are lumea —aşă e lumea!) 
Se zice de aceia cari numai să ia dela alţii sunt făcuţi, pe când ei nu 
duu nici odată altora. — Cfr. “Ozav Exers ab, Exo vw" 2, Grav Exo i, 
adră Eye. 6 vrovwăs. Proverbul acesta este şi în limbile bulgară şi 
albaneză. 

937. Tine h'ii «io aţia, Dumnigăi ania». 

(Tu eşti ceu ţie, Dumnezeu mie»). Se zice de aceia cari mereu să ia 
vor, nici odată să dea ei altora. — Cfr. No. precedent. 


938. Io die [grescu], io avdu. 

(Eu chem [grăesc], ei aud). Adică: vorbesc în deşert, căci nu sunt 
auzit, nu sunt ascultat. Se aplică acelora cari nu ascultă sfatul nostru, 
cari nu se supun celor zise de noi. 


939. Iparhia nu mi scoală. 
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(Eparhia nu mă scoală, nu mă saltă), Nu ne saltă cheltuielile, nu ne 
permite averea; nu ne dă mâna. 

Observare. Se ştie că fiecare Arhiereu sau Mitropolit în Turcia are câte o eparhie, 
care contribue la întreţinerea cheltuielilor Mitropoliei. Cu cât eparhia este mai mare, 
cu atât şi luxul ce-şi permite Arhiereul este mai impunător. Când contribuţia epar- 
hioţilor nu acopere cheltuelile, se zice că eparhia nu-l scoala. Sunt eparhii cari 
scoală de două ori şi de trei ori, adică cari acoperă cheltuielile de două ori şi de 
trei ori. Cît scoală eparhia? înseamnă: Ce contribuţie dă eparhia. 

940. Isaia (Isaia). 

Epitet de batjocură, aplicat acelora cari umblă cu hainile lungi, ca 
nişte preoţi ; mai ales se aude între băeţi, la adresa celor cu dulamele 
lungi, cari trec pe subt genuchiu. Se-adră ca Jsaia=S'a îmbrăcat 
par'că e un popă. 

941. Isea știm. (Ştim egal). A nu şti de fel, nici unul nici altul; a şti 
tot atâta unul ca şi altul. 


942. Lu loai nerișea. | 

(Îl luai în cârcă). Am garantat pentru dânsul— St. Mih. op. cit; î/ 
port încrâşcă = îl duc pe spinare, îl susţin pe cheltuiala mea. 

943. Nu ş-easte întrâg. 

(Nu este întreg). A nu li în toate minţile; a nu fi om serios. 


L 


944. Moare-o lafea. 

(Moare-o vorba). Nu mai vorbi! Las'o încurcată. — Cfr. Creangă, II, 
42: <Obraz de scoarță, şi las'o moartă 'n păpușoi». 

945. Di laiă ma laii. 

(Din negru mai negru). De rău în mai rău. 

946. Laiu-i ş-cafelu, ma-i bun.— N. Baţaria. 

(Neagră e și cafeaua, dar e bună). Așă se apără cei oacheşi. Sunt 
negricioşi, dar cuminţi. 

947. Ca nă lamiie mică. 

(Mănâncă ca un balaur). — Cfr. A mâncă ca un Lăcustă Vodă. 

948. Ca nă lamiie easte. 

(Ca un balaur este). Se zice de femei cu sensul: a fica o lălâie. 

949. Canda deade lâptile n-foc. 

(Par'că dete laptele în foc). Când se grăbeşte cineva. Țe-alâgi așife, 
canda deade lăptile n-foc? = Ce alergi aşă, par'că dete laptele în foc? 
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950. Lapte ş-nare sun. 
(Lapte şi miere sunt). A fi foarte bine, a duce un traiu dulce,a se 
împăcă de minune, a trăi ca în raiu. 


951. Ş-aspuse lâptile ţe supse di la mă-sa. 

(Îşi spuse laptele ce supse dela mă-sa). A suferi de nemai pomenit. 
Trapse lailu, că lâptile di la mâ-sa ş-asupse = A suferit sărmanul chi- 
nul lui Tantal. 


952. Crima pri lăptile ţe-ai suptă di la mă-ta! 

(Păcat de laptele ce ai supt dela mă-ta!) Se zice de un nevrednic, 
de un laş. 

953. Cum no-avăm pîine, se-aveăm ş-lapte, s-lu dinicâm, s-micăm !—Ha ! 

(Cum n'avem pâne, de am aveă şi lapte, să dumicăm (într'însul) ca 
să mâncăm! — Tocmai!). Se zice de aceia carora le lipseşte principalul 
și doresc să mai aibă, de aceia cari îşi fac curaj. 


954. Strigă ca viră latin. 

(Strigă ca un latin). Adică: cu autoritate, supărat. 

Observare. Prin latin se înţelege Albanez catolic. Se știe de câtă trecere se bucură 
supușii străini ai marilor puteri în Turcia. 

955. Lăeaţa s-faţe lişăr [sau : cu lişureaţă]. 

(Nenorocirea se face uşor [sau: cu ușurinţă]). 

956. S-nu-ţi vină lăeaţa n-cap, îţi vine, va s-u tragi. 

(Să nu-ţi vină nenorocirea peste cap, îţi vine, ai s'o tragi). 

957. Lăeaţă cu saclu. 

(Nenorocire cu sacul). Când totul merge din prost în mai prost, din 
rău în mai rău; a te cupleşi ticăloşia cea mai mare. 


958. J-băgă lăile. 

(Îşi bagă cele negre = haine). Adică: de doliu; se aplică celor de 
curând căsătoriţi, cari o nimeresc bine. A-şi băgă pirostriile în cap. — 
Cfr. Papah., 1.047 unde interpretarea este greşită. 

959. Căgă tu lăsk'i. 

(Căză în noroiu). Pentru cine se încurcă într'o afacere grea, din 
care nu va puteă ieşi cu faţă curată. 


960. Lu scoşi dit lăsk'i. 

(Îl scosei din noroiu). Adică: l-am scăpat dintr'o mare și cam mur- 
dară încurcătură. L-pimse tu lăsk'i — Îl împinse în noroiu, adică în 
încurcătură, în afacere murdară. 
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961. El leagă, el dizleagă. 
(El leagă, el desleagă). Adică: a fi mare şi tare, a fi atotputernic. 


962. Leamne-s nă pădure, ma cari le-aduţe to-ahure? 

(Lemne-s o pădure, dar cine să le aducă în pivniţă?) Se aplică 
celor leneşi, cari suferă de frig şi nu se duc să aducă lemne, din 
pricina lenei. 


963. Leangu! 
(Om nalt, lung). Un fel de gură-cască, un fel de haplea. 


964. Ş-lo lelea. 

(Îşi luă aoleo!) Adică: s'a îmbolnăvit de moarte; a dato mare ne- 
norocire peste el. Cu băgarea tu hapse măratiu, ş-lo lelea = Cu bă- 
garea în închisoare, sărmanul, s'a îmbolnăvit de moarte. Kiră di 
ak'i aestân şi-ș lo lelea tră totna = Pierdi la vânzarea ţapilor estimp 
şi sărăci pentru totdeauna. L'-întră lelea tu k'eptu = S'a îmbolnăvit 
de ftizie. 


965. Las-h'ibă lemnul strîmbu, maşi foc bun se-adară. 

(Las' să fie lemnul strâmb, numai foc bun să facă). Se zice de oa- 
meni cu defecte corporale, dar de ispravă. 

966. Sta ca viră lemnu. 

(Sta ca un lemn). Adică: prost, ca unul care nu pricepe. 

967. Ca ltpure [sau lăpure] l-fude torlu. 

(Ca iepure îi fuge piciorul). A fugi ca un iepure de iute. 

968. Lesta easte. (C. Samargi, Razloc). 

(Gata este). Se zice de cei cari sunt gata la toate: la ceartă, la joc; 
la petrecere, la ori ce. 5 

969. Leșe-l feaţe. 

(Leş îl făci). A snopi în bătăi pe cineva. 

970. Lilite di ureacl'e. 

(Floare la ureche). — Gopeşi, Molovişte.— Cfr. Creangă, I, 19: Ale noa- 
stre sunt flori la ureche. 

971 Limăreaia ş-da di nis. 

(Îşi scutură gulerul hainei de el). A se îngrozi de cineva! A fugi 
departe de cineva; a pomeni cu groază de un om ticălos. 

972. I'-acăţă limăreâia. 

(Îi apucă gulerul). A te agăţă de cineva; a nu da pace cuiva,a 
cere ceva stăruitor cuiva, deşi acesta nu-i dispus să te satisfacă, 
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973 Pescu pri limbă ni-ţigărisi. 
(Peşte îmi îripse pe limbă). Adică: mă chinui grozav. 


974. Dulţe-i limba. 
(Dulce-i limba, subînţ. română). 


975. Limba omlui z-va [z-doare]. 
(Limba omului se iubeşte [se doreşte). 


976. Ahurhii s-l'i si nk'ădică limba. 
(Începi să i se împiedice limba). Adică: începi a se împletici,a se 
îmbătă. L' se-acață limba = Este cherchelit. — Cfr. Papahugi 1.099. 


977. Pri şapte-dăţi şi doauă di limbe greaşte. 

(Pe 72 de limbi grăește, respunde). A fi foarte învăţat; a fi foarte 
deştept. Limbe-limbe Li si duţe gura = A-i umblă gura ca o meliţă; a 
vorbi straşnic de bine și repede și mult. 


978. Limtu-asprealimtu [asprilimtu]. 
(Lins-prelins). A fi foarte bine'gătit. — Mih, op, cit.:  timtu- -sprilimtu. 


979. Cu lingura I-mîcă paraţi'i. 
(Cu lingura-i mânâncă banii). A fi foarte cheltuitor. /-intră cu 
lingură [ea marea. = A început să cheltuească cu grămada. 


980. Cu lingură de-asime mică. 

(Cu lingură de argint mânâncă). Adică : este straşnic avut. a) Cara si 
șleai aestă zănate, miăncâi cu lingură di asime. = Dacă ştiai această 
meserie, te înavuţiai. (Mihăil., Dicţ. Mac.-Rom.: lingurâ); b). Cu lin- 
gura li nveață grâmatle = Învață cartea cu lingura; adică: învaţă 
foarte bine și foarte repede. 


981. Cu lingura m-brîn sta. 
(Cu lingura în brâu stă). A sta gata; a fi gata de făcut ceva. 


982. Dit lingură [sau: lingră] ni-l loaşi. 

(Din lingură mi-l luaşi). Când ne apucă adversarul înainte într'o 
afacere oarecare, la joc, la întrecere, etc., deşi toate probabilitățile au 
fost în partea noastră, profitând mai mult de noroc. A ne luă ceva 
considerat ca sigur al nostru; a mi-l luă deagata, tocmai când mă 
pregătiam să mă folosesc de el. 


983. Lişinătări. 
Fleacuri! lucruri de prost gust. Zburaște lișinătări=vorbeşte fleacuri, 
vorbeşte scârnăvii. 
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984. Om ligăt. 

(Om legat la cap). Om solid. Tu koara estă no-afli oamiiiă ligăţi = 

În satul acesta nu afli oameni solizi. 

985. Lilice di ureacl'e. 

(Floare la ureche), cu acelaş sens ca şi la D—R.: o bagatelă; un 
lucru de nimic; o nimica toată. — Molovişte. 


986 Aistă-i lilice ditru Maiu. 
(Asta-i floare de Maiu). Adică: lucru mic; a fi floare la ureche. 


987. Cu limone pâtride lo-aguniră. 
(Cu lămâi putrede îl goniră). A luă la goană pe cineva. 


988. Tu lișoara [cîntare] easte. 

A fi cam uşurel; a fi într'o parte. 

989. Din a-lișoara easte. 

A fi uşurel; a fi într'o parte. U băgă tu lișoara cântare, sau: u 
băgă din a-lişoara —Judecă uşurel, judecă superficial. 


990. Lîngoarea tră oamini i dată. 

(Boala pentru oameni este dată). Mângâiere ce se face celor bolnavi, 
ca să supoarte cu curaj durerile bolii de cari suferă. 

991. Loat di mînă şi di &itoare. 

(Luat de mâni şi de picioare). Adică: ologit de mâni şi de picioare; 
s-lo di mînă = s'a ologit de mână; s-lo di &itâr = s'a ologit de picior. 

992. Ti căftăm cu ţeara ş-te-aflăi pri loc. 

(Te căutam cu lumânarea şi te aflai pe pământ). Când, căutând mult 
un lucru, îl găsim, deşi nu eră tocmai ascuns cine ştie unde; sau: Ţi 
căftâm în fer ş-tine fuşi pri loc. = Te căutam în cer şi tu fuşi pe 
pământ. 

993. Miîșcă loclu.. 

(Muşcă pământul). A muri decapitat, sau lovit cu o măciucă peste 
cap. Il pimse di mâşcă loclu. = Îl împinse, că s'a lungit pămân- 
tului! 

994. Nu lu ncape loclu. 

(Nu-l încape locul) de bucurie prea mare; de fudulie, de mândrie; 
de ruşine. «Nu lu ncape lociu de-arușine» = Nu mai poate de rușine. 

995. Nu-şi află loelu. 

(Nu-ș găseşte locul). A se sbate; a fi neliniștit; a nu-și găsi li- 
niştea. Loclu nu-l acață. = Locul nu-l prinde: nu-şi găseşte liniște, 
de grije, de preocupare; a nu-și găsi astâmpăr. 
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996. Nu da di loc. 

(Nu atinge pământul). A merge mândru, voiniceşte. 

997. Loclu să s-toarnă de-alantă parte, ş-nu ti pistipsesca. 

(Pământul întoarcă-se pe cealaltă parte, şi nu te cred). Adică: nu 
te cred, nici când, nici într'un chip, cu nici un preţ. 

998. T-un loc nă doare; ş-tine ş-mine t-un loc nă doare. 

(Într'un loc ne doare; şi pe tine şi pe mine într'un loc ne doare). 
Adică: suferim de aceeaş boală. Avem acelaş păs. — Cfr. Hor. Carm. 
I, 35, 28: Ferre jugum pariter dolori. Zenob. 3. 43: "Ey 8 xal sd radrbv 


EMouev (by6v: Eni ră Bota Ta0X6vTwV. 


999. Cindu să s-toarnă loclu di anâpuda. 
(Când s'o întoarce pământul pe dos). Adică: nici odată. 


1000. Tuţi loclu va nă mîcă.—- C. Cosmescu, Sbută p. 18. 
(Pe toți pământul ne va mâncâ). Sfârşitul tuturora este acelaş: 
moartea. 


1001. Umplu loclu tut. 
(Umplu tot locul). Adică: spun la toată lumea. 


1002. Loclu s-lu disiţi, tut nu lo-afli. 

(Chiar locul de l-ai despică, tot nu-l afli). Adică: în deşert, în zadar 
încerci. — Cfr. zicătoarea: «să te pui în picioare şi în cap», adică de-ai 
face ori ce, nu poţi să afli, să ghiceşti ceva, 


1003. Stăi la loc-ţi; stăi tu loc-ţi. 
(Stăi la locul tău!) Nu te băgă, nu te amestecă; stăi liniștit! 


1004. Bati-te di loc; mină-te dit loc! 
(Mişcă-te din loc!) Se zice cuiva, când rosteşte cuvinte rele, blesteme, 
etc. ca nu care cumvă să se împlinească. 


1005. Cal ţe mîcă loclu ş-bea niorl'i. 
(Cai ce mănâncă locul şi beau norii). Adică : aprigi, cai cari mănâncă 
foc, cari fug de rup pământul, cari merg ca gândul. 


1006. No-acaţă loc. 

(Nu prinde loc). Adică: nu prinde; Câte z-gâți, no-acafă loc. = Ori 
câte să zici, nu prind, nu se cred. 

1007. Mută loclu [cu strigarea, huhutirea, etc.l 

(Mută, ridică pământul (strigând, ţipând, etc.]). Se zice de unul care 
strigă tare de tot. — Cfr. Coelum et teras miscet (confundit) Wălfilin, 
IV, p. 5. 
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1008. Canda u mică loelu. 
(Par'că o mâncă pământul). Par'că a intrat în pământ. Când dispare 
ceva, de nu i se mai poate da de urmă. — Cir. Papahagi 1.124. 


1009. Ş-io gone ş-calu gone, ma loelu no-agută. 

(Şi eu voinic şi calul voinic, dar locul nu ajută). Se zice când omul 
călărește pe căi neumblate, pe unde cu greu își poate desfășură cineva 
voinicia de care este capabil. 

1010. Luki tu năgură. 

(Lupi în negură). Se ştie că lupilor le place ceața, căci atunci ei 
vânează neturburaţi. Când este ceaţă, ei sunt în elementul lor. Când 
zicem deci de cineva că: are luki tu negură, înseamnă, că n'are nimic, 
că nu sufere de nimic,că e sănătos tun. 7 are nveasta di-i niputută ? 
— Ţe are ? luk'i are, luk'i tu negură. = — Ce are nevasta de-i bolnavă? 
— Ce are? Pe dracul are, n'are nimic. 


1011. Are luki tu maţă (tu pîntică). 
(Are lupi în maţe [sau: în pântece]). Adică: Are foame groaznică. 


1012. Luerătorilu di foame nu moare. 

(Lucrătorul, sârguitorul de foame nu moare). 

1013. Luertdi, bînăgi; nu lucrăgi, nu bînăgi. 

(Lucrezi, trăești; nu lucrezi, nu trăești). 

1014. Cu lucurlu [sau: licrulu] ş-cu sînătatea, tute si ndreg [sau: 
tute vin la loc]. 

(Cu lucrul şi cu sănătatea, toate se dreg, toate vin la loc). 

1015. Li'i scărk“i lufelu. 

(Îi sfârşi leafa): A destitui pe cineva; a congediă pe cineva; a 
fi trăit. 

1016. Lumea istă scări-scări easte. 

(Lumea asta scări-scări este). Adică: trepte-trepte, pe cari unul se 
rădică, altul se scoboară; unul se îmbogățește, altul sărăceşte. — Cfr. 
Papahagi 2.623. 

1017. Nu h'im tu lume. 

(Nu suntem în lume). Adică: nu trăim printre Români. Ișim tu 
lume ş-noi = Am ieșit şi noi în sat, am ieşit şi noi printre Aromâni. 
— C. Samargi, Răzloe. 

1018. Z-vigură ca dit lumea lantă. 

(Se văzură ca din lumea cealaltă). Adică: se văzură par'că sosiți de 
pe lumea cealaltă. A se vedeă după o despărţire îndelungată. 
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1019. Z-vigi ca lumea ş-ca eta. 
(Se văzu ca lumea). A se vedeă ca lumea.—N. Baţaria. 
1020. Lumtă ș-moarte fără șubee nu easte. 
(Nuntă şi moarte fără bănuială nu este). — Mihail., Dicţ. Macedo- Rom. 


1021. Se-afireaşte ca luna di soare. 

(Se fereşte ca luna de soare). 

1022. Ca lup mică; ca lup agân mică. 

(Mănâncă ca un lup; ca lup flămând mănâncă). A mâncă mult; a fi 
tare flămând. — Cfr. Papah. 1176.— Creangă, II, 49: «Iar eu mănânc 
lupeşte». 

1023. J-biîgă k'ale di lup. 

(Îşi băgă piele de lup). Adică: s'a făcut de râsul lumii; de pildă: 
un falit, un hoţ, un om necinstit.— Prămăteftul aestu cu falimentul 
țe deade, j-băgă k'ali di lup — Negustorul acesta cu falimentul ce 
dădă, şi-a pierdut cinstea pentru totdeauna. 


1024. Si-ni loare ş-a nia lupata apă ş-apoea zburîim deadân. 

(De mi-ar luă şi mie lopata apă, și apoi vorbim împreună). Adică: 
de mi-ar veni şi mie rândul să fiu şi eu tare şi mare, atunci stăm 
de vorbă amândoi! Zi; lo lupata apă (= îmi luă lopata apă) sunt şi 
eu tare, dictez şi eu acuma, e rândul meu să poruncesc. 

1025. Luplu cu lup va se-adună. 

(Lupul cu lup o să se adune). Adică: cei răi la răi trag.—Cfr. siiniles 
similibus. 

1026. Luplu m-păzare vine? Ţe căftă luplu m-păzare? 

(Lupul în târg vine? Ce căută lupul în târg?) Ce-i trebue lupului 
la târg? 

1027. Aurlă ca di pri Ivp. 

(Urlă ca după un lup). Se zice de un om rău, pe care-l ocoleşte 
toată lumea; se zice când certăm pe cineva cu vorbe foarte aspre. 

1028. Băgă per di lup. 

(Băgă păr de lup). Adică: este întărit în contra spiritelor rele. 

Observare. Se crede că cine poartă păr de lup, nu este prigonit de draci, căci 
aceștia au groază de lupi. 

Luplu păreăsini nu ţine. 

(Lupul post nu ţine, nu posteşte). 

1029. Luplu păstrămă nu bagă! 

(Lupul pastramă nu bagă!) Oamenii răi nu se gândeşc decât la ziua 
de azi, trăind de azi pe mâne, cu ce pot răpi.— Cfr. Papah. 1158. 
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1030. Cripă vîră lup. 

(Crăpă vreun lup). 

Aşă se zice, când se întâmplă ceva extraordinar, ceva neobișnuit. 
De pildă, dacă un cămătar dă bani la cineva fără dobândă, se zice 
că cine ştie cum s'a întâmplat, o fi crăpat vreun lup undeva, ca să 
facă cămătarul un lucru neobişnuit. — Cfr. Germ. Es ist eine Frau 
geboren worden. 


1031. S-ti tale luplu! 
(Să te taie lupul!) Mâncă-te-ar lupul. Va s-ti mâcă luplu cu mintea 
ţe porfî=0O să te ia dracul, dacă nu schimbi mintea, purtarea. 


1032, Acăţată di lup. 
(Prinsă de lup). Rănită de lup. (Se zice de vite). 


i Fă 

1033. Nu-l' la omlui, ţe nu poţi s-li dai. 

(Nu-i luă omului ce nu poţi să-i dai). De pildă: onoarea, viaţa. 

1034. La nvie. 

(la în curând). Pricepe repede. Li Za grâmatle nvie (agona). Învață 
repede, învaţă lesne. 

1035. L'artă-te di niîs). 

(lartă-te de dânsul). Adică: ridică-ţi ori ce speranţă! nu mai speră 
nimic. 

1036. Ma V'a-ţi, ma Va-ţi! 

(Mai ia-ţi, mai ia-ţi!) Se zice ironic, cui se întinde prea mult la 
caşcaval, cui devine cam obraznic. 

1037. V'tpure [La Samarina: lepre) easte. 

(Iepure este). Adică: fricos. 

1038. Stres ca lepre ş-alăsăt ca ligunica. (Samarina). 

(Strâns ca iepure și lăsat ca ogarul). Se zice de flăcăii Pindului, 
cari umblă cu mijlocelul descins, sau încins prost, şi cari au un um- 
blet deşelat şi nu sunt colea încinşi, cu mijlocul făcut înel şi la um- 
blet sprinteni. 

1039. Cioacă Văpurle pri coadă. 

(Joacă iepurele pe coadă). 

1040. S-mintiră liţăle. 

(Se încurcară iţele). A se încurcă trebile, ca să nu le mai poţi da 
de capăt. — Cfr. Papah. 1.183, 1.184. 
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1041. 'Ţe l'uftă easte. 

(Ce mai voinic este!) 

Observare. L/'uflă se numeşte om voinic în toate, în mâncare, alergare, luptare, 
voinicie, curaj, ete. S-Vuttui=—se năpusti. Cari s-Vuftui câ'mile, vrea s-mi bea=—Când 
se năpusti cânele, eră să mă sfâșie. 


1042. Acăţă maeaiiă. (—A prins «<maiă»>). Adică: A făcut avere; are 
din ce să facă avere. 
Observare. Maeaua este un fel de chiag, care serveşte la făcutul brânzeturilor. 
1043. Ca nă maimuţă; în Epir: ca nă maimuă. 
(Ca o maimuţă). Pentru cine este uriît, cu ochii mişcători. 


1044. Cu mâlamă ti vindu ş-cu gorţi te-acumpăr. 

(Cu aur te vând şi cu pere te cumpăr). Adică: te înşel foarte ușor, 
te întrebuinţez după bunul plac al meu; mă joc cu tine, fac din tine 
ce vreau. 

1045. Bate mal'lu la uşe. 

(Bate maiul la uşă). — I. Ciumeti, Selia, Macedonia. 


1046. Nu me-arîgi cu mamă. 
(Nu mă înşeli cu mamă =—hrana copilaşilor). Adică: nu sunt copil, 
ca să mă înșeli. 


1047, Mi duş-emane-mane». 

(Mă dusei în grabă). 

1048. Află mandră nicălcată. 

(AfIA târlă necălcată). Adică: a dat peste noroc. (Vezi: avine). 


1049. Ş-faţe mandra. 
(Îşi face târla). A-şi face mendrele. 


1050, Tute le-are Mara; ţe-l' lipseaște ? — fana. 

(Toate le are Mara, ce-i trebuie ? — înfăţişarea, arătarea). Se zice de 
aceia cărora le lipsesc toate şi totuş ei pretind ce e mai greu de avut. 

1051. Nu si ştie, cari i mare ş-cari i nic. 

(Nu se ştie, cine este mare şi cine este mic). A fi anarhie, lipsă de 
respect pentru cei mai mari, mai merituoși. Nu s-Va de-aradă, ne cari 
i mare, ne cari îi nic.— Nu se știe, nu se respectă, nu se ia sama 
nici cine-i mare, nici cine-i mic. 

1052. Mare-gros! 

(Mare-gros). Si jîne mare-gros.= Se ţine a mare. S-feate mare-gros 
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= Se ţine grozav, se face grozav. Li trage mări-groase. = Se poartă 
grozav, a se ţineă mare. Mări-groşi = oameni grozavi, cari se ţin fuduli, 
cari fac pe marii. Eră acloțe ş-alți mări-groşi. = Erau acolo şi alte 
feţe cinstite. «Şi cu alte feţe cinstite» — Creangă, Nichifor 131, Ed. Mi- 
nervei 1902. 

1053. Mârdinea [loclui) va-l' afli ? 

(Marginea [pământului] o s'o afli?) O, lai frate, va stăm tora s-l- 
aflăm mârdinea loclui ? = Ei, măi frate, o să stăm acuma să aflăm 
capătul pământului ? 

Adică: lucru greu de găsit. — Cfr. Caput Nil querere. 

1054. 'Ţe Marg'olă ş-easte! 

(Ce mai Marghioală este!) Adică: linguşitoare, care ştie momeli 
multe. 

1055. Marţul no-are besă. 

(Martie nu are credinţă). Adică: este schimbător, nu i te poţi în- 
crede, este lună schimbăcioasă. 

1056. Ni Marţul, ni Apri(r)lu no-aii besă (piste). 

(Nici Martie, nici Aprilie n'au credinţă). Adică: sunt luni schimbă- 
cioase. 

1057. La mas di cîne, cafţi sîrmă di pine? 

(La staul de câne, cauţi fărâmă de pâne?); sau: La cumăs di cîne, 
cafți sârmă di pâne. (Zuga G., Cavaia, Albania). 

1058. Ş-află mâsturlu. 

(Îşi află meşterul). A-şi găsi stăpânul; a-şi găsi nașul. 

1059. Măsturu yodăat. 

(Meşter-strică). Se zice ironic cuiva, care nu se pricepe la ceva şi 
care în loc să dreagă, mai mult strică. 

1060. Măsturu-căcăsturu. 

(Meşter-strică). — Cfr. ngr. uăarovpa-xaxkaToupa. Se zice aşă de meşterii 
cei proşti şi despre toţi cei neîndemânateci. 

1061. e mâăţină? 

(Ce macină ?) Ce tot îndrugă, ce tot îlecăreşte ? 

1062. L'-virsă măţile, 

(Îi vărsă maţele). Adică: l-a spintecat. 

Măcare (vezi mieare). 


1063. Va-l' soarbă mădăa! 


www.digibuc.ro 


192 PER. PAPAHAGI 


(O să-i soarbă măduva!) Se zice când ni se ia un lucru, dela care 
cineva nu poate trage un folos. 


1064 No-are măduă. (N'are creier.).— Cfr. A nu aveă glagorie în cap. 
(Creangă I, p. 12). 

1065. Va-ni se-espargă mărecatlu? 

(O să mi se strice iaurtul?) Adică: are să fie pagubă în ciuperci? 
Ce are să fie? 


1066. Arucă tu mărdeâiă, 

(Aruncă în margeă). Adică: dă cu ghiocul. Canda arcăm tu mărgeauiă 
di n-adunâm=Par'că am dat cu ghiocul şi ne-am întălnit; par'că ştiam 
de mai nainte că ne vom întâlni.—D-iu știi tine, că va s-facă aşi 2— 
Arcâi tu mărgeauiă î0!== De unde ştii tu, că se va face aşă?— Am 
dat cu ghiocul eu. 

1067. Mărdeălile s-l'i creapă. — Mih., op. cit. 

(Mărgelele să-i crape). Adică: plesni-i-ar ochii! 

1068. Mărgăritare tu narea porcului. 

(Mărgăritar în nasul porcului). Când cineva poartă un lucru pe care 
nu-l merită, a cărui valoare nu ştie să o preţuească. 

1069. Li mărtă [sai: li mărită). 

(Le mărită). A pierde, a vinde ceva; a se scăpă de ceva; Măritâși 
verle de-asime? = Ai pierdut cerceii de argint? (Mihail., op. cit.) — Cfr. 
Creangă, 175: «mărită capra», cu acelaş sens. 

1070. Mă-sa l-easte. 

(Mă-sa îi esţe). A fi cu totul doveditor. Mă-sa /-easte cînile a căli- 
șil'ei = Cânele este mama pisicii. Adică: faţă de câne pisica e o ni- 
mica toată. 

1071. L'-arucă tu măseâiă. 

(Îi aruncă în măseă). Adică: trage la măseă; îi place să bea; a fi 
cam beţivan. 

1072. Cari bea şi nu si mbeată? 

(Cine bea şi nu se îmbată?) 

1073. Si mbită cu apă. 

(Se îmbătă cu apă). Când cineva face nebunii și provoacă lumea 
aşă din senin. A fi cam ţâcnit, cam sărit. 

1074. Iţi gisiră doi inşi că h'ii mbităt, du-te di ti culcă. 

(ÎȚI ziseră doi inşi, că eşti beat, du-te şi te culcă). 
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1075. Mbrustișăr. 

(Prostuţ). Dua duse mirinde și mbrustișoriu cu oclil' încliși = Ziua 
a înaintat până la chindie, şi prostuţul (este) tot cu ochii închiși. 

1076. Lo-aguniră cu meare pâtride. 

(Îl goniră cu mere putrede). — Molovişte, Macedonia. 

A luă la goană pe cineva. (vezi limone). 


1077. Measă plină. 
(Masa plină). Adică: bogată. Suntu measă plină = Sunt bogaţi, au 
din belșug de toate. — Cfr. Virg..Plena mensa. 


1078, lu measă teasă, na-ii ş-nîsă: nă singură lingură. 

(Unde [este] masă întinsă, iată-o și pe dânsa: o singură lingură). 
Adică: unde găsește masă întinsă, se duce și poiteşte să-i permită a 
gustă cel puţin o singură lingură. 

Sau: Iu medsă, ş-ea cu lingura = Unde (aude) masă, iată-o și ea 
cu lingura. 

Se aplică lingăilor, celor cari umblă după mese, cari trăesc pe spi- 
narea altora, ca nişte cerşetori. 


1079. Creaştiţi measa. 

(Creşteţi masa). Adică: ridicaţi masa. 

Observare. Este formula cu care se învită fetele sau nevestele să ridice masa, când 
sfârșesc cu toţii de mâncare, 

1080. Na-l și nîs ca mer ardş. 

(lată-l şi dânsul ca mărul roşu). Adică: a sosit şi el, a apărut dintr'o 
dată tânăr şi frumos. 

— Cfr. ngr.: oăv x6xwvo xpăuro = ca corcoduş roşu. 


1081. I! criscu mâtura. 
(Îi crescu mătura, fig. pentru barbă). Adică: a înainiat în demnitate. 


1082. Mihâl ş-easte. 

-(Mihail este): A fi un nea Vlăduţu! 

1083. 'Ţe-ţi k'ergî milanea. 

(Ce-ţi pierzi cerneala). Adică: de ce vorbeşti și-ţi pierzi vremea, 
când nu te ascultă; ce-ţi pasă, dacă nu vrea să asculte sfaturile tale 
cele bune. Nu-ţi k'arde milăile! = Nu vorbi în deșert la oameni cari 
nu înțeleg; nu-ţi pierde vorbele în deşert. 


1084. Mintunâși nă oară, ţîni-u minte tr-altă oară. 

(Minţişi odată, ţine minte pentru altădată), fiind-că mincinosul nu 
mai este crezut altădată. 

Analele A. R.—Tom. XĂXVII.— Memoriile Secţ, Liierare. 18 
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1085. Lo-arupse di mintăni. 

(Î umilă de minciuni). A-l ameţi cu minciunile; a-i spune numai 
minciuni. 

1086. L-umilă di minti. 

(ÎL umflă de minciuni). A-l rupe de minciuni. A-i spune numai minciuni. 

1087. Biţiră [sau: no-are] mintunle. 

(Isprăviră [sau: nu mai sunt] minciunile.) S'a isprăvit cu minciunile; 
nu mai au trecere minciunile. 

1088. Mintea nu z-vinde m-păzare. 

(Mintea nu se vinde în târg), ca să o cumpere cine n'are. Adică: 
mintea este dar ceresc, care nu se cumpără pe bani. 

1089. Mintea estă s-u ţini tine. 

(Mintea aceasta s'o ţii tu). Adică: să o păstrezi pentru tine. Așă se 
răspunde, când ne dă cineva un sfat intenţionat rău. 

1090. Easte loat di minte. 

(Este luat de minte). Adică: n'are minte, este nebun! 

1091. Ţi-Va [ţi-mută, ţi scoală] mintea din cap. 

(Îţi ia mintea din cap [sau, îţi ridică, îţi scoală mintea din cap]). 
Se zice de aceia cari vorbesc prostii, sau cari vorbesc tare de tot, de 
te asurzesc. 

1092. Bagă minte. 

(Bagă mintea). Ia samă! 

1093. Bagă-l pri minte. 

(Bagă-l pe minte). Adică: convinge-l, înduplecă-l! 

1094 Nu easte-l pri minte. 

(Nu-i pe minte). A nu fi în fire, a nu fi în toate minţile sale. 

1095. L'-acaţă mintea. 

(Îi prinde mintea). Pricepe, prinde bine. L'-acață mintea caplu = 
(Îi prinde mintea capul). Se zice ironie, când cineva nu prinde lesne, 
nu pricepe cu ușurință, când este cam netot! 

1096. Mintea nu sta tu ari. 

(Mintea nu stă în ani). Adică: nu reiese că, cu cât va fi cineva mai 
în vârstă, va fi şi mai cuminte. 

1097. Mintea cu pragi nu se-acâmpără. 

(Mintea cu bani nu se cumpără). 

1098. L/a-l' mintea şi du-ti m-Pole! 

(la-i mintea și dute la Constantinopole!) Așă se zice ironic, pentru 
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cine n'are minte. Pentrucă a te duce la Constantinopole pentru o 
afacere oarecare la autorităţi, se cere să fii înțelept, deștept, ca să poţi 
reuşi. Cu mintea lui şi m-Pole poți s-nergi.=— Cu mintea lui poţi 
merge şi la Constantinopole, (fiindcă este om deştept, care se pricepe la 
ce vorbeşte). Mintea-ţi tră m-Pole faţe. = ironic: ce mai minte! ce 
minte proastă ! 


1099. L/-cură mintea prit urecl'i. 
(Îi curge mintea prin urechi). Aşă se zice în bătaie de joc de unul 
care se laudă că-i deştept, că numai el este înţelept şi cuminte. 


1100. Va-ţi vină mintea, fior, ma atumţea va s-aibă azbuiratăpuil'lu. 

(O să-ţi vie mintea, băiete, dar atunci o să-ţi fi sburat paserea). 

Adică: are să fie târziu, când îţi va veni mintea; are să-ţi pară 
rău, de ce nu asculţi acuma. 

1101. L'-azboară (sau : azboâiră) mintea. 

(Îi sboară mintea). Adică : este copil, este cu mintea necoaptă; nu-i 
aşezat la minte. 

1102. Acaţă-te di minte 

(Apucă-te de minte). Adică: Vino-ţi în fire şi apucă-te de treabă. 
Nu mai fii o haimană; nu mai fii un pierde-vara; cuminţeşte-te! 

1103. Minte şuţită aruşuţită. 

(Minte sucită, răsucită). Se zice de aceia cari sunt încăpăţânaţi, cu cari 
greu te poţi înţelege. 

1104. Easte şcurtu di minte, 

(Este scurt de minte). A fi îngust la judecată; a fi cu vederi scurte; 
a nu vedeă departe. 

1105. N-deade minte. 

(Îmi dede minte). Mă sfătui. 

— Blg. Mi dadi umo; ngr.poi Eâwoe yvoun; alb. mă Sașe mănt. 

1106. L'a-ţi-u dipri minte 

(la-ţi-o de pe minte). Adică: Nu mai gândi; nu mai crede că-i cu 
putinţă; nu mai speră. 

1107. Are minte ş-minteză. 

(Are — există — minte şi minte mai subţire). Adică: Există minte, 
dar e şi alta—minteză = minte (diminutiv)—mai bună, mai sănătoasă. 


1108. Alţi cu sapa ş-alţi cu mintea, 
(Alţii cu sapa şi alţii cu mintea). 
Adică: Unul trăeşte cu braţele şi altul cu capul. 
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1109. Ţi trage, di minte ş-li trade. 
(Ce trage, de minte şi le trage). Adică: la ori ce, mintea este vino- 
vată. — N. Baţaria. 


1110. Me-alavdă mintioslu, 

S-me-alatră arănoslu. 

(Dacă mă laudă cel cu minte, las” să mă latre cel râios). Adică: să 
nu te îngrijeşti decât de părerea celor buni şi cuminţi, nu şi de pă- 
rerea celor proşti. 


1111. Cu nîs va ti mistui. 
(Cu dânsul o să te măsori). Fr. Tu vas te mâsurer â lui? Ai să-ţi 
măsori puterile cu el? 


1112. Micâi di mi cusăi. 
(Mâncai de mă cusui). A mâncă bine; a nu mai puteă de mâncare, 


1113. Micarea nu ţine Gimăli. 
(Mâncarea nu ţine temeiu). Adică: ori cât de mult ai mâncă odată, 
tot nu durează cine ştie cât, tot trebue să mai mănânci. 


1114. Lo-am iru micare. 

(Îl am în mâncare). Adică: îmi place; îl fac haz. Multu lo-am tu 
mâcare omlu aestu — Mult îmi place acest om; mult îl fac haz pe 
acest om. Nu l-am tu mâcare prelţil. = Nu pot suferi pe preoţi. 


1115. Nu s-mieă aestă. 
(Nu se mănâncă aceasta). Adică: aceasta nu se poate suferi, nu se 
poate mistui,. 


1116. Nu micâşi h'icăi di mastur [sau mâistur]. 

(Nu mâncaşi ficat de zidar). Adică: nu cunoşti ce sunt zidarii, dacă 
m'ai avut a face cu ei! Mai potrivit: nu cunoşti câte se cer la clădi- 
tul unei case, câte greutăţi, câte cheltueli şi câte alte bătăi de cap; 
numai clădind, numai având a face cu zidari, îţi poţi face idee de 
necazurile ce-ţi procură o clădire. 

1117. L'a-ti di mînă. 

(la-te de mână). A-şi da mâna, fiind la fel amândoi. Loaţi-vă di 
mână, că v-aundiţi. = Apucaţi-vă de mână, căci vă asemănaţi. — Ciîr. 
Papahagi 1294. 

1118. IV! da di mînă. 

(Îi dă de mână). 1)A fi îndemânatec; 2) a-i veni la îndemână; 3) a 
se pricepe la şterpelit; 4) a-i da mâna. 


www.digibuc.ro 


GRAIE AROMÂNE. 197 
1119. Di tută mîna. (De toată mâna). Adică: de tot felul; de toate 
clasele. — Cfr. aceeaş expresie la fel în Creangă, III, 60. 


1120. Mina cîntare no-are. 

(Mâna cântar nu are). Adică: fereşte-te de a bate pe cineva, căci 
se poate să-i nimerești cine ştie cum și să-l laşi mort, fiindcă mâna 
nu-şi cântăreşte forţa. 

1121. Trapse mînă. 

(Trase mână). A se retrage, a sta lao parte. Aestu om trapse mînă 
di prămăteftu — Acest om nu mai face pe negustorul. Trapse mână 
di dascal = Nu se mai ocupă cu dăscălia. 

1122. Nă mînă di om easte. 

(O mână de om este). A fi slab, pipernicit. 

1123. Nu-și da mînă. 

(Nu-şi dau mână). A nu vorbi între ei,a fi certaţi. (Mihăil,, op. cit.). 

1124. Nu-l si bagă mînă. 

(Nu i se bagă mâna). A îi cu neputinţă de biruit, a nu suferi in- 
sultă. — N. Baţaria. — Cfr. Papah. 1287, 2646. 

1125. Işi băgă mi'ndile. 

(Îşi băgă mângile). A se iscăli (lit. a-și pune vârfurile degetelor). 
A mânji, a mâzgăli. 

Observare. În trecut, când lumea nu ştiă să scrie, se iscăliau oamenii apăsând cu 
degetul îmmuiat în cerneală, pe hârtie. Făceau prin modul acesta o mânjitură pe 
hârtie, încât a subscrie însemnă chiar a mânji, după cum rezultă și din originea 
cuvântului iscălire, derivat din paleoslavicul iskaliti = ingquinare (1). 

1126. Ca mîndul după eapă. 

(Ca mânzul după iapă). A se ţineă lipit de cineva, a nu se deslipi de 
pulpana cuiva. 

1127. Va-l mutrescu tră mîne? 

(O să-l privesc pentru mâne?) Adică: da ce, am să mă uit la el? 
Da ce, am să mă ţin bine pe lângă el? 

1128. L'-acăţă mi'nica. 

(Îi apucă mâneca). A apucă pe cineva de pulpană, a se rugă de cineva. 
Nu va-ți arăp mâ'nica = N'o să-ţi rup mâneca. N'am să mă rog de tine. 

1129. Ni băgă mînușa. 

(Îmi băgă mănuşa). A păcăli; a răspunde potrivit cu întrebarea la 


(1) Cfr. Şăineanu L., Incerc. semas., p. 223. 
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ori ce. Bagă mânușe la tute cîte dîc = Află răspuns potrivit la toate, 
răspunde la toate cu argumente. 


1130. L'-alăki mînușa. 
(Îi lipi mănuşa). A-i pune nume rău, a ponegri pe cineva cu o poreclă. 


1131. S-nu-l veadă tu mini xeane. 
(Să nu-l vadă în mâni străine). Se zice de cei cari poftesc ori ce. 


1132. S-priimnă cu miile dinăpoi. 
(Se plimbă cu mânile îndărăt). Adică: se poartă ca boierii. 


1133. Cu doâule mini îl da Dumnigău, 
(Cu ambele mâni îi dă Dumnezeu). A da din belşug.— Cfr. lat. Utra- 
que manu. 


1134. Multi mîni custă lăcrulu. 

(Multe mâni grăbesc treaba). Când sunt mulţi oameni, treaba merge 
mai repede, se sfârşeşte mai de grabă.— Cfr. lat. multae manus onus 
levant (levius reddunt). 


1135. Mini cusute. 
(Mâni cusute). Adică : cu mâni legate; mâni leneșe, lat. consertis ma- 
nibus. 
Se aplică femeilor cari nu lucrează nimic, par'că ar aveă mânile 
cusute: 
Cît te-arăgi, nicuk'irată 
Niţi s-şuţă, niţi z-bate, 
Măti cusute, cumu z-Qîţe, 
Lini voasă ş-gumitate. — N. Baţaria, Părăvulii, 17, 
1136. Dai cu miile ş-alăgi cu &oarle, 
(Dai cu mânile şi alergi cu picioarele). Când împrumuţi, când dai bani 
cu înprumut. Adică: de dat este uşor, dar de strâns apoi este greu. 
1137. Cari nu mărită feată, nu cunoaşte ţe-i greață. 
(Cine nu mărită fată, nu cunoaşte ce-i greutatea). — Cfr. Papah. 
2.563, 
1138. Muma tră hiil'ă mîșeătura din gură u ţine. 
(Mama pentru fiu bucăţica din gură o ţine). Adică: face totul mama 
pentru fiu. Muma tră hili din gură scoate. 
1139. Nă mîșşeătură ti fac. 
(O bucăţică te fac). Adică: te înghit ca pe o bucăţică de pâne! Te 
fărâm. Tră mine tine hii nă mâșcălură = Pentru mine tu eşti o ni- 
mica. Te-am nă mâșcătură = Te fărâm, te înghit ca pe o bucăţică. 
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1140. S-feaţe mășt. 

(Se făcu cleşte). Adică: instrument de care se servesc alţii, ca de 
un cleşte. Cara s-afli măşă, că-țe s-acăţi foclu cu mâna? = Dacă vei găsi 
cleşte, de ce să apuci focul cu mâna? Adică: de ce săte pui în foc, 
când te poţi servi de altul. 


1141. Mlarea alavdă, calu ncâlică. 
(Catâr laudă, cal încalecă). 
Vezi: mulă, mulare. 


1142. Macă te-alăşi moale, ti calcă [sau: ti ncâlică pri urecl'i). 
(Dacă te laşi moale, te calcă [sau : te încalecă pe urechi]).— Cfr. 1340. 


1143. Moara va apă, nu va groase. 
(Moara vrea apă, nu vrea groase = vorbe late). 


1144. Va vină grînlu la moară! 

(Va veni grâul la moară!) Grânlu di moară no-ascapă = Grâul' 
nu scapă de moară. 

Amenințare ce o facem cuiva, că are să treacă prin mâna noastră, 
ca să-l frecăm: N'o să-mi scapi, cu neputinţă să-mi scapi. 

1145. Aduţe apă la moară xeană. 

(Aduce apă la moară străină). Pentru cine nesocoteşte afacerile sale 
şi cultivă pe cele străine. 


1146. Di la moară şi n-gură. 
(Dela moară și în gură). Se zice de cei cari sunt foarte lacomi, nee- 


- conomi. 


1147. Moartea tră oamiti i dată. 
(Moartea pentru oameni este dată). 


1148. Moartea va-l' aleagă. 
(Moartea o să-i aleagă). Se zice de cei cari se dușmănesc de moarte. 


1149. Mori, s-ti voi. 

(Mori, să te voiu). Mori, ca să te iubesc. 

Se aplică acelora cari nu arată nici o iubire pentru rudele lor, cât 
timp sunt în viaţă, dar cari, murind şi lăsându-le o moştenire oare- 
care, se apucă şi le fac datinele de moarte, ca şi cum i-ar fi iubit în 
totdeauna; sau acelora cari numai după moartea cuiva îşi recunosc 
greşala, că rău au făcut şi se căesc. 


1150. Ca mortu s-feaţe di frică tu faţă. 
(Ca mort se făcă de frică în faţă). 
— Petron. 62. Stabam tam quam mortuus. 
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1151. Niţi vii, niţi mortu escu. 

(Nici viu nici mort sunt). A fi într'o situaţiune foarte critică, 

1152. Zburi'm di morți. 

(Vorbim de morţi). Aşă se răspunde, când vine o a treia persoană 
şi ne găseşte vorbind un secret, pe care nu dorim să-l ştie și altul. 


1153. Cîndu si s-toarnă morţil' di la groapă. 

(Când s'or întoarce morţii dela morminte). Adică: nici odată.—Cfr. 1.365. 

1154. Inşiţă [sau : işiţi], morţi, s-intră viili! 

(Eşiţi morţilor, să intre cei vii). Se zice când este vorba de ceva pă- 
cătos peste măsură, de o minciună neruşinată, de ceva îngrozitor, pen- 
tru care vinovatul ar merită să ia locul celor morţi. 


1155. Tră mostră! 
(Pentru mostră!) 7e îi voi, tră mostră ?2= La ce te vreau, când nu 
eşti de nici un folos! 7e mostră di om!/== Ce mai om uriît! 


1156. Imnă mpiticăt. 

(Umblă cârpit). Are cine să îngrijească de el. Tot aşă: 2mnă dis- 
piticât = n'are cine să îngrijească de el. 

1157. S-nă mpiticăm. 

(Să ne cârpim). S-nă mpiticăm azi, de-apoea mâne are Dumnidăi 
== Să o ducem azi, căci apoi mâne are Dumnezeu. Treațim ş-noi cu 
mpicarea = O ducem și noi de azi pe mâne. 

1158. Mpiticătură. 

(Cârpeală). Lucru de puţină durată. 

1159. Iţe fai, cu mprumut u faţi. 

(Ori ce faci, cu împrumut o faci). Adică: dacă faci bine, bine vei găsi, 
cu bine ţi se va răsplăti, mai curând sau mai târziu; dacă faci rău, 
rău ţi se va face, ” 

1160. Ca mulă! 

(Ca un catâr). Uriît, urîtă! Frâ urâtă că nă pălu-mulă. = Era uriîtţă 
ca un catâr prost. 


1161. Mulă ţe toarnă. 
(Catâr care toarnă povara). Catâr cu nărav. 


1162. Pri mulă şade, ş-mulă caftă. 

(Pe catâr şade, și catâr caută). Pentru a arătă zăpăceala cuiva.— G. 
Zuca, Muzachia (Berat). 

— Cir. Isp., 813: Cătă Nan iapa şi el călare pe ea. 
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1163. Mulărle ş-ai ş-cripărle. 

(Catârii îşi au şi necazurile). Adică: e bine să ai catâri cât de mulți, 
dar cu toate foloasele ce-ţi aduc, îngrijirea lor e legată de multe 
necazuri. 


1164. Dă-li oile s-le muldm pali. 

(Dă-le oile să le mulgem iară). Se aplică naivilor, cari nu se pricep 
într'o afacere ; celor cari stărue să se facă ceva, care-i cu neputinţă. 

— Ngr. Bâp' ra ndh vă 7 ăputtovpe. 

1165. Multe diţi, multe va s-tragi. 

(Multe zici, multe o să suferi). 


1166 'Ţ-moare cătuşa ș-ti doare, am mularea? 
(Îţi moare pisica şi te doare, dar mi-te nevasta?) Adică: cu atât 
mai mult, 


1167. Mul'area nu-i straiu s-lu mpeatiţi i s-lo-alăxeşti iţe oară z-vrei. 

(Femeia, nevasta nu-i haină s'o cârpeşti sau s'o schimbi ori când). 

— Cfr. Papah. 1394, 

1168. Z-dispartă [si mpartă] fraţii di hatra muV/erlor. 

(Se despart [se împărțesc] fraţii de placul, din pricina nevestelor), 

1169. Mularea mași anl'i l-are ascumţi [sai mistic]. 

(Femeia numai anii îşi ascunde). Adică: ea nu poate ţineă nimic 
secret, spune totul, afară de anii săi. 


1170. Mul'area-i timonea căsil'ei. 
(Femeia este oiștea casei). Adică: reazemul casei. fîne timone/ = fii 
reazem ! 


1171. Nu h'iă mul'are si stai acasă; casa-i tră mulări nu ş-tră bărbăţi. 

(Nu sunt femeie să stau acasă; casa-i pentru femei, nu şi pentru 
bărbaţi). 

1172. Mularea care nu va s-facă pita, ma nţeară. (Mihail., op. cit). 

(Femeie care nu vrea să facă plăcintă, tot cerne). — Cfr. Papah., 775. 


1173. Mulare cu furcă m-brîn. , 

(Femeie cu furcă în brâu). Adică: harnică. — Mihail, op. cit. furcă. 
1174. MuVarea ș-a draclui îl' vine di hak'e. 

(Femeia şi dracului îi vine de hac). — Cfr. Papah. 1380, 1381. 


1175. Mul'area prinde s-tacă ningă bărbăt. 
(Femeia trebue să tacă în faţa bărbatului). Adică: să asculte pe 
bărbat. 
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1176. Mul'area mușată s-caftă tu minte, nu tu îaţă). 
(Femeia frumoasă se caută în minte, nu în faţă). 


1177. Ntreabă ş-mul'area viră oară. 
(Întreabă şi pe nevastă câte odată). — Cfr. Papah. 1384. 


1178. Mul'area nicuk'iră nu s-acumpără. 
(Nevasta gospodină este nepreţuită). 


1179. Mul'area cu fumeal'e nu cunoaște sărbătoare. 
(Femeia cu copii nu cunoaşte sărbătoare). Nu simte de sărbătoare. 


1180. Mularea ţe gădică, nu-i bună. 
(Femeia care cicăleşte, nu-i bună). 


1181. Plinde ca vîră mulare v&duă. 
(Plânge, se vaită ca o muiere văduvă). 


1182. Fricăs cu nă mul'are. 
(Fricos ca o muiere). 


1183 Ca mul'erle tu mulireasca acăţară. 

(Începură să vorbească ca muierile în biserică). 

Observare., Mu/ireasca se numeşte partea bisericii unde stau femeile, iar bărbă- 
teasca, partea unde stau bărbaţii. 

1184. Di ună mumă sun [fapţi]. 

(De o mamă sunt [născuţi]). A fi la fel; buni sau răi. 

1185. Va di la mumă s-hibă bună. 

(Se cere dela sorginte să fie bun ceva). Apa nu-i bună di la mumă 
=— Apa nu este bună dela sorginte. Muma îzvurlui, muma rîului = 
sorgintea izvorului, sorgintea râului. 

1186. Fiorli di mumă armîn oarfări. 

(Copiii de mamă rămân orfani). — N. Baţaria. — Cfr. Papah. 788. 


1187. Cade munte ş-are j-greaţa. 

(Fiecare munte își are şi greutatea). 

1188. L/-da munţi. : 

(Îi dă munţi, îi arată munţi). Adică: îi arată greutăţi.—Cfr. Papah. 1416. 


1189. Lo munţii” nîpâi în sus. 
(Apucă munţii în sus!) A-și luă lumea în cap.—Cir. Creangă. Wich,, 
p. 137: Îmi vine să turbez, să iau câmpii, nu altceva. 


1190. Easie mură n-gură. 
(Este mură în gură). Se zice de cine aşteaptă totul deagata. 
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1191. Muri aţeă ţe şteai. 

(A murit aceea ce ştiai). Adică: nu mai este pomana de altădată. 
nu mai merge ca până acuma, 

1192, Muscă no-aravdă. 

(Muscă nu rabdă). A fi semeţ din cale afară. A nu suferi nici cea 
mai mică vorbă atingătoare. 

1193. <Lele-mi muscă, narea ţi inşi puscă! 

(Leliţo muscă, mierea ţi-a ieşit oţet).— Veles, dela bătrâna ţal Saru. 

Când laudele cuiva se adeveresc pe dos. 


1194. Mușăt cu curlu al Şat. 
(Frumos ca c... lui Şat). Se zice de unul urit foc. 


1195. 'Țe mușmoală easte. 

A fi şiret, viclean, bun pe faţă, dar care în dos caută să-ţi facă rău; 
a fi cărbune învelit. 

1196. Sîrgl'aşte muște. 

(Dă drum la muşte). A pune intrigiș a atâţă la ceartă. 

1197. Muști nu se-acaţă di el. 

(Muşte nu se prind de el). Adică: nu sufere a fi pătat; nu se pă- 
tează; a nu suferi necinste. 

1198. Mi mutrești, canda va me-acumpări. 

(Mă priveşti, par'că o să mă cumperi). Când cinevă se uită lung la 
noi, ceea ce ne displace. 

1199. Cai ş-arucă muţ!'i pri nîs. 

(Cine îşi aruncă mucii pe dânsul). Cine-l bagă în seamă ? — Mihăil,, 
op. cit. 

1200. Ninca [sai: ninga] hiii cu muţi'ii sun nare. 

(Încă eşti cu mucii la nas). A fi copil cu mintea necoaptă. 

1201. Ca nă muă. 

(Ca o maimuţă). — Avela, Epir. Adică: urîtă. 

1202. Mverlu are și dizvăr. 

(Supărarea are și nesupărare). — Mih, op. cit. 


1203. Mică nare şi voame h'are. 
(Mănâncă miere şi varsă fiere). Se aplică nerecunoscătorilor.— Cfr. 
Papah. 1554. 


1204. Nare cură din gură-l. 
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(Miere curge din gura lui). A vorbi dulce, a fi dulce de gură, a fi 
om blând. 

1205. Ma mulţi nel' di birbăţi z-duc la hăsaplu. 

(Mai mulţi miei ca berbeci se duc la măcelarul). Adică: mai mulţi 
tineri ca bătrâni mor. 

1206. Nic, ma cu hare. 

(Mic, dar cu graţie, cu şic). 

1207. Ti curmă fila; ti curmă filă greauă. 

(Te curmă mila; te curmă milă grea). Mai mare ţi-e mila! S;-/ vegi 
pri țe hală s-află, ti curmă nilă greaud = Să-i vezi în ce hal se află, 
mai mare ţi-e mila. 

1208. S-nu-l' vegi nila. 

(Să nu-i vezi mila). Adică: să nu-i vezi nenorocirea, suferinţa lui 
prea mare. 

1209. Si-l plindi nila. 

(Să-i plângi de milă). S-u vegi mă-sa, după moartea h'il-sui, s-feaţe 
si-l plingi dila.—S'o vezi pe mă-sa, după moartea fiului său, se tăcă 
să-i plângi de milă. 

1210. Nira ţi într-ocli! 

(Mirarea-ţi în ochi!) Ce să te miri tu! — Creangă, I, 20. 

„1211. Ţe s-ti firi! 

(Ce să te miri tu! — Creangă 1, 20. De asemenea: Țe s-ti firi, s-ti pă- 

tărești. Tot cu acelaş sens, când bruscăm pe cineva. 


N 


1212. Baţi nal'urea. 

(Baţi aiurea). Aiurezi! Nu ştii ce vorbeşti. 

1213. Acld l-băgă na6imatlu [nah'imatlu]. 

(Acolo îl băgă Dracul). Când cineva comite o faptă rușinoasă, o ne- 
legiuire, etc. 

1214. U scoase năparte. 

(A scos-o dincolo). Adică: a dus'o la capăt; a reuşit! 

1215. S-ţi-acăţi narea. 

(Să-ţi apuci nasul). Se zice despre un lucru scârbos, puturos, care 
miroase prost; de asemenea se zice despre o afacere murdară, 
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1216. Strîmbă narea. 
(Strâmbă nasul). Adică: nu-i place! nu-i mulţumit. 


1217. Nărttile a tale! 

(Nările tale!) Adică: ce mai om, ce mai nas de om! Zuţi oamiti 
ș-nărttile a tale. = Toţi oameni şi tu om! Nărecea draclui! omuleţul 
dracului ! 


Observare. nărece, se întrebuinţează fig. pentru: om cu nasul mic sau cu nasul 
cam pocit. 


1218. Daţi V-da năinte. 

(Zece îi dă înainte). 

Se întrebuinţează ca să arătăm superioritatea unei persoane, unei 
vite, chiar şi unui lucru, comparativ cu o altă persoană, vită sau lucru. 
Cifra se shimbă după calitate. 


1219. Lu ncalţă şi-l discalţă. 

(Îl încalţă şi-l descalţă). Adică: face ce doreşte dintr'însul. Îl îngală 
cum poftește, ca pe o jucărie; a potcovi şi despoteovi după plac pe 
cineva, fără ca acesta să priceapă. 

1220. Zburaşte ncălțate. 

(Vorbeşte încălţate). Adică: lucruri ascunse, secrete. 

1221. Lu ncălţă. i 

(ÎI încălţă, îl poteovi). Adică: îl înşelă. Lu ncălță cu guvojdi g'il- 
tești. = Îl poteovi cu cuie ţigăneşti. Adică: l-a înşelat rău de tot, l-a 
potcovit bine. 

1222. 'Ţe ncoa şi nclo. 

(Ce încoace şi încolo). Adică: ce o tot scalzi, ce umbli în doi peri, 
ce mai încoace şi încolo. 

1223. Nu mi nerunâi cu nîs. 

(Nu mă cununai cu dânsul). Adică: nu mi-am legat viaţa cu dânsul. 

1224. Easte ncucutăt. 

(Este — dârz — ca un cocoș). 

A fi ţanţoş ca un cocoș! Si ncucută. = Deveni ţanţoș, se îndârji ca 
un Cocoş. 

Lîngitiu acăță di si ncuculă. = Bolnavul începi să prinză viaţă. 

1225. Neuscerară. 

(Se încuscriră). Adică: s'au împrietinit. 

1226, L'i ndeasă multă. 

(Îi îndoapă mult). A mâncă mult. 
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1227. Ndezmă greăăă. 

Se întrebuinţează când cineva își prinde beleaua. Ndezma di mu- 
Vare easte greaud. = Greu este când dai peste o nevastă cu care nu 
te poţi înţelege 

1228, Ndreptu ai, ma no-ai tră loare. 

(Drept ai, dar n'ai de luat). Adică: n'ai nici un drept, n'ai dreptate. 

1229. Ndriptatea ease prisupră ca untulemnul pri apă. 

(Dreptatea iese pe deasupra ca untdelemnul pe apă). 


1230. Mutrire di nearcă [sau la Vlacho-Clisura: nueâreâ). 

(Îngrijire de vitregă). Adică: îngrijire proastă, fără dragoste. S- 
poartă ca nearcă = se poartă ca o mamă vitregă. — Cfr. Plaut. Apud 
novercam queri. 


1231. Neavearea sărbătoare no-are. 
(Neaverea, sărăcia sărbătoare n'are). — Cfr. Necessitas feriis caret. 
Germ. Not kennt kein Gebot. Wolfflin, III, 217, 


1232, Nglite ş-taţi. 
(Înghite şi taci). Când cineva o păţeşte cât de bună. 
1233. Lă intră ngîna. (Le intră vrajba, mârâiala, gâlceava). Se zice 


despre cei cari se ceartă mereu între ei, cari nu duc viaţă liniştită. 
A da nefericirea peste cineva. 


1234. Pîne cu ngriîne. (Pâne cu vrajbă). Adică: viaţă cu amărăciune, 
cu supărare mare. — Ngrâie greauă fe-l' apitrusi = vrajbă grea ce a 
dat peste ei. Se zice când se mănâncă ca cânii. Casă cu ngrîie nu 
s-țâne = Casa, în care membrii familiei se mănâncă ca cânii, nu se 
ţine, nu durează. «aţi, ngrîie! = Taci, vrajbăl» Aşă se zice unuia 
care se ceartă mereu, care se învrăjbeşte cu toată lumea. 

1235. Ngrîna o-asparge casa. 

(Mârâiala, vrajba strică casa). 

1236. Ngustarea di tah'ină (dimneaţa) și nsurarea di cu tinir acaţă loc. 

(Gustarea de dimineaţă şi însurătoarea de tânăr prinde loc). 

1237. Nu h'iă ni năinte, ni năpăi. 

(Nu sunt nici pentru înainte, nici pentru înapoi). Adică: sunt într'o 
situaţia foarte dificilă, foarte grea, încurcată, în care nu ştiu ce să fac. 


1238. L-anurgeaşte duhlu di nimîncât. 
(Îi miroase duhul de nemâncat). 10 A trăi în lipsă; a trăi din greu; 
20 A trăi în sgârcenie mare. 
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1239. Easte nipătidăt. 

(Este nebotezat). Adică: Turc sau Evreu; păgân; vin nipătigăl = 
vin fără apă, neamestecat. 

1240. Ş-aspune nipi'rtica toarle, si-şi aspună ş-niîs... 

(Îşi arată năpârca picioarele, ca să-şi arate şi dânsul...). Se întrebuin- 
țează despre oamenii cari sunt discreţi, cu chibzuială, cari nu-şi arată 
gândurile la ori cine. 

(Vezi șarpe, nîpâ'rtică). 

1241. Trapse nitrăptile. 

(Trase netrasele). Adică: a suferit, ce n'a suferit nimeni. 


1242. Ş-o-are, că: ţe-i nîs, altu nu-i. 
(Crede că: ce-i dânsul altul nu-i). A se consideră sus de tot.— Cfr. 
ipse amat sine rivalis, er hălt sich selbst fir unvergleichlich. 


1243. Li noadă g'ine. 

(Le înnoadă bine). 1 A povesti bine, a ticlui bine, frumos; 20a aveă 
în mână: mi nudă g'ine = (mă înnodă bine) Adică: mă are în mână, 
m'a legat bine. —- Mihăileanu, op. cit. 

1244. Noade-noade Li si duţe. 

(Noade-noade i se duce).—Cir. a înghiţi la noduri, a înghiţi la amar. 
Anglită nodlu = (Inghite nodul). Adică: îşi înăbuşe durerea, amără- 
ciunea. 


1245. Ninga s-tunde cu noâtiili. 

(Incă se tunde cu noatenii, (cu cârlanii). Așă se zice pentru cei cari 
pretind că sunt mici, sau cari umblă în societatea celor tineri, sau 
cari au pretenţiile tineretului. 

1946. Pînă z-gîţi noauă. 

(Până să zici nouă). Adică: îndată, numai decât. — Cfr. 2248. 

1247. Lo-ascăpită nodlu, 

(A înghiţit nodul, a îngiţit în sec). Adică: a înghiţit găluşca. 
— Creangă, 116. : 

1248. Canda mi nsurâi cu el? 

(Par'că mă însurai cu el?) Adică: nu mi-am legat viaţa cu el. 

1249. Ntribarea no-asparde; Ntribarea arșine no-are. 

(Întrebarea nu strică; Întrebarea ruşine nu are). Adică: nu-i nici 
o ruşine, că vei întrebă despre un lucru, dar este ruşine, când nu ştii 
ceva. Tot aşă: Wiribarea cărtire no-are = Întrebarea n'are supărare. 

1250. Cu ntribarea străbăţi ş-amarea. 
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(Cu întrebarea străbaţi şi marea). Adică: întrebând poţi nimeri 
unde-ţi place. 

1251. Mi ntribăși, ţi-aspăşiă. 

(Mă întrebași, îţi spusei). Aşă se spune, când dăm un răspuns nu 
tocmai după placul interlocutorului nostru, dar drept, aşă cum cere 
dreptatea. 

1252. Nturinarea nu-i bună. (Vremuirea nu-i bună). 

Observare. Se zice că nturină, când ninge un fel de chiciură cu vânt straşnic. 

1253. U feaţe nturţeaște. 

(O făcu turcește). Adică: arbitrar. — Mihăil., op, cit. 

1254. Sta ca nîşte rel nţărcăţi. 

(Sta ca nişte miei înţăreaţi). Adică : a fi trişti, mâhniţi, 

1255, Easte nţirnăt cum s-lu vrei? 

(Este cernut, cum pofteşti). A fi trecut prin ciur şi dârmon. 


1256. 'Ţe-l cîntă tu nucă? 

(Ce-i cântă în ceafă?) Adică: ce-i trăsni prin cap? 
1257. Lo-agudi tu nucă. 

(ÎL lovi în ceafă). Adică: l-a lovit de moarte. 


1258. Arupe-ţi nuca. 
(Rupe-ţi ceafa). Ci du-te odată! Arupe-ţi nuca ncoa! = Ci vin odată 
încoace! 


1259. L'i scoase numă. 

(Îi scoase nume). Îl porecli. Li scoase numă araiă = I-a pus nume 
rău, l-a poreclit cu nume rău. Li scoase numă, că-i fur = l-a pus 
nume de hoţ, spune la toţi, că-i hoţ, 


1260. Bagă nume. 

(Bagă nume (pl.). Adică: este om iiliiooaită Alare nu-i om bun, 
că bagă nume =— Cutare nu-i om bun, căci defaimă, batjocoreşte Ju- 
mea. Nu-i bună, z-bagi nume = Nu-i bine să defaimi, să vorbeşti de 
rău pe cineva, să pui nume rău cuiva. 

1261. Are numă. 

(Are nume). Adică: se bucură de nume bun. Om cu numă= Om 
cu renume bun, om distins, cu vază, cu trecere. Lo numă = Se di- 
stinse. Lo numă bună = Are nume bun, s'a distins. Lo numă urâtă = 
S'a făcut de râs, s'a compromis. 


1262, Numa bună nu s-acâmpără cu parâţi. 
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(Numele bun nu se cumpără cu bani). Bunul nume este nepreţuit. 
Numa bună, câtu 2-dâţi, ahîntu fațe = Numele bun face cât de mult, 
preţueşte cât de mult. 


1263. Numal'lu di căr&inăr se aspingură. 

(Viţa de picior se atârnă). Adică: prin puterile tale proprii te susţii.—I. 
Ghica, Avela, Epir. 

Observare, Cărtinâr se numește partea piciorului numită: tars şi carp. 

1264. Cari duţe la numtă și nu bea? 

(Cine se duce la nuntă şi nu bea?) Sau: La numiă omlu şi va si 
mbeată ! = La nuntă omul poate şi să se îmbete, fiindcă împrejurarea 
o cere. 

1265. L-k'icară nuntru [sau : nauntru]). 

(ÎL picară înăuntru). Adică: în închisoare. A înfundă grosul, a în“ 
" fundă puşcăria. 

1266. Ca nveasti nao [sau: ca nivastă di sum curâni] şade. 

(Ca nevasta nouă [ca nevasta de sub cununi] şade). A sta ca o mi- 
reasă, adică foarte modestă, rușinoasă, a sta smirna. 


1267. Mică ca nveastă noauă [sau: nao]. —Mih. op. cit.; cfr. Papah. 1537. 
(Mănâncă ca o mireasă). A mâncă cu sfială, a mâncă puţin. 


1268. Nveastă adrată ș-nincrunată. 

(Mireasă gătită şi necununată). A rămâneă cu ruşinea. A te pregăti 
de ceva şi a rămâneă apoi baltă în toate cu pregătirea. 

1269. Nveasta strănu nu-i, s-lo alăxeşti, cîndu z-vrei. — Cfr. Papah. 2668. 

(Muierea nu-i haină, s'o schimbi când pofteşti) — Cfr. Papah. 1394. 

1270. Nveaţă ursa, omlu s-nu nveață? 

(Învață ursa, dar omul să nu înveţe ?) 

1271. Nveţlu no-are mârdine. 

(Învăţarea, studiul n'are margini, n'are sfârşit). — Cfr. Papah. 1550. 

12172. Nveţlu a tăi, ţine-l tră tine. 

(Sfatul tău, ţine-l pentru tine). Adică: așă sfat poţi să-l păstrezi 
pentru fine însu-ţi. Se zice când ne sfătuește rău cineva. 

1273. Iu-i multu nveţ, easte și glărime mare. 

(Unde-i învățătură multă, e şi prostie mare), — Ciîr. Papah. 1371. 

1274. Si nvicl'ară [Veles: si nvlik'ară] nălile. 

(Se învechiră noutăţile). Adică : ce a fost verde s'a uscat; ce a în- 
florit s'a scuturat. 

Analele A. R.—Tom. XXVII. — Memoriile Seci. Literare. 14 
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1275. S-feaţe ca oaea. 
(Se făcii ca oaia). 10 A deveni blând ca oaia, a fi fără vicleșug; 
2 a înălbi de tot. -— Mih, op. cit. 


1276. Mași di oaea ţe poartă furlu nu se-aspare. 
(Numai de oaia ce poartă hoţul nu se teme). Adică: n'are nici o 
teamă de hoţi, când n'are oi, n'are avere afară, ca să aibă ce să-i ia. 


1277. Oală acupirită. 
(Oală acoperită). Adică : 1. femeie discretă, femeie înţeleaptă, care nu 
flecăreşte, nu destăinuește tot ce ştie. 2. femeie gospodină. 


1278. Duse se-adară oale. 

(Merse să facă oale). Adică: a murit. 

(Vezi: k'irămidi). 

1279. Oamiri buni ncape [mulţi]. 

(Oameni buni încape [mulţi]). Așă se zice, când se grămădesc mulţi 
într'o cameră, la nuntă, petrecere, etc. 


1280. Cu vai di omlu fără oamini! 


(Vai de omul fără oameni!). Adică: vai de omul fără rude, fără 
susţinători, fără protectori. — Cfr. Papah. 1585. 


1281. Calea oară no-are. 

(Calea oară n'are). Adică: n'are soroc! Nu poţi zice că, pornind 
dintr'o localitate, vei ajunge hotărit la cutare ceas în anumită locali- 
tate, fiindcă nu ştii ce ţi se poate întâmplă în drum. 

1282. Oara-oara, băţinak'e! 

(La ori ce oră, cumnate !) Adică: mai slăbeşte-o niţel! Află momentul 
potrivit, când să zici, să ceri sau să faci ceva. 

1283. Bagă-l' oara. 

(Bagă-i ora). Adică: observă bine, fii atent. Nu-/ băgăm oara cându 
vine furlu.== N'am simţit, când a venit hoţul. Câte spune omlu, nu va 
lă bagi oara.—N'o să iei samă la toate câte spune omul. 

1284. Di oară [h'iă gine). 

(De oară [sunt bine]). Adică: pentru moment sunt bine; în momentul 
de faţă sunt bine. — Cfr. ngr. Ilpbs îpas. 

1285. L/-bătă oara. 

(Îi bătă ora). L-a venit ceasul! I-a sunat ceasul de pe urmă! 
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1286. Cu oara easte. 

(Cu ora este). Adică: foarte schimbător. Omlu aestu cu oara easte. = 
Omul acesta îşi schimbă părerea, se schimbă cu ceasul. 0u oara easte, 
nu știi țe s-lai și țe s-alâși di fe greaşte. = Se schimbă cu momentul, 
încât nu ştii ce să alegi din ce spune, nu ştii la ce să te opreşti. 

1287. Oarbe-şel'oape. 

(Oarbe-schioape). Câte ceva; ceva prost. Știe ș-nîs ourbe-șeloape = 
Ştie şi el câte ceva. Le-adară oarbe-şcl'oape = Face şi el cum o fi, fără 
regulă. Nuiţă ş-elu ndoâiă oarbe-șcloape= A învăţat şi el ceva carte. 
Te oarbe-şcl'oape nvițâşi = Ce brumă de carte ai învăţat? 


1288. Ş-oarfînl'i bîneagă. 
(Şi săracii trăesc). 


1289. N'-avisiră oăsile. 
(Îmi sfinţiră oasele). Se zice când se odihneşte bine cineva, când 
doarme bine şi în destul. 


1290. S-l'-avisească oâsile! 
(Să i se sfinţească oasele!) Este urare ce o facem cuiva, care ne-a 
făcut un bine. 


1291. Acld va-l' putrigască ocăsile [sau: oslu). 

(Acolo o să-i putrezească oasele). Adică: acolo are să-şi petreacă 
viaţa, acolo îşi va sfârşi ultimele zile ale sale. Ș-lăsă oâsile tu zeane = 
Îşi lăsă oasele în străinătate: a murit în străinătate, cam în mizerie, 
regretat, compătimit. 


1292. Oâspile s-caftă ma multu [sau: maltu, la Gopeşi] di foc şi de-apă. 

(Oaspetele, amicul se caută mai mult decât focul şi apa). Adică: este 
mai trebuincios ca focul şi ca apa. — Cfr. itaque non aqua, non igni 
ut aiunt, pluribus locis utimur, quam amicitia. (Cic., de Amicitia, 6, 22). 
Tăyrwy îjătorov 1) pia: Ka 5 nat MEexrat mvpbs xal bdaros 6 cplio var aatt= 
drepos. (Mant., prov., 2,49). 


1293. Ca oaspe ti mutrim ş-tut mutre n-aspâni. 
(Ca pe un oaspete te îngrijim şi tot busumflat ni te arăţi). Adică: 
ne purtăm cu tine cât se poate de bine şi tot nemulţumit te arăţi. 


1294, Oaspe ca oaspe, ma darea-loarea curată s-o-avăm. 
(Amic ca amic, dar daraverile să fie curate, în regulă). 


1295. Buni oaspiţi z-vor dipri fraţi. 
(Amicii buni se iubesc mai presus de fraţi). 
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1296. Oâspile, ţe ti va tră mîcare ş-tră beare, nu-i oaspe. 
(Amicul, care te iubește pentru mâncare şi băutură, nu-i amic). 


1297, To-anang'e s-cunoaște oăspile. 
(La nevoie se cunoaște amicul). 


1298. Nivigăt, nicunuscăt d-iu oaspe? 
(Nevăzut, necunoscut, de unde amic?) 


1299, Oâspile nu se-aşteaptă cu micarea, ma cu gura. 

(Amicul nu se aşteaptă cu mâncarea, ci cu gura). Adică: amicul se 
mulţumeşte mai mult de primirea călduroasă ce i se face, decât de 
mâncările ce i se vor servi. 

1300. Canda h'ii oaspe. 

(Par'că eşti oaspete). Se zice unuia din ai casei, care nu pune mâna 
să ajute şi el la trebile casei, par'că ar fi un străin, şi așteaptă săi 
se facă totul deagata, 

1301. Oăspile tră nă oară [greauă] z-va. 

(Oaspetele, amicul pentru un ceas [critic, greu] se cere). Adică: 
Amicul se doreşte, se cere, ca să ne fie de ajutor în momente grele, 
într'un critic moment, și dacă în acel moment nu-şi arată prietenia, 
atunci acela nu-i amic de treabă. — Cfr. Papah. 1616. 


1302. Tră un oaspe z-duţe omlu ş-pînă m-Pole. 
(Pentru un amic se duce omul și până la Constantinopole). 


1303. Hatra oăspilui easte mare [saii: nu se-asparde]. 

(Placul, hatârul amicului este mare [saii: hatârul amicului nu se strică]). 
Adică: pentru un amic totul se face. 

1304. Şade ca di pri oâuă, 

(Şede ca pe ouă). A sta ca pe ghimpi, a nu sta bine, a sta cu mare 
băgare de samă. 

1305. Canda faţe oâiiă aroşe! 

(Par'că face ouă roşii!) Adică: nici el nu este cine ştie ce.—- Cir. 1735. 

(N. Baţaria, Cruşova, Macedonia). 


1306. Cu oâiiă clutite lo-aguniră. 

(Cu ouă clocite îl goniră). A luă la goană pe cineva. 

1307. Dă-l' oc/'i. 

(Dă-i ochi). Adică: fă-i semn: Dâ-/ ocli s-fugă=— Fă-i semn să se 
ducă; dă-i lumină. Dâ-/ ocls, fă-l om ş-apoea s-te-angură = Lumi- 
nează-l, fă-l om, ca apoi să te înjure. 1/ dai ocli ș-nu va.=—fîi dai 
lumină, îi faci bine, și nu vrea. (Vezi Papah. 1660). 
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1308. Tră ocl'il a lumil'ei. 

(De ochii lumii). Adică: ca să arate la lume, ca să vază lumea. 

1309. Scot oel'il' a mâştilor. 

(Scot ochii muștelor). Adică: petrec în trăndăvie; îşi pierd timpul 
cu nimicuri. 


1310. Lo-avegl'u ca ocl'il' din cap. 

(ÎL păzesc ca pe ochii din cap). A păzi, a ţinea mult la ceva. 

1311, Ni-algriră oclil' de-aştiptare. 

(Îmi înălbiră ochii de aşteptare). A aşteptă mult, a fi foarte nerăb- 
dător așteptând; a aşteptă mult şi fără succes. 


1312. Ni si umplă oel'ul. 

(Mi se umplu ochiul). Adică: m'am convins. Nu-i si umple oclul, 
că aestu va s-poată s-lu facă aestu lucru = Nu-mi vine a crede, că 
acesta o să poată să facă acest lucru. Ni si umplă oclul di guneaja 
lui = Mam convins de voinicia lui. Nu-ni si umple oclul di tine.= 
N'am încredere în tine. 

1313. Il goacă oeli/. 

(Îi joacă ochii). Adică: e cochetă. 

Se zice de femeile cari fac ochi dulci, cărora le place să facă curte 
şi la alţii. 

1314. Il! goacă oclil' în cap ca vîră vîreulăc. 

(Îi joacă ochii în cap ca un vârcolac). Se zice de oamenii răi; î/! 
goacă oclil — în cap — ca di fur = A îi viclean, a fi dracul gol. 

1315. Acasă l-ai oelil? sau: nu-l' ai oclil' cu tine? 

(Acasă îi ai ochii? nu-i ai ochii cu tine?) Adică: de ce nu bagi de 
samă ? de ce nu observi? de ce nu vezi? 

1316. Deade ocl'i. 

(Dede ochi). Se zice când femeia a isprăvit ciorapul, cămaşa, ţesă- 
tura din răsboiu, etc. 

1317. Ini gade ntr-ocl'i. 

(Îmi şade în ochi). Adică: mi-e piedică. — C. Samargi, Răzloc. 

1318. Ocl'i ţe nu z-ved, agona se-agîrşescu. 

(Ochii ce nu se văd, curând se uită). 

1319. Nu-l' se-aspare oelul. 

(Nu i se sperie ochiul). Adică: nu se teme, nu se sperie. 


1320. Nu V-o-acaţă oelul sau: nu L-u va oclul. 
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(Nu i-o prinde ochiul; sau: nu i-o crede ochiul). Adică: nui se 
pare tocmai potrivit; nu crede că e bună; nu se înduplecă a crede 
că e bună; stă la îndoială, dacă un lucru este tocmai așă cum se 
prezentă. 


1321. Creaşte oi ş-hărneă luk'i! 
(Crește oi şi nutrește lupi!) Arată nesiguranța de care suferă cres- 
" cătorii de vite, cari sunt la bunul plac al tâlharilor. 


1322. Qile au nare, ma aii şi h'are. 
(Oile au miere, dar au şi fiere). Adică: creșterea oilor procură plă- 
ceri multe, dar şi multe necazuri. 


1323. «ile a suţ-iui sun ma grase», acşi faţi tine. 
(Oile soțului meu sunt mai grase, așă faci tu). Se zice de cine 
râvneşte totdeauna lucrul altuia, lucrul ce nu-i aparţine. 


1324. Nă mulgu ca oi. 
(Ne mulg ca pe oi). Adică: nestore, ne jupoae ca pe oi.— Cfr. fr. Etre 
vâche ă lait. 


1325. Ca oile tu sărine. 

(Ca oile în sărine). A alergă după ceva, după cum oile la locul unde 
li se dă sare, 

Observare. Sărine este locul unde se aşează sarea pe nişte pietre, spre a îi dată la oi. 

1326. Să se-aleagă oile di căpri. 

(Să se aleagă oile. de capre). Adică: aleagă-se odată cei buni de 
cei răi; hotărască-se odată într'un fel! 


1327. Omlu z-va: tră bun ş-tr-arăi. 
(Omul se iubește: pentru bun și pentru rău!) Adică: ai nevoi de 
rude, de prieteni atât la bucurii cât; şi la necazuri. 


1328. Omlu cu minte acimpără, nu vinde. | 
(Omul cu minte cumpără, nu vinde). Adică: înțeleptul caută să în- 
veţe, să afle dela alţii, nu să arate el la alţii ce ştie. 


1329. Om di nafoară; om dit pădure. 

(Om din afară; om din pădure). Adică: necioplit, neumblat prin 
lume. 

1330. Nu-i om. 

(Nu e om). Adică: nu este om de ispravă; s-feafe om=s'a tăcut 
om de ispravă, om cum se cade. Om nu s-feafe, ţe-că alăgă tu lume. 
= Om de omenie, de ispravă nu s'a făcut, cu toate că a umblat prin 
lume. — Cfr. prov, turcesc; adam olmaiagaksîn! — Ciîr. Papahagi 1715. 
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1331. Maşi cîndu li nclide omlu ocl'il, arupasă! 
(Numai când închide omul ochii, repauzează!) Odihnă omul nu gă- 
sește decât în mormânt. 


1332. Omlu Il-mușăţaşte loclu. 

(Omul îl înfrumuseţează locul). Adică: poate să fie un loc cât de 
urît sau cât de frumos, dacă nu este locuit, nu preţueşte nimic. 

1333. Om dgiîînos. 

(Om ţâfnos). A fi cu toane; a fi ţanţoş! 

1334. a) Om anăpud; 8) om cu căpritii. 

a) (Om pe dos; b) om cu toane, om sucit). Se zice de unul cu min- 
tea sucită, care nu se împacă cu nimica. 

1335. Cavai! di omlu ţe-aşteaptă di pri altu? 

(Vai de omul care aşteaptă dela altul!) 

1336. Omlu a tăii z-doare. 

(Omul tău— ruda —se doreşte). Adică: nu poţi să nu iubeşti pe 
omul tău, pe rudele tale. 

1337. Omlu ară, cornu no-are! 

(Omul rău, corn n'are), ca să se cunoască. El se cunoaște că-i rău 
după faptele sale. 

1338. Omlu laiu [slab, arăii], laiu moare. 

(Omul negru [ticălos, rău] ticălos moare). 

1339. A omlui strîmbu «Bună gua» s-li dai, draclu va-ţi acăţi. 

(Omului strâmb — cârcotaş, greu de înţeles — «bună ziua», de i-ai 
da, pe dracul o să-ţi prinzi). 

1340. Se-adră orbu. 

(Se făcă orb). A se îmbătă tun! 

1341. Te-adrăși ca ţel a drg'ilor. 

(Te făcușşi ca cel al orbilor — cerşetorilor —, adică: ca măgarul). A 
te îngrăşă bine. 

Observare. Măgarii cerșetorilor, fiind hrăniţi numai cu pâne, devin foarte grași. 

(1. Papagoga, Gopeşi, Macedonia). 

1342. Armăsiră cu orixea. 

(Rămaseră cu pofta). Adică: au rămas cu pofta neîmplinită. 

1343. Se-aurti ca oriul. 

(Se năpusti ca vulturul). Adică: se năpusti cu furie mare. 
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1344. a) Un orâu miîcăşi; b) Mică ca oriul. 
a) (Un vultur mâncaşi). Ai mâncat cât un vultur, adică: o grămadă. 
b). (Mănâncă ca vulturul). A mâncă mult, a mâncă lupește. 


1345. Cari no-are oii di gălină, şi di gae! 
(Dacă nu e ou de găină, fie şi de cioară). (Gopeşi)— Cfr. Papahagi, 817. 
1346. Ca işit dit oii. Ca scos dit oii. 


(Ca ieşit din ou, sau: ca scos din ou).—G. Pișotă, Hrupişte. Adică: 
nou-nouţ, 


1347. Va s-easă tu pade. 
(O să iasă la iveală). 


1348. L-deade di pade. 

(Îl dete jos, îl dete la iveală). Adică: 10 l-a lăsat în baltă; se zice 
când unul din tovarăşi, amici, etc. trădează pe celălalt, nu-l mai sus- 
ţine. A lăsă nesprijinit, a lăsă în încurcătură. Tot așă: lo-alăsă tu 
pade — L-a lăsat în baltă, în încurcătură, să se descurce singur;,20 A 
trădă pe cineva, a da la iveală fapta rușinoasă a cuiva. 


1349. Qi ampuţit. 
(Ou împuţit). Adică: murdar. Epitet de batjocură aplicat ţăranilor 
bulgari la Vlaho-Clisura. 


1350. Lu scoase tu pade. 

(Îl scoase la iveală!) A-l descoperi, a-l scoate la iveală. Se zice când 
cineva făptueşte un lucru nepermis, după care i se dă pe faţă de altul. 
Va li scot tute di pade=— Voiu declară totul, voiu mărturisi tot ade- 
vărul. Va li dau tute di pade—am să spuiu totul, am să dau căr- 
ţile pe faţă. , 

13v1. Pade s-feaţe. 

(Şes se făcii). Adică: se lasă a fi călcat de toţi, a se face mai mie 
decât alţii. Pade s-faţe, mași lucru să s-facă — Se face punte și luntre, 
numai treabă să se facă. Macă ti față pade, tuţi ti calcă — Dacă te 
laşi, toţi te calcă. Pade l-feafe = 1 L-a înjosit de tot; 20 l-a prăpădit; 
30 a face de două parale pe cineva. 


1352. L-băgă m-pade. 
(ÎL băgă jos). A-l trânti, a birui pe cineva, a înjosi pe cineva, 


1393, Află pade, me-adară Jivade, 
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(Găseşte pajiște — nestăpânită — şi face livade).—G. Papagoga, Gopeşi. 

Adică: află, de face. 

1354. Cu palma l-cunoscu... 

(Cu palma îl cunosc..). A cunoaște ceva cu palma, înseamnă a cu- 
noaşte foarte bine. Sau: ca pri palmă l-cunoscu = cunosc ca pe palmă, 
adică: bine de tot. 

Se obișnuește a se zice numai despre localităţi. 


1355. Palu ntr-oclu easte. 
(Paiu în ochiu este). Adică: de nesuferit, lucru supărător. 


1356. U sculă pandera [bandera, Epir]. 

(ÎL ridică steagul). Adică: a ridică tonul, a-şi luă ifos de nesupu- 
nere, a se râsculă; a-şi luă nasul la purtare. 

Fiind vorba de femeie, are sensul de: a se abate din calea onestităţii. 


1357. Pantalunăr. 
(Om îmbrăcat în haine europeneșşti). Adică: om nevoinic. 


1358. Papa-pa! 
(Ba!) Niciodată. 
Negaţiune foarte energică. 


1359. Tu k'irolu al Papa-Cuta. 
(În timpul lui Papa-Cuta). Adică : în vremurile vechi. — Cfr. expresiu- 
nea: în vremea lui Caragea. — Mih, op cit. 


1360. Sta ca vîră par! 

(Sta ca un par!) Se zice de unul care ne stă în faţă şi a cărui 
prezenţă ne supără. Țe îi stai ca paru n-față? = Ce-mi stai ca un 
stâlp în faţă, ca un prost? 

1361. Di par-par, par va-l' intră. (Gopeșşi, Macedonia). 

(De par par, par o să-i intre). — Cir. Ispirescu 1192: Cine sare gar- 
duri multe, îi dă câte un par în c... Di par-par, pînă V-intră parlu 
= A sărit din par în par, până a paţit-o, până i-a intrat parul. 

1362. S-no-ai parâăţi, crek'i că no-ai, 

s-ai, crek'“i, că cum si-l! ţini! 

(Dacă n'ai parale, te vaiţi că n'ai, dacă ai, te vaiţi cum să le ţii, cum 
să le poţi păstră). 

Cu privire la nesiguranța de care se bucură cei bogaţi în Turcia, 
cari, nu rareori, ajung să plătească puţina avuţie cu capul. Totaşă: 
ș-cu parăţi greu, ş-fără parăți cama grei = Şi cu bani greu [e să 
trăești], și fără bani încă și mai greu, 
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1363. Nu se acumpără cu parâţi. 

(Nu se cumpără cu bani). A fi de nepreţuit. -- Blg. su pari ne se cupi; 
ngr. 8£y yopăterat p$ năpades. 

1364. Il plintă parlu, ca pri punte gumarlu. 

(Împlântă parul, ca pe punte măgarul). A se încăpăţână rău de tot. 

Observare. Se zice că măgarii se încăpăţânează uneori pe pod şi nu voesce să 
treacă dincolo, decât cu mare greutate şi cu bătaie strașnică. 

1365. Ciţi parâţi faţe? 

(Câte parale face ?) Turcește: căti pară ider. 

1366. Un pară nu dau tră niîs. 

(O para nu dau pentru el). Adică: nu preţueşte nici un ban. 


1367. S-nu-l dai parălu, cîndu nu lo-ai. 
(Să n'o dai paraua, când n'o ai). Adică: strânge paraua bine, fii 
econom, căci va veni momentul ca să-ţi trebuească. 


1368. Parilu tră oară lae z-va. | 

(Paraua pentru oră — moment — grea se cere). Adică: pentru îm- 
prejurări grele, ca boală şi altă pacoste, ce cade pe capul omului. 7e 
dâțe omlu: s-lucreagă, tra s-poată s-aibă un pară tră oară greauă = 
Ce gândeşte omul: să lucreze, ca să poată să aibă parale în împre- 
jurări grele. 


1369. Şi dit k'atră scoate parâţi. 

(Şi din piatră scoate parale). Arată hărnicia cuiva. 

1370. Partăl! 

(Sdreanţă). Om de nimic! A fi o sdreanţă! 

1371. Paru! 

(Parule!) Adică: nătărăule! Mind te, paru, ma nclo! = (Mişcă-te, 
parule, mai încolo). Adică: mai munceşte şi tu nătărăule, trândavule! 

1372. Băgă paru. 

(Băgă par). Adică: a pus temeiu. Câlniclu Zică băgă par Țicura = 
(Celnicul Zică a pus temeiu în Ţicura). Adică: s'a stabilit, s'a aşezat 
în munţii Ţicura. A se stabili pentru totdeauna undeva. 

1363. Azi Paşti ş-mine haști. 

(Azi Paşti şi mâne caști). Pentru aceia cari cheltuesc totul azi, fără 
să se îngrijească de ziua de mâne. 

1374. Ca mularea n-Paște. 

(Ca muierea în Paște). Adică: în plină sărbătoare, în pace, în 
răpaus deplin. — Gopeşi, Macedonia. 
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1375. Loai Paşte. 
(Luai Paște). Adică: m'am împărtăşit, mam cuminicat. 


1376. a) Tră Paște! b) Di Crăcun la Paști; sau: din Paşte-n Crătun. 

a) (La Paști! b) Din Crăciun în Paști; sau: din Paști în Crăciun). 

a) Adică: a purtă cu vorba, a înşelă pe cineva cum se înșeală copiii 
cu Paştile. Nu me-arâ'gi ca ficorl'i cu: tră Paște = Nu mă înșeli ca 
pe copii cu: la Paşti. 

Observare. Copiii, când pretind ba haine noi, ba ghete, etc., sunt purtaţi cu vorba 
de părinţi, că la Paşti le vor cumpără de toate. 

b) Adică: foarte rar. — Cfr. Creangă, I, 15: «La biserică mergi din 
Paști în Paşti.» 


1377. Paște fără păreasini nu vin. 

(Paşti fără post nu vin). Adică: bucuria este precedată de oarecare 
amărăciune, suferinţă. Ca să te bucuri la nunta unei fete, a trebuit să 
suferi până să reuşeşti a o căsători. 


1378. Fă-ţi Păştile! 

(Fă-ţi Paştile!). Adică: bucură-te! FPâ-fi Pâștile, că-i dua ta tora! 
— Bucură-te, căci ţi-e rândul. Ș-fac Pâşștile singuri = Se bucură sin- 
guri, fără a socoti ce are să vie după aceea. A face socoteala fără 
stăpân. 

1379. Ş-faţe Paşti mărsine. 

(Îşi face Paşti de post). Adică: se bucură de formă, arată că-i bu- 
curos, pe când în adevăr este trist. 


1380. Are Paște. 

(Are Paşti). Adică : face chef! îi merge bine. — Cfr. esse în Pascha = 
epulari (Du-Cange). 

1381. Il ştie ca pater-imon. 

(ÎL ştie ca pe tatăl nostru). A şti ceva foarte bine. 

1382. i-l pate? 

(Ce îl păţeşte). Unde o fi? 7i-l pate ficorlu aestu? = Unde o fi 
băiatul? Ce deveni băiatul? -- N. Baţaria, 

1383. Pate di nafoară. 

(Păţeşte de afară). A suferi de epilepsie. 


1384. Va s-easă cu pâtile. 
(O să iasă cu rațele). Adică; are să-i reușească prost, are să-i iasă 
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prost. (N. Baţaria). Ișiră cu pâtile = leşiră cu pagubă, adică: fără 
nici o ispravă. (Mih., op. cit.). 


1385. Paşte tu păhnie. 
(Paşte în iesle). A fi un dobitoc. Lu ligâi tu păhnie = A-l legă la 
gard. (Mih., op. cit.). 


1386. S-păli. 

(Se păli). A presimţi ceva neplăcut, ceva nenorocit, a îngălbeni de 
frică, a o sfecli, a se speriă. S-păli, că nu cură lucru curâl = Pre- 
simţi, că nu-i lucru curat. Pigândalui omlu tu lăi, s-păli, cu furl'i, 
sun aproape = Văzând pe omul îmbrăcat în negru (1), o băgă pe mâ- 
necă, căci presimţi că hoţii sunt prin apropriere. J pălk peana = l-a 
părut rău, o siecli rău de frică. 

1387. Easte pălită. 

(Este pălită). Adică: drăguță, cu vino'ncoace. Mularea estă-i pă- 
lită — Femeia aceasta este atrăgătoare, drăguță. Se zice şi de cele 
cochete. 


1388. L-bate pri [pi] păltări. 

(ÎL bate pe spate). A-l lingușşi, a se luă cu binele pe lângă cineva. 

1389. Păl'ur s-tradi, nu se-acaţă di ţivă. 

(Păliur să tragi, nu se prinde de nimic). Adică: este sărăcie cum- 
plită, fără mobile în casă, fără cuverturi, fără nimic. Pă/urlu trapse = 
A tras cu «păliurul», adică: nu i-a rămas nimic în casă, este sărac lipit 
pământului. — Cfr. Terent., Mi illaec ad rastros res redit. 

Observare. Păliur se numeşte arbustul rkamnus paliurus. 

1390. Ca nă păpuşe nviscuăt. 

(Îmbrăcat ca o păpuşe). Adică: foarte bine. Ca păpușe u ține =0 
ține gătită ca pe o păpuşe. Se-adră ca vîră păpușe = Se făcu ca o 
păpuşe. (Când cineva se îmbracă prea din cale afară neobișnuit). 

1391. Ca nă păpuşe lo-aă! 

(Îl consideră ca pe o păpuşe). Adică: ca pe ojucărie. — Cfr. A fi pă- 
puşa cuiva. 

1392. Canda ne-azucăm cu păpăşile. 

(Par'că ne jucăm cu păpuşile). Adică: par'că nu vorbim serios, ci 
par'că e o jucărie. — Cfr. Par'că ne jucăm dea baba oarbă. 


1393. Lu scoase cu păpuţă aroşe. 


(1) Costumul de preferinţă al haiducilor. 


www.digibuc.ro 


_ ORAIE AROMÂNE. _ 291 
(Îl scoase cu ghete roşii). Adică: l-a scos cu pagubă, l-a ruinat cu 
desăvârşire. 


1394. Va ţi le-adiin doâuli &igoare t-una păpuţă. 
(O să ţi le bag — adun — ambele picioare într'o gheată). Adică: am 
să te strâng cu uşa; am să te fac să dai de dracul. 


1395. Multe păpuţă arupșu. 
(Multe ghete rupsei). Adică: mult am alergat, mult am umblat. 


1396. Il deade păpuţile [tu mînă]. 
(Îi dete ghetele în [în mână]). Adică: l-a dat afară din slujbă, l-a 
dat afară din serviciu. 


1397. Va s-afli păpuţă turnate, cara s-l'ai nearmînă. 
(O să afli ghete întoarse, dacă o șă-ţi iei — de nevastă —fată nero- 
mâncă). Adică: are să-ţi puie coarne, are să-ţi fie necredincioasă. 


1398. Agumse părămid în hoară. 

(Ajunse poveste în sat). A ajunge poveste în sat, înseamnă a ajunge 
să vorbească toată lumea de tine, a ajunge proverbial din pricina 
unui viţiu, etc. Mu/area estă atunse părămid în hoară, că nu lu- 
creadă — Femeia aceasta [ajunse poveste în sat] se dă ca pildă în 
sat, a devenit proverbială, că nu lucrează. 


1399. Părintile tră fumeal'e ş-mîșcătura din gură u scoate. 

(Părintele pentru copii şi bucăţica dela gură o scoate). Adică: se 
lipsește dânsul pentru copii. 

1400. Calotih'i părinţii” cu fumeal'e prucupsită. 

(Ferice de părinţii cu copii pricopsiţi). 

1401. Cari h'il/ă bun [cu măduă] ş-arniseaşte părinţii'? 

(Care fiu bun [cu creier, cu minte] îşi reneagă părinţii?) 

1402. Ş-fac părţile singuri. 

(Îşi fac părţile singuri). A face socoteala fără stăpân. 

1403. Păstrămălu neampuţit cari lo-arucă? 

(Pastrama neimpuţită cine o aruncă ?) 


1404. Păzarea cărtire no-are. 
(Târguirea supărare nu are), Adică: a te târgui nu-i cu supărare, 


1405. Păzarea năinte, ie nai cama buna. 
(A te târgui înainte, este tot ce-i mai bine). Decât ceartă în urmă, 
mai bine este a te târgui înainte, . 
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1406. Di cît căvgăţi năpâi, ma g'ine păzare năinte. 

(De cât ceartă în urmă, mai bine este a te târgui înainte). — Cir. 
Papahagi 1870. 

1407, Il păli peana. 

(ÎL păli sprinceana), L-a usturat, nu i-a venit bine, i-a părut rău. Cât 
avdî, că se-află aruşinea țe-adră, îl păli peana. = Cât auzi, că se află 
ruşinea ce comise, l-a usturat, nu i-a venit bine. —- N. Baţaria. 

1408. Ai-ţi peana. 

(Ai sprinceana). Fii cu băgare de seamă ! Observă bine! Ș-are peana 
= are grije, este foarte atent. 

1409. Ca ţel cu peana. 

(Ca cel cu sprinceana). Adică: ca cel cu musca pe căciulă; ca cel 
cu pricina. 

1410. Lo-am ca peatie, 

(Îl am ca pe un petec). Adică: îl consideră ca pe un nimic. Te-az- 
boâir ca peatic. = Te sbor ca pe un petec. 

1411. Per nu mică alintăi. 

(Păr nu mănâncă dela altul). Adică: nu se atinge de dreptul altuia; 
este om foarte onest. 

1412. Perli ş-lo; perlu ş-lo! 

(Perii îşi luă ; îşi luă părul!) A-şi luă lumea în cap, — N. Baţaria. (Cir. 
Papahagi 1791). 

1413. Di per fune u îfaţe. 

(De păr funie o face). Adică: a face din ţânţar armăsar. 


1414. Ș-perl'i din cap V-are tră dare, 

(Și perii din cap îi are de dat). A fi dator vândut. 

1415. Ună pâtală o-aflâi; ninga trei, calu, şaua şifîrnul ş-cît tr- 
alante, lişor se-află. 

(O potcoavă am găsit-o; încă trei (potcoave), calul, şaua şi frîul 
— să mai găsesc — şi ce priveşte celelalte, uşor se află). 


Se aplică acelora cari n'au nimic sigur şi trăese mai mult cu ilu- 
ziunile. 


1416. Vîră cărvănăr nu duse la hăzilik'e, ma picurâri mulți. 
(Nici un cărvănar nu merse la hagialâc, dar păstori mulţi), Adică: 
se crede că mai mult noroc aduc oile decât caii, că mai norocoşi sunt 


păstorii decât cărvănarii, deci ar fi de preierit păstoritul faţă de căr- 
vănărit, 
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1417. Pihtie n-u feaţişi înima. 

(Piitie mi-o făcuşi inima). Adică: m'ai necăjit rău; m'ai amărît mult. 

1418. Va piperu-n gură. 

(Vrea, merită piper în gură). Când cineva vorbeşte vorbe necuviin- 
cioase. 

Observare. Copiii de Aromâni, când își permit a vorbi o grosolănie în faţa părin- 
ţilor sau în faţa bărbaţilor şi în genere a oamenilor mai în vârstă, sunt pedepsiţi 
de mamele lor, punându-li-se piper roşu în gură, ca să înveţe minte și să nu-şi mai 
permită altă dată obrăznicii în faţa superiorilor. 

1419. 1! pipiliră. 

Fig. îi omorîră. (C. Samargi, Razloc). 

1420. O-adră pipiriţă. 

(O făcă solniţă). A o bate măr. — «Frăţilia», III, 40. 


1421. Pirisrum nu-l ţine. 
A fi foarte fricos. (Sărună, Macedonia). 
1522. O-adră ca «pistea mă-sai». 


(O făcu ca pe «credinţa mă-sii»). A face ceva prost de tot. 
Observare. Prin <pistea mă-sai» se înţelege dracul. 


1423. Lo-adră pistile. 

Fig. A bate rău pe cineva. L-bâtură, di-l feâțiră pistile = Îl bă- 
tură măr. 

Observare. Pistile/? 

1424. Va tă/are pita. 

(Trebue plăcinta a fi tăiată). Adică: trebue hotărît într'un fel. 


1425. Il feaţe pîndă vinită. 

(Îl făcu pânză vânătă). A omori în bătăi pe cineva. Pingă 1-feafe 
= Îl snopi în bătăi. Pîngă l-lu feaţe truplu. = Pânză i-l făct tru- 
pul: îl bătă de-l topi. 

1426. U călcă pînea. 

(O călcă pânea). Adică: s'a arătat nerecunoscător. Nu u calcu 
pânea, fe u mîcâi.:= Nu pot fi nerecunoscător față de un om care 
mi-a făcut bine. 

Observare. Se consideră ca mare păcat, ca cineva să se arate ingrat față deo 
persoană, la care a servit sau dela care a văzut un bine cât de mic. 

1927. Ca pînea ţea caldă. 

(Ca pânea cea caldă). Adică: foarte bună; a aveă căutare un lu- 
cru ceva. 


li 
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1428. Barbă nu pîştem, pîne mîcăm ş-noi. 
(larbă nu paştem, pâne mâncăm și noi). Adică: şi noi suntem oa- 
meni, nu suntem vite, ca să ne înşelaţi. 


1429. S-cîrti, di nu va mîcăm pîne. 

(Şi dacă se supără, n'o să mâncăm pâne). Adică: şi ce ne pasă de 
supărarea sa! 

1430. Nu mîcă pîne xeană. 

(N'a mâncat pâne străină). Adică: nu ştie ce este nevoia banului, 
fiindcă n'a fost în serviciu străin. — Cfr. Papah. 1845, 1553. 

1431. Z-vinde tră nă pîne. 

(Se vinde pentru o pâne). Adică: pentru un post, pentru un serviciu 
îşi vinde conştiinţa, devine un trădător. 


1432. Ciîndu doarme, nu miîcă pîne. 
(Când doarme, nu mănâncă). Se zice în bătaie de joc, pentru cine 
nu e tocmai deștept şi harnic. 


1433. Pîne ş-sare s-mic, maş cu ngrine s-nu h'ibă. 

(Pâne şi sare să mănânc, numai cu mârâială, cu vrajbă să nu fie). 
Adică: Să am linişte sufletească și nu-mi trebue, afară de strictul ne- 
cesar, nimic. 

1434. Ca la pînigir h'im. 

(Suntem ca la bâlciu). Adică: mereu în petreceri şi veselii. 


1435. Cu z-boare pîntiea nu s-umple. 
(Cu vorbe pânticele, burta nu se umple). — Cfr. Senec., £p. 21, 11: Ven- 
ter praecepta non audit; poscit, adpellat. — Cfr. Papah 656. 


1436. Mică nă păpară. 

(Mâncă o păpară). Adică: a păţit-o cât de bună! Mică nă păpară, 
di va o-aspună ş-tu lumea lantă = A mâncat o păpară, o bătaie,că o 
va spune şi pe lumea cealaltă; a păţit-o cât de bună. — Nu-/ mâcâși 
păpara ?—= N-ai păţit-o? — Cfr. Creangă, Soacra, 153: N'ai mâncat nici 
odată moarea ei. 

1437. S-agoacă nica cu păpișile. 

(Se joacă încă cu păpuşile). Adică : a fi cu mintea necoaptă. 

1438. II! deâdiră părtăl'le. 

(Îi deteră sdrenţele). Adică: l-au gonit din slujbă cu ruşine, l-au 
dat afară cu sila, fără voia lui. 


1439. Ş-lo părtăl'le. 
(Îşi luă sdrenţele). A-și luă catrafusele. 
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1440. Pirţ-Marţu. 

Nu-mi pasă de Martie! 

Observare. Sunt cuvintele nesocotite rostite de moaşa cu iezii, spre desfiderea lui 
Martie, că nu-i mai pasă de frigul lui, deoarece a intrat luna lui Aprilie. Din care 
pricină Martie a îngheţat-o cu iezi cu tot. 

Se întrebuințează despre acei cari își bat joc de noi, după se și-au făcut afa- 
cerile. 

1441 L'-u deade tu plăstură (sai: prăstură) 

(l-o dădi în pântece). Sa dus, l-a nimerit răul. Plăstură = om de 
nimic! 

1442. Nu nă dăm plătarea cu nîs. 

(Nu ne atingem spatele cu dânsul). Adică: nu vrem să ne potrivim 
cu dânsul, nu ne place a ne sămui dânsului. (Ţal Samargi, Razloc.) 


1443, L-băgă plătărle. 

(Îi băgă spatele). A uitat-o, a părăsit-o! (Şt. Mih., op. eit.) 

1444. Va-ţi misâr plătărle. 

(O să-ţi măsor spatele). Adică: am să te croesc, am să te bat. 

1445. Alagă după plea&că. 

(Aleargă după chilipir).— Cfr. Creangă, ich, 140: «Numai după ple- 
şeuit umblă». 


1446. Z-duki dupu ploae. 

(Se simţi după ploaie). Adică: nu la timp potrivit, ci când n'a mai 
trebuit. 

1447. Du-te tora cu plosea. 

(Du-te acuşi cu plosca). Adică: du-te şi spune la lumea toată. (Mih,, 
op. cit). 

Observare. Invitaţiile la nuntă se fac de copii, cari umblă cu ploștile pline de vin 
şi invită pe toată lumea din sat. Cei cari sunt învitaţi, urează fericire și apoi trag 
odată din ploscă. 

1448. K'iră Polea tră un.ac. 

(Pieri Constantinopole pentru un ac!) Adică: ce mai pagubă. Pen- 
tru nimic, prăpăd mare nu se face. 

1449. I/a-l' mintea şi du-te m-Pole. 

(la-i mintea și du-te la Constantinopole). Se zice ironic de unul 
care n'are minte sănătoasă. Cu așă minte proastă la Constantinopole 
nu se duce, ca să facă ispravă. 


1450. 'TŢi-aspun io Polea. 
(Ţi-arăt eu Constantinopole!) — Cfr. Ţi-arăt eu Brăila! 
Analele A. R.—Tom. XXVII.—Memoriile Secţ. Literare. 15 
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1451. Pînă m-Pole se-avqi?'. 
(Până la Constantinopole se auzi). Adică: foarte departe. 


1452. Gură ş-porcul. 

(Jură şi porcul). Adică: jurământ care nu se ţine, care nu se observă. 
(Cfr. Papah. 1907). 

— Cfr. lat, Vetum adagium: nihil cum fidibus graculo, nihil cum a- 
maracino sui. Gell., praef. 19, apud Wâliflin III, 62. 


1453. Canda-l micară porţi! fărina! 
(Par'că îi mâncară porcii făina). A sta posomoriît. 


1454. Tute porţile a luimil'ei a lei suntu. 

(Toate porţile lumii ale ei sunt). Se zice de femeia care nu stă ca 
să-şi vază de casă, ci umblă pe la vecini. 

1455. Porţil' va ti mîcă, [cari s-no-asculţi]. 

(Porcii o să te mănânce, [dacă nu asculţi]. Adică: ai să ajungi in tristă 
stare ; ai să ajungi într'o stare de plâns. 

1456. Hoară di porţi. 


(Sat de porci). Sat murdar, oameni murdari. 
Observare. Cu privire la satele clăcaşe de Greci şi Bulgari. 


1457. Ş-easte pravdă-al Dumniqăi. 

(Este vita lui Dumnezeu). Adică: e prost de tot; e vită încălțată. 

4458. Ca preftul cu brăgătica (1) [căldăruşa]; ca preftul cu cruţea. 

(Ca popa cu căldăruşa ; ca popa cu crucea). A alergă din casă în casă, 
a colindă pe la toată lumea.— A căută să strângă ban cu bun. 

1459. Aflăşi preftu s-ti cumăniţi! 

(Aflași preot la care să te împărtășeşti!) Adică: ai găsit la cine să 
te adresezi! (Ironic întrebuințat). 

1460. Lu ngrupă fără preftu. 

(Îl îngropă fărâ preot). Adică: a făcut-o pe ascuns; fără să simtă 
nimeni. 

1461. Preftul Va di la vii şi di la morți. 

(Preotul ia şi de la vii și de la morţi). 

1462. Preftul tu biseărică ș-mintea-! tu feărică. 

(Preotul în biserică şi mintea-i în ferigă). Adică: face pe sfântul, pe 
când în realitate îi umblă gândul numai la drăcii. 


(1). Se mai zice: brugăăica. 
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1463. Mpartă ca preftul cumnicătura. 

(Împărţeşte ca popa împărtăşania, cuminicătura). Adică: foarte puţin. 
1464. Ca preftul cu 0imnatolu. 

(Ca popa cu cădelniţa). Pe rând; a trece pe rând, pe la toţi. 


1465. Mîc di pristandă. 

(Mănânc cu sila, fiind dejă săturat). 

1466. Easte om prămăteftu. 

(Este om negustor). Adică: om onest, așezat, cu reputaţie. 


1467. Ică preftu, ică prămăteftu. 

(Ori preot, ori negustor). Adică: ori una, ori alta! ori faci pe preotul, 
ori pe negustorul, căci nu stă bine să faci pe amândouă dintr'odată. 

Se zice despre preoţi. 

14568. Ţe k'irută prămătie g-easte. 

(Ce proastă marfă îşi este). A fi un dobitoc! A fi o vită încălţată. 


1469. Nu treaţe prămătia estă la noi. 
(Nu trece marfa asta la noi). Adică: în altă parte, nu aci cu min- 
ciunile ; încearcă să înșşeli pe alţii cu de al de astea. 


1470. Lo-adân ca gărnuţlu proana [sau profilu). 
(Îl strâng ca buba puroiul). A strânge cu greutate, cu durere, înce- 
tul cu încetul; a strânge ban cu ban. 


1471. Ca di proţl'i easte. 

(A fi ca printre cei dintâi). Adică: a se arătă ca foarte cinstit, ca 
foarte curat, ca om de treabă. Vine măscărălu ca di protli=A venit 
neruşinatul, ca şi cum nu ar fi de loc vinovat. Adică: a face pe cinstitul. 


1472. 'Țe puil' va se-acăţâăm. 

(Ce paseri o să prindem). Adică: ce noroc vom avea? Se întrebuin- 
ţează când întreprindem ceva. Nu si ști fe puil' va scoţi. = Nu se ştie 
ce pui o să scoţi. Adică: nu se ştie cum va fi norocul; nu se ştie re- 
zultatul ; nu se poate cunoaşte câştigul unei întreprinderi oarecare. 


1473. Puil' tu vimtu. 

(Pui în vânt, în aer). Adică: lucruri nemateriale, iluziuni, ceva ne- 
sigur. Puil' țu vimtu suntu mintuirie u tale. = Paseri în vânt sunt 
gândurile, judecăţile tale. Pui! neacățăți suntu câte dâți = (Paseri ne- 
prinse sunt câte spui). Adică: lucruri nesigure vorbeşti, ceva pe care 
nu te poţi întemeiă. 

Se întrebuinţează când cineva își face fel de fel de iluziuni, neîn- 
temeiate pe nimic sigur. 
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1474. Ca puil'lu la mel trade. 
(Ca pasărea la meiu trage). Adică: la ce-i place. 
A se gândi mereu la ce-i place. 


1475, Micare di puilii îaţe. 

(Mâncare de pasăre face). Adică: mănâncă cât o pasăre, mănâncă 
foarte puţin. 

1476. Acşiţe-ni giîse un puilii; Un puilu îni qiîse. 

(Aşă îmi zise o pasăre; o pasăre îmi zise). Aşă se răspunde, când 
nu vrem să arătăm sorgintea de unde cunoaştem ceva. 

1477. Ş-lapte di puilii aflu. 

(Şi lapte de pasăre aflu). Adică: şi ce-i cu neputinţă pot să aflu. 


1478. L'-bate puiliă tu înimă. 
(Îi bate pasăre în inimă). A aveă palpitaţii. 


1479. L/-arucă pilbire ntr-ocl'i. 
(Îi aruncă praf în ochi). — Cfr. Pulverem ob oculos aspergere. 


1480. <S-adări nă pungă noaiă». 

(Să faci o pungă nouă). Adică: pune-ţi pofta în cuiu. Se întrebuin- 
țează când cineva pretinde că are să ia ceva bani dela noi cu dea 
sila chiar, pe când noi susţinem contrariul, că nu-i dăm cu nici un chip. 


1481. Ca ţel di sum punte. 
(Ca cel de sub punte). Adică: ca dracul. 


1482. Inima cît un puric îl' si feaţe. 

(Inima cât un purece i se făcu). De frică, de spaimă. — N. Baţaria. 

1483. Noi h'im de-acld, iu ncalţă părielu. 

(Noi suntem de acolo, de unde încalţă purecele). Adică : suntem daţi 
dracului, şireţi, deştepţi, cari nu ne lăsăm a fi înşelaţi aşă cu uşurinţă. 

1484. Niţi nu mi purintară. 

(Nici nu mă înfruptară). Adică: nu mi s'a dat nici cât să gust mă- 
car, nu mi s'a dat de loc. Cît mi purintăi = Numai cât am gustat. 

1485. S-mi purintu, s-mîc rel friptu, am tră g'iză. 

(De m'aș înfruptă să mănânc miel îript, dar urdă proastă ?). — Cfr. 
Papah. 1952. 


1486. Bea puscă, s-ţă treacă, 

(Bea oţet, ca să-ţi treacă). Așă se zice când se supără cineva, când 
devine iute.— Cfr. Cine se oţeţeşte, să bea oţet să-i treacă. — Cfr. Pa- 
pahagi, 1955. 
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1487. De-altă răzgă easte vurgăramea. 
(De altă rădăcină este bulgărimea). Adică: de alt neam, de neam 
nu tocmai de soiu ca Românul. — C. Samargi. 


1488. Hai ru di aoă. 
(Hai! du-te dracului de aci! Fugi de aci!) 


1489. I! trică ruglu prit nare, nu va să ştibă. 

(Rugul i-a. trecut pe la nas, nu vrea să ştie). Adică: nu-i pasă de 
mizerii, este obişnuit cu nenorocirile, ca unul ce a suferit mult, ce a 
păţit multe. 

1490. Rufu,-m-bufu (tărîș-grăpiș). 

Se întrebuinţează când se face ceva în pripă. Si sculă rufu-m-bufu 
- narse la stână, să si ncaăe cu lumea şi z-vearsă tâlarli cu lapte = 
Se sculă târîş-grăpiş și merse la stână, ca să se certe cu lumea de 
acolo, şi să verse putinile cu lapte. Na-/ ș-nîs rufu-m-bufu la numtă= 
Iată-l și pe dânsul tărîş-grăpiş la nuntă! Șel'op, șelop, ma rufu-m- 
bufu, agumse ş-nîs în hoară = Şchiop, şehiop, dar, târîş-grăpiş, 
ajunse şi el în sat. 


1491. Niţi sac, niţi săculiă. 
(Nici sac, nici săculeţ). Se zice de aceia cari nu se împacă în nici un 
fel, de cei cu cari greu poţi să te înţelegi. 


1492. Sae aruptu easte. 

(Este sac rupt). A fi risipitor, a fi fără socoteală, a fi lipsit de toate 
în casă, și mai presus dator la toată lumea, aşă încât, ori cât de 
mult ai câştigă, tot nu se poate vedeă câştigul, trebuind să dai în 
toate părţile. Lucreagă măratlu, cilistiseaște şi scoate, ma no-acață 
loc, că va s-astupă guve multe, că-i sac aruplu! = Lucrează bietul 
om, agoniseşte şi câştigă, dar nu prinde loc, căci trebue să astupe 
găuri multe [căci are multe de îndestulat], căci este sac rupt. 

1493. L-sapă. 

(Îl sapă). A săpă pe cineva, a căută să facă rău cuiva. 

1494. Sapa ş-lupata va-l' aleagă. 

(Sapa şi lopata o să-i aleagă). Adică: moartea o să-i descurce, Se 
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zice de cei cari se duşmănese rău, încât ori ce împăcare este cu ne- 
putinţă între ei. — Cfr. Papah. 1969. 


1495. Va ţu tornu sarea de-alantă parte. 
(O să ţi-o întorc sarica de cealaltă parte). Adică: ai să-ţi găseşti 
pe dracul cu mine, te fac să-ţi găseşti beleaua cu mine, te frece rău. 


1496. Nu hiii sare, s-mi tuk'escu). 

(Nu sunt sare, ca să mă topesc). Adică: nu-mi duceţi grija, că nu 
păţesc nimic. 

1497. L/i scoasişi sarea, 

(Îi scoseşi sarea). Adică: ai trecut măsura, te-ai întrecut în glumă, 
ai făcut-o de oaie! Li scoasiși sarea ş-tine a luguriil'ei = I-ai scos 
sarea şi tu chestiunii. 

1498. Il k'iseagă sare n-cap. 

(Îi pisează sare în cap). A turmentă rău pe cineva; a sâcăi grozav 
pe cineva. 

1499. Aşi lă-i sarea lor. 

(Aşă le e sarea lor). Așă le e firea, aşă le este caracterul. 


1500. S-trage di sârică; easte di sârică. 

(Se trage de sarică). Adică: e Român neaoș, este Român verde, om 
credincios şi leal. Nu te-acafă cu nîs, că nu u scoţi în cap: el easte di 
sârică = Nu te apucă cu dânsul, căci nu o scoţi la capăt, el este viţă 
de Român neaoş. 


1501. No-are sat. 

(Nare săturare). Adică: nu se satură. Nu-i bun lucru, gâțe Greaca, 
ved, c-Armâniu no-are sat=— Nu e bun lucru, zice Grecoaica, văd că 
Românul nu se mai satură.— N. Baţaria. Părvulii. p. 5. 

1502. Se-arsă scafa! s-umpli seafa. 

(Se umpli paharul!) Adică: numai e de suferit! nu mai merge! destul! 


Observare. Arsare se zice, când se umple un pahar peste toi şi începe a se vărsă 
peste marginile paharului. 


1503. Ciăăr di scamnu easte. 
(Picior de scaun este). Adică: om de viţă mare, om de viţă împă- 
rătească. — Cosmescu. Sbuta, p. 31. 


1504. Tută qua: scândala-mândala. 
(Toată ziua — mereu — scandale). Adică : relaţiuni compromiţătoare. 


1505. Lu scoase scarțu. 
(Îl scoase lipsă la cântar). A prinde pe cineva cu ocaua mică, a 
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prinde pe cineva înşelând, dând lipsă la cântar.— Vlacho-Livade, 
Macedonia. 


1506. Scădu multu. 
(Scăză mult). A sărăcit mult. Scăgură multu anli aeștă cilnicaţli= 
Sărăciră mult anii aceştia celnicaţii. 


1507. Di sk'inare-ră vai easă. 
(De spinarea mea o să iasă). Adică: dela mine, din punga mea. 
Lo-am pri sk'inare= Îl duc pe spinare, îl întreţin pe cheltuiala mea. 


1508. L/-intră sk'in în coaste. 

(Îi intră spin în coaste). A ne fi în continuu o piedică, obiect de 
neliniște, de supărare. (Cfr. Papah. 1986). Faste skin în casă = Este 
spin în casă: a fi cuiu străin în casă. 


1509. Adună ca sk'inlu profi. 

(Strânge ca spinul puroiu). A strânge ban cu ban, a strânge cu trudă 
mare. (Vezi No. 1459). 

1510. Sk'inu-ntr-ocl'i. 

(Spin în ochi). Adică: ceva de nesuferit. Omlu aestu ca skinu-nir- 
oci'i lo-am= Mi-e de nesuferit acest om! Me-are skinu-ntr-ocli = Mă 
urăște, nu mă poate suferi. 


1511. Cade casă are cîte un sk'in. 

(Fiecare casă are câte un spin). Adică: câte o nemulţumire. 
1512. Si sk'irdu di harao. 

(Se pierdă de bucurie). Adică: nu mai puteă de bucurie! 
1513. Sk'izare ş-easte. 

(Lemn despicat este). Adică: a fi din topor! A fi bădăran. 


1514. Scî'ndură ş easte. 
(Scândură îşi este). Adică: gol, sec; prost, nepriceput. — Cfr. Ispirescu: 
A fi toacă. 


1515. Duse se-adară scînduri. 

(Merse să facă scânduri). Adică: a murit. 

1516. Scrie pri scînduri. 

(Scrie pe scândură), ca să nu se uite. Adică: la Sfântu-Aşteaptă ai 
să primeşti bani. Ț7e-V deadiși a Tărcului, scrie! pri scîndură = Ce 
ai dat Turcului, ai să primeşti la Sfântu-Așteaptă. 

1517. Li scărmină! 

(Le scărmănă !) Adică: a fugit, a tulit-o la fugă! 
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1518. Lu scărmină puţin. 
(Îl scârmănă niţel). Adică: l-a frecat niţel. 


1519. Cu scîrpa z-disică lemnul ma lişor. 
(Cu pana se despică lemnul mai uşor). 


1520, L/-arsări seîrpa. 
(i sări pana). A sări ţandăra cuiva! 


1521. Acși (aşi)-! fu seriată. 
(Aşă-i fu scris). Aşă i-a fost să fie!—Cfr. Papah. 1883, 1994. 
1522. Aşi-l fu seriitura. 


(Aşă-i fu scriptura). Așă i-a fost ursita! Așşă i-a fost scris să fie! 
(Veles [Veliscu], dela bătrâna Ţal Saru). 


1523. L'i si feaţe gura scrum sau: Lii si scrumă gura. 
(I se făcu gura scrum). De sete mare. 


1524. Scumpa lugurie, acaţă cama ieftin. 
(Lucrul scump, prinde mai ieftin). 


1525. Scumpul (lucru), te-aduţe ma multu. 

(Lucrul scump te duce mai mult). 

1526, Slabe seamne. 

(Slabe semne). Adică: nu arată bine; nu miroase a bine. 

1527. L/-are seate. 

(Îi are sete). Adică: îi poartă necaz, are ură în contra lui. 7! poriu 
seate mare = Îi port necaz mare. L-am seate =(i port ură. 


1528. Da cu seate. 
(Dă cu sete). Adică: dă cu ură, dă turbat. 


1529, S-feaţe senmu ș-sindilie. 
(Se făcii semn și minune mare).— Cfr. Ngr. vivxe Tâpara wal Gvueta, 


1530. L/-acăţară coăVile seii. 

(Îi prinseră c... seu). A se înavuți. (Mihail, op. cit). 

1531. Băgă sei. 

(Băgă seu), Se înavuţi.— Cfr. Papah. 2006). Lucreagă cu seiilu altii 
= Lucrează cu averea altuia. — Cfr. Convorbiri Lit. XI, 177: Cum te văd, 
semeni a aveă seu la rărunchi, de ce te scumpești pentru nimica toată 
şi nu-ţi iei o slugă vrednică? 

1532, Ascăpăm di nă sfină, 
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(Scăpară de o pană). Am scăpat de o grije, de o frică, de o supă- 
rare. 

Observare. Sfina este pana care serveşte la despicatul lemnelor. Se mai întrebu- 
inţează ca cuiu la samare, etc. Pe alocurea se numeşte: scîrpă. 

1533. L'-intră sfina. 

(l-a intrat pana). A început s'o vază greu; a început să-i ducă grija. 
Se întrebuinţează când dă un rău peste cineva.— Cfr. Pap. 2007, unde 
nu este tradusă și explicată zicătoarea. 


1534. Va s-alăgi cu sfirliclu din animirea! 

(O să alergi cu sfârliciul pe umăr! Adică: o să rămâi fără slujbă, 
fără rost, 

Observare. Sfirliciu se numeşte bătătorul cu care bate laptele în putineiu, numit 
şi brighidan (Fr. Dam, Încerc. de Termin., p. 69). 

1535. Ti lau cu apă di Simbăta. 

(Te lau, te spăl cu apă de Sămbăta). Te frec așă cum nu ţi-o plăceă, 
te regulez număru unu! 


1536. Sînătate bună! 
(Sănătate bună!) Să fim sănătoși! 
Se întrebuinţează ca urare, ca mângâiere. 


1537. Mărata, lăcrini cu sînde virsă. 

(Sărmana, lacrimi cu sânge vărsă) Adică: plângeă grozav, suferiă 
strașnic.— Cfr. Luc. Phars., IX, 811: Sanguis lacrimae. 

1538. Ş-lo sîndile. 

(Îşi luă sângele). Adică: şi-a răsbunat. A-și răsbună moartea unei 
rude prin moartea ucigașului sau a unei rude de aproape a uciga- 
şului. — Cfr. Papah. 3015. 2016. 


1539. Intră tu sînde. 

(Intră în sânge). Adică: în păcat de moarte de om; a vărsă sânge 
de om. 

Oyservare. Se zice de hoţii, cari pentru prima dată omoară suflet de om, că «intră 
în sânge». Atunci se crede că ei nu mai sunt oameni, ci nişte fiare sălbatece, cari 
ar fi în stare să sfâşie cât mai mulţi oameni. Din acel moment ei sunt adevăraţi 
tâlhari. 

1540. L-băgă tu sînde, ş-lo-alăsă. 

(Îl băgă în sânge şi-l lăsă). A pune în foc pe cineva şi a-l părăsi; 
a lăsă în baltă pe cineva. 

1541. Il h'arbe si'ndile. 

(Îi fierbe sângele). Adică; e plin de viaţă. A finirlor lă Warbe 
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sîndile = (Celor tineri le fierbe sângele). Adică: nu pot sta locului, 
trebue să se miște, să se agite. — Cir. fr. le sang lui bout dans les veines. 
1542. Li se-aprease sîndile. 
(IL se aprinse sângele). Adică: s'a necăjit, s'a înfuriat. 


1543. Siînde g-proni! 

(Sânge şi puroiu). Adică: din greu, cu mari necazuri. Ș-pînea ţe u 
mâcă, sînge ş-prohi li si fațe = Şi dacă mănâncă o pâne, e fără folos, 
căci e cu necazuri mari. Sânge ș-proni fii li scoase binile fe-hi feaje. 
Sânge şi puroiu mi le scoase binefacerile ce-mi făcă. Adică: prin nas 
mi-a scos binefacerile făcute. Cu sînge ş-cu proni u scot pînea = Cu 
mari necazuri îmi câştig pânea. 


1544. Suntu sînde. 

(Sunt sânge). Adică: sunt rude de sânge, nu rude de alianţă. Faste 
sîindile a tăi — Este din neamul tău. Câtu s-h'ibă, s'ndile 2-doare= 
Ori cum o fi, neamul se doreşte, omul ţine la neamul său. Sîngile 
la sînge va s-tragă = Sângele la sânge o să tragă. Adică: neamul 
la neam va trage; se va asemănă cu neamul. Adică: cei de un neam 
se vor asemănă. 


1545. Sînde bagi tine! 

(Sânge bagi tu!) Se zice ironic de unul care numai mulţumit nu 
poate fi de ceva. Adică: te îngrași, îţi pare bine pe dracu! Cîndu 
vedi ficorlu ţe cale lae apucă, sînge bagi tine ca părinte = Când 
vezi băiatul apucând drumuri rele, numai bine nu-ţi pare ca părinte 
[îţi reduci din sânge]. 

1346. Din a-lişoara sărbătoare easte. 

(Din sărbătoarea uşoară este). A fi cam uşurel, a fi de puţină im- 
portanță. 

Observare. Sărbătorile sunt de două feluri: greale şi lişoare. Cele grele se ţin şi 
este păcat să lucrezi, iar cele ușoare se trec cu vederea. 

1547. Acld l-pimse Sătănălu. 

(Acolo îl împinse Satana). Adică: la păcat. 


1548. Soacra, ca soacră: vai Qică ş-un zbor di pri mansus, 

(Soacra, ca soacră: va zice şi o vorbă mai mult). Adică: soacrele 
îşi vor permite o vorbă mai mult, dar nororile se cade să treacă cu 
vederea vorbele, de multe ori nepotrivite, ale soacrei. 


1549. S-timse (s-tease) cîtră soare. 
(Se întinse la soare). Adică: s'a dat lenesi, s'a dat trândăviei. Se 
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zice de unul care îşi pierde încrederea în puterile sale, încât se lasă 
a muri de foame. — (Pap. 2.050). 


1550. N-aflară cîtră soare. 

(Ne uflară — întinşi — în spre soare). Adică : slabi, foarte neputincioşi. 

Observare. Când e să moară cineva, e întors cu capul în spre soare. <A trage de 
moarte», se zice: «Trage ciîtră soare», «mutreaşte cîtră soare», 

1551. Soarle ţe-arde, ploae aduţe. 

(Soarele care arde, aduce ploaie). 


1552. Ș-fără nîs da soarle. 
(Şi fără dânsul răsare soarele). Adică: şi fără dânsul se face treaba. 
Se zice de unul care nu este tocmai indispensabil.— Vezi: No. 118. 


1553. Ditu soarte pîn tu moarte. 

(Din soarte până la moarte). De când se naşte până moare cineva. 

Observare. Soarte se numeşte cămaşa în care se naşte pruncul. 

1554. Tine, mare-gros ca socru, 

(Tu tare-mare ca un socru). Așă se zice unuia care face pe groza- 
vul şi aşteaptă să fie servit de cumnate şi de fetele din casă, par'că 
ar fi socru în casă. ” 


1555. Doarme ca-n somnul d-intî'ii. 

(Doarme ca în somnul dintâiu). A durmi adânc, a durmi fără să 
dea măcar semne de viaţă. 7u somul di nfâni s-te află arăulu = Gă- 
si-te-ar răul în somnul dintâii, adică: în cel mai dulce somn! Somnul 
di ntîni — Moartea. — Mih., op. cit. 

1556. No-are soţ. 

(N'are soţ). N'are asemenea lui altul! A fi fără pereche. Se zice de 
unul care se distinge în bine sau în rău faţă de alţii. Ardi easte, 
că no-are soț = Este rău, cum nu se mai pomenește. 

1557. Aoă fac soţli! 

(P'aci fac soţii !) P'aci ţi-e drumul !— N. Baţaria, Crușova. — Cfr. Pa- 
pahagi, 65, 2.428, unde s'a strecurat greșala: feâţiră. 

1558, S-li spilăm (aspilăm). 

(Să le spălăm!). Adică: să o ştergem. Li spilă de-aoă = A şters-o, 
de aci. Aspeală-le de-aoațe! = Cuară-te de aci! 

1559. O-alăsă spindurată. 

(O lăsă spnâzurată, atârnată). Adică: fără să-i dea o deslegare. A 
lăsă o afacere în încurcătură. Spingurată sta lugurie = Treaba nu-i 
deslegată, este cam în doi peri. 
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1560. Iu o-am spindurată [sau: ligată|, nu u dispinqură vîră. 

(Unde am spânzurat-o — atârnat-o —, nimeni nu o poate desatârnă). 
Adică: cum m'am hotărît, nimeni nu mă poate înduplecă a reveni. 
Se zice de unul care ia o hotărire nestrămutată, care împinge hotă- 
rîrea până la extremitate. 


1561. Si spreămită, si spreâmită tră un caca-fingu. 

(Se screme, se screme pentru a face un muc de c..).— Cir. Parturiunt 
montes et nascitur ridiculus mus. 

Observare. La Selia, Macedonia, se zce: Spriminare. 

1562. Stane (Stînă) de cîni nu s-iaţe. 

(Stână de câni nu se face). Târlă de câni nu se face. 


1563. Du-te n Statu-Birda! 
(Du-te în Statu-Bîrda !/). — Cîr. Du-te în satul lui Cremene! Du-te 
la dracu! Piei de aci! (N. Baţaria, Crușova). 


1564. Nu-l gîţi «stăiă ma ncld!>, ahîntu bună este nora. 
(Nu-i zici nici: «stăi mai încolo!» atât de bună este nora). Adică: 
foarte bună, încât nu-ţi dă prilejul să te superi câtuş de puţin. 


1565. Se-acaţă di steale. 

(Se apucă de stele). Adică: sare sus de necaz, protestează în gura 
mare. // gîși, s-ni plătească avearea tată-nui şi el se acăţă di sleale 
= I-am zis să-mi plătească averea tatălui meu şi el a protestat, 
tăgăduind. 


1566. Arcă tu steale. 

(Aruncă în stele). Adică: a ghicit, a ghicit după stele. D-32 știi tine, 
că va s-ină earnă greauă ? Nac-arcăşi tu sieale ? = De unde ştii tu că 
va fi iarnă grea? Nu cumva ai dat în stele? Vinu s-f-arăce lu steâuă 
= Vino să-ţi arăt norocul (a arătă norocul cuiva dând în stele). 


1567. Nă loară steâiia. 

(Na luară steaua). Adică: puterea. Nă loară steaiia și se-agoacă cu 
noi, cum vor = Ne cunoscură puterile şi se joacă cu noi cum le place. 
Pînă nu-l si lo steauă, fățeă multu — Până nu i se luă vaza, până 
când eră tare şi mare, preţuiă mult. 

Observare,. Se crede că la naşterea unui individ apare şi o stea pe cer, care, dis- 
părând, dispare și individul de pe lume. După cum e steaua, este şi vaza omului 
pe pământ. Dacă steaua este bună, omul este norocos. 


1568, Are steaia bună. 
(Are stea bună). Are noroc. 
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1569. ÎL! căgă steaiia. 

(Îi căză steaua). A-i apune norocul cuiva; a nu mai fi norocos. 

1570. Muşăi: steaiă. 

(Frumos ca o stea). 

1571; Stifa s-feaţe. 

A se face nevăzut. «Şi stifa s-feafe draclu» = Dracul se făcu nevă- 
zut. — <Fraţilia»>, XIII, 196. 

1572. Ca vîră stih'0. 

(Ca o stafie). Nesăţios, năprasnic, rău, mâncăcios ca o stafie. 


1573. Lo-adră stingăle. 

(ÎL făcă ţurcă). A bate tun. L'-adră caplu stingăle.= L-a îmbătat 
tun. L-feațe caplu stingăle= I-a sdrobit capul.— Mih., Dicf. Mac.- Român. 

1574. Ahtare stînă, ahtare caș. 

(Atare stână, atare brânză). — Avela, Epir. 


1575. Va-l' cruescu un stranii nou. 
(O să-i croesc o haină nouă). Adică: am să-i trag o bătaie, 


1576. Tu strane nu stă mintea! 

(În haine nu stă mintea!) — Cfr. In vestimontis non est sapientia mentis, 
1577. L/-u deade tu străbăşina cu cuţutlu şi-V virsă măţile. 

(I-o dede în pîntece cu cuțitul şi-i vărsă maţele). — Livegi. Macedonia. 


1578. Va ca boiilu cu strimburarea (sau: strimurarea sau acşale]. 

(Îi trebuie ca boului să fie îmboldit!) 

Adică: aşteaptă să fie îndemnat de alţii, să fie împins cu deasila 
ca să facă ceva. 


1579. Nu-l ţine stricătoarea. 

(Nu-i ţine strecurătoarea). Adică: E fricos. 

Observare. Stricătoarea din stricurătoarea înseamnă un fel de traistă de lână, 
prin care se strecoară brânza de zer. În unele localităţi se zice și în ţară szrecă- 
toare. (Vezi: Dam, Încerc. de Termin., p. 69). 

1580. O-are stricătoarea aspartă [aruptă]. 

(Are strecătoarea stricată [sau: ruptă]. Adică: e îricos, nu îndrăzne- 
şte de loc. 


1581. Bag-u strîmbă. 

(Bag'o strâmbă, se subînţelege : căciula). Adică: să nu-ţi pese de loc. 

Obsorvare. Printre ceea ce deosebeşte pe muntenii români de paşnicii şi umilii 
clăcaşi greci şi bulgari în Peninsula-Balcanică, este şi aerul lor de independenţă, 
precum și îmbrăcămintea mai impunătoare. Păstorii adaug la această trăsură de 
independenţă şi modul cum poartă căctula. A o purtă pe îrunte, şi îndoită — 
«strâmbă» — arată la ei ceva voinicesc. - 
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1582. Cu strîmbiătatea nu u scoţi în cap (sai: nâparte]. 

(Cu nedreptatea — strâmbătatea - nu o scoţi la capăt [sau : în parte 
= dincolo.]). 

1383. Nu-ţi agută ndriptatea, va-ţi agută strîmbătatea? 

(Nu-ţi ajută dreptatea, o să-ţi ajute nedreptatea ?) 


1584. No-adâri strungă cu nîs. 

(Nu faci strungă, târlă cu dânsul). Adică: nai să faci ispravă cu 
dânsul, n'ai să faci brânză cu dânsul. 

1585. Easte sturlu a căsil'ei. 

(Este stâlpul casei). Aușlu-i sturlu a căsil'ei. = Bătrânul este stâlpul, 
susţiitorul casei. 

1586. Ca viră sufari lo-avăm. 

(Ca vreun jandarm îl avem). Adică: rău, pretenţios. 

1587. Nu-l suflă. 

(Nu-i suflă). Adică: nu dispune de bani. 


1588. Va ţi scot suflitlu pri dinăpâi. 
(O să-ţi scot sufletul pe dinapoi). Adică: am să te frec rău; am să 
te muştruluesc. 


1589. N-aduse suflitlu la nare. 

(Îmi aduse sufletul la nas). A se necăji rău, a se supără foc. 

1590. Tră suflit. 

(Pentru suflet). Adică: de pomană. J7 ded tră suflit = L-am dat de 
pomană. Tră săfliilu a tată-hui îl ded. îl dădui de pomană pentru 
iertarea păcatelor tatălui meu. 


1591. Il loai di sufiit. 

(Îl luai de suflet). Adică: îl adoptai. Țal-Mărușu lo-are loală ficorlu 
di suflit, nu-i a lei. — Femeia lui Mărușş îl are băiatul adoptat, nu-i 
al ei. 

1692. T-un suflit vine. 

(Într'un suflet veni). Adică: foarte repede, foarte de grabă. 


1593. Iși la suflitlu cu bunlu. 
(Se ia bine pe lângă sufletul său). Se zice când cineva, dimineaţa, 
înainte de a porni la lucru, gustă ceva, ca să nu fie cu stomacul gol. 


1594 Nu poate să-şi Va sâflitlu. 
(Nu poate să-şi ia, să-şi reţie suflelul). Adică: nu poate să-și reţie 
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respiraţia, de oboseală mare, de frică, când începe să-i bată inima, 
de bucurie, etc. 

1595. L'-sufl'i (sau: il' sufli]? 

(Îi sufli?) Adică: dispui de bani? (Vezi: caldu, asâii, ampîrnești). 

1596. Să-l sufli, cade. 

(Să-l sufli, cade). Adică: este foarte slab, așă de slab şi neputincios, 
că suflându-l cu gura, cade. 

1597. Vru si-l' bagă sufrîmţeale şi-l scoase ş-ocl'il'. 

(Vroi să-i bage sprincene şi îi scoase ochii). Se zice de unul care, 
nemulţumit cu ce are şi dorind a aveă şi mai mult, o nimereşte prost. 

1598. Carne ca di sugăr. 

(Carne ca de sugar). Adică: fragedă, foarte bună. 

1599. L/-băgă sula n-coaste. 

(Îi băgă sula în coaste). 

1600. Tine sula ş-io felu; sau: Tine sula ş-io friptal'lu. 

(Tu frigarea şi eu mielul; sau: Tu frigarea și eu friptura). Adică: 
tu nimic și eu totul. Tu nimic şi eu folosul. 

Observare. Friptăl'“ii se numeşte o vită întreagă îriptă, în frigare, de pilâă: un 
miel, berbece, vițel, ete, fript. 

1601. Nu poate z-bată calu, bate sumarlu. 

(Nu poată să bată calul, bate samarul). 

1602. Surdu-ni gic! 

(Surd mă chiamă!) — Cfr. <Tac> mă chiamă. 

1603. Ş-easte șapte-gălinii. 

(Este şapte-găini). Adică: prost de rupe pământul. Cu aţel șapte- 
gălini te-adiii ? = Cu nărodul acela te întovărăşeşti ? (Mih., op. cit.). 

1604. Ş-erste şapșăl. 

(Este svăpăiat). A fi neserios, a fi cam ţâcnit la cap şi flecar la gură. 

1605. Ş-easte șarafura. 

(A fi un netot, a fi un zăpăcit). (Călive-Badralexi, Macedonia). 

1606. Șarpe easte, saii: șarpe viii easte. 

(Şarpe este. Şarpe viu este). A fi deştept foc. 

1607. Hrăneă pui di șarpe! 

(Hrăneşte pui de şarpe!) Adică: fă bine la nerecunoscători. — Cfr. 
Papah. 2.121, 


1608. Limbă di șarpe easte. 
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(Limbă di şarpe este). Adică: 10 mușcător, veninos; 2 a vorbi fru- 
mos şi cu pricepere; 30 a pricepe totul. 

1609. Ah! şarpe ţi mi mică! ţe-am faptă! 

(Ah! şarpe ce mă mâncă! ce am făcut!) Se zice când cineva gre- 
şește, când se face vinovat de un lucru, pentru care simte remușcare 
şi căinţă. 

1610. Ş-aspune şărpile citoarele, se-aspună ş-nîs...? 

(Îşi arată şarpele picioare, să arate şi el...?) Se zice de cei discreţi, 
dela cari cu greu poţi află ceva. (vezi: nipî'rtică). 


1611. Va te-avin, ţi tu gură di șarpe va te-ascundi! 

(O să te prigonesc, încât în gaură de șarpe o să te ascunzi!) 
1612. L'-băgă şaiia. 

(Îi băgă şaua). Adică: l-a înşelat, 


1613. Di pi șaiă pi sumăr. 
(De pe şea pe samar). Adică: a ajunge dintr'o poziţiune mare la 
una mai mică; de pe cal pe măgar. — Cfr. gr. ăp' înzov 27 &vov. 


1614. Canda n-agucâăm cu șelenga [&ulica, &ulenga, etc). 

(Par'că ne jucăm cu ţurea). Adică: par'că nu vorbim serios, par'că 
ne jucăm cu lucruri neserioase ca copiii. 

Observare. Șcl/enge se mai numeşte şcl/'engă, culengă, culică, ete. 

1615. Acăţă si șelimureadă [si-nşclimureagă]. 

(Începi să murmure, să chelălăească). Adică: a început să se vaite; 
să se arate nemulţumit. 


1616. Școplu are doauă căpite. 

(Băţul are două capete). Adică: să nu te lauzi, că dacă ai băț în 
mână, mă poţi bate, fiindcă se poate întâmplă cu totul contrariul, să 
capeţi bătaie, chiar cu băţul tău. 

1617. Lu șeurticară, 

(ÎL scurtară). Adică: l-au scurtat, l-au decapitat. 

1618. Si duc şeri. 

(Trăesc în duşmănie). 

1619. U trade șerea. 

A fi om care nu uită dușmănia. 


1620. O-arcă [u băgă] tu șideare. 
(O aruncă [o băgă] în şedere). Adică: s'a dat lenei. 
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1621. Șidearea casă asparde, casă no-adară. 

(Şederea casă strică, casă nu face). Adică: neocupaţia nu aduce 
folos. 

1622. Cari vidă hăire di șideare, z-vedi ş-tine ? 

(Cine văză noroc de şedere, să vezi şi tu?) Adică: cine s'a fericit; 
şezând neocupat, ca şi tu să te fericeşti cu Jenea, cu neocupaţiunea ? 

1623. Di şil'e di pale, ţine casă! 

(De pleavă, de paie, ţine casă!) Adică: lucrând, din nimic, reuşeşte 
să susţie casa. Oarfăn easte cărvănariu, ma cu lăcuriu, di șile, di 
pal'e, di katră di băârţire, ş-u ţîne casa. = Sărac este cărăușul, dar 
lucrând, de pleavă, de paie, de piatră, de bolovani, îşi susţine casa. 
Sărac este cărăuşul, dar cum face cum drege, cu una cu alta, îşi sus- 
ține casa. Di șile, di pale, adră câşare. = Cu una, cu alta a făcut 
brânză. 

Observare. Şi/e se numeşte un gunoui ceva, un paiu cât de mic. 

1624. Şil'e ş-pale ntr-ocli-ţă! ” 

(Pleava şi paie în ochi-ţi!) Răspuns pe care-l dăm unuia care, prin 
nesocotința sa, ne cam supără cu întrebările sale prosteşti;, unuia care 
nu pricepe rostul sfatului ce-i dăm, ci tot ne plictiseşte.— Cfr. Papah. 
2706. 

1625. Aeste sun şil'e ş-pale ntr-ocl'i. 

(Astea sunt pleavă şi paie în ochi). Adică: acestea sunt praf în 
ochi. Adică: umbli ca să ne înşeli. 

1626. Lo-avgîră pînă șilile di mpade. 

(ÎL auziră până şi paiele de pe jos). Adică: se auzi în toată lumea. 
(În sens rău). 

1627. I! şade șindân. 

(Îi șade sfeşnic). 10 Adică: îl plictiseşte. 2 L/-șigii șindân cât fu lin- 
dită — Îi şeză (ca) un sfeşnic cât a fost bolnavă. Adică: nu s'a 
depărtat dela căpătâiul bolnavei, i-a stat la căpătâiu ca să o îngri- 
jească, să o servească. — Şt. Mih., op. cit. 

1628. Șonu! 

Epitet ce se dă măgarului, echivalând cu: măgarule! Ca șonlu easte= 
este sănătos ca un măgar. 

1629. De-aoă Șorleanţi alsare. 

(De aci sare la Şorleanţe.) Adică: sare dela o vorbă la alta; a vorbi 
fără şir. (|. Papagoga, Gopeşi, Macedonia). 


Analele A. R—Tom. XXVII.—Memoriile Secţ. Literare. 16 
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1630. Slaba [urîta, araăa] ştire se-avde troară. 
(Vestea rea se aude îndată). 


1631. K'ere știrea pit niştirea. 

(Pierea știrea prin neștirea).— Veles, bătrâna 'Ţal.-Saru. 

1632. Ascultă ştiutlu vîră-oară. 

(Ascultă pe înţăleptul vreodată). Adică: ascultă ce zice înțeleptul, 
cel cuminte. Aproa/l'e-fi ureacla la grâile a ştiull'ui = Apropie-ţi ure- 
chea la vorbele înţeleptului.—Papah., 2.134. 

1633. S-niură Șubreţlu. 

(Se înnoră Șubreţul). Se zice când se supără, când se încruntă ci- 
neva şi este gata să izbucnească în ceartă. (Vlacho-Clisura). 

Observare. Şzbrețiu este un munte la Vlacho-Clisura, care, când se înnorează, tre- 
bue să aducă ploaie, ninsoare, etc. 

1634. Șuperlu ali etă. 

(Batjocura lumii!) A fi de râs; a fi de râsul lumii. 

1635. Cum îl şuiră, faţe. 

(Cum îi flueră, tace). Adică: cum îi trăsneşte prin cap. 7e-fi șiiră 
n-cap = Ce-ţi trăsneşte prin cap; «ce-ţi urlă prin cap>.— Creangă, 
Nich., 140. 

1636. Șutlu ş-aride di stamnă. 

(Hârbul își râde de ulcior). — Cfr. A râde unul mai prost de altul 
mai bun. 

Observare. Șut (=ciut) se numeşte un hârb fără mănuşi. 

1637. To-a şutlui! 

(În a şutului! la naiba!) 

Observare. Printre alte multe numiri ce are dracul, mai e numit și şut. Valea 
Şutluă == se numeşte în Perivole o vale, unde se crede că se strâng dracii, 

1638. Om șuţit-arușuţi't. 

(Om sucit-răsucit). Om nedecis, cu care greu poţi să te înţelegi, care 
stă mereu în doi peri și nu se hotărește într'un fel; om, care azi 
spune una şi mâne -revine din nou; nestabil. 


T 


1639. Easte un tabol'a. 
(Este un nătăfleaţă). A fi un nătărău, un om de nimic. 


1640. U ligă tara. 
Şi-a asigurat lucrul. A fi asigurat, a nu-i păsă de nimic. Vligd tara 
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di călămnaiiă. — (O legă măgăriţa de trestie). Adică: şi-a asigurat 
prost treaba. A nu fi de loc sigur.— (Vezi: căfaua). 

1641. O-adrăși taratore. 

(O făcușşi taratore). Adică: ai nimerit-o prost; ai încurcat-o rău. 

Obsesvare. Taratore este salata ce se prepară vara din iaurt, castravete, usturoiu 
şi untdelemn. 

1642. Tartabts. Se zice tartabăs unuia care se laudă, că face pe dracu 
în patru, şi nu face nimic. Un lăudăros. Zartabes, s-olamă, om ți si 
spindură du gură = Tartabes, adică om care se ţine cu gura, cu lauda. 


1643. Tartacută Li si duţe. 
(leşire afară —diaree—i se duce). Adică: a tremură de frică. Lo- 
acăţă tartacula = L-au apucat răcorile, l-a apucat frica. 


1644. L-băgă tu tastru. 
(Îl băgă în traistă). — Cfr. a pune pe cineva în cofă, a-l avea la 
mână. U băgă tu tastru= A furat-o! A şters-o. 


1645, Imnă [alagă] cu tâăstrulu di guşe. 
(Umblă [aleargă] cu traista de gât). Adică: aleargă ca un cerșetor. 


1646. Alagă cu tăstrulu din a-nuimirea. 

(Aleargă cu traista pe umăr). Adică: umblă fără nici un căpătâiu. 

1647. L/-deade tăstrulu. 

(Îi dede traista). Adică: i-a câştigat totul şi l-a gonit. 

Observare. Zicătoarea este împrumutată din jocurile eopilărești. Când un copil câș- 
tigă toate arşicile, celălalt îi zice: îfi ded tăstrulu = adică : ţi-am dat traista goală 
îndărăt. — (Cfr. şi Papah. 2.709 cu sensul ce-l mai are). 

1648. L'i spindură tăstrulu. 

(Îi spânzură, îi atârnă traista). 

10 L-a înduplecat; 2 l-a domolit; %3 l-a dat pe brazdă. 


1649. Se-aştirni ca la hoara tată-sui. 

(Se tolăni ca la moșia tatălui său). Se zice de unul care face pe 
grozavul. A40â nu h'im la hoara tată-tui = Aci nu ești la moşia lui 
tată-tu. 

1650. Cap di tăgare [tăyare]. 

(Cap de baniţă). Adică: mare, nepriceput, gros la minte. 

1651. Mi gudiţi, canda fi-eşti tată. 

(Mă — judeci — mă cerţi, par'că îmi eşti tată). 


1652. Ş-umplu g'ine tăgărtica [tărgătica]. 
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(Îşi umpli bine tăgărtiea). Adică: a mâneat bine, s'a îndopat bine.— 
Şt. Mihăil., op. cit. 

Observare. Zăgărtică sau trăgătică şi tărgătică se numeşte săculeţul de piele în 
care păstorii îşi pun merinde. 

1653. Alagă [sau: imnă] cu tăgărtiea din-a-nămirea. 

(Aleargă [umblă] cu tărgăcica pe umăr). Adică: umblă fără căpătâiu. 

1654, L'-u gucă tehnea. 

(Îi jucă meșteșugul). A-i jucă rengbhiul. 


1655. Analtu ca nă temblă, 
(Înalt ca o grindă dela iconostas). Adică: înalt ca o haplea! Ca vîră 
temblă easte = A fi ca o haplea. 


1656. Lo-acăţară tâtile. 
(Îl apucară mătuşile). Adică: îl apucară frigurile. Lo-acăţă teta = 
apucă mătuşa, îl apucară frigurile. — Şt. Mih., op. cit. 

Îl apucă mă îl apucară frigurile. — Şt. Mih., op. cit 


Obseevare. Aromâneşte se poate zice sing. P'avră sau pl. P'&rvile. 


1657. Alagă dipu tifttri vecli. 

(Aleargă, umblă după registre vechi). A umblă după socoteli vechi, 
a-și fi pierdut rostul. Cart u liră pusula, scoate tiftări vecl'i =Dacă-şi 
pierdi rostul (busola), umblă după socoteli vechi. 


1658. Adară nă tiftere noauă, s-mi scrii. 

(Fă un registru nou, ca să mă însemnezi), Adică: poţi să aștepți 
mult și frumos, că nu vezi bani. Treafe-l tu tifterea fea noauă, că . 
nu vedi pară di la nîs!— Trece-l în registrul cel nou, căci nu vezi 
ban dela dânsul. 


1659. Arucă tiftările. 
(Aruncă registrele). Adică: repartizează dările, repartizează fonciera. 
Arcară, tifterle n-hoară = S'au repartizat dările peste săteni. 


1660. Li dișclise tifterle. 

(Le deschise registrele). Adică: s'au răfuit, s'au luat la răfuială. Za 
s-li băgăm tifterle m-pade — lan să le băgăm registrele jos. lan să 
ne răfuim niţel; ian să ne socotim niţel. 


1661. Cu tifterle dișel'ise. 
(Cu registrele deschise). Adică: cu cărţile pe faţă. 


1662. Lo-aşterşu dit tiftere. 
(ÎI ştersei din registru). A trage cu buretele, a da uitării 


1663. Pleacă cu tinia-ţi. 
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(Pleacă în cinste). Adică: du-te cu binele, du-te cu cinste şi nu aş- 
teptă să fii dat afară cu ruşine. și vine cu tinta == A venit cu binele. 


1664. Di tine, di mine. 

(De tine, de mine). Di tine, di mine, nviță, că muri tată-su = De 
tine, de mine află că muri tată-său. Adică: dela unul, dela altul a aflat 
despre moartea tatălui său. Di fine, di mine adună ndoi groși şi-şi 
feăţiră lăcurlu — Dela unul, dela altul strânse câţiva lei şi-şi făcă 
treaba. 


1665. Tinde-le! 

(Întinde-le!) Adică: fugi! Şterge-o mai repede! 

1666. Tindu-gomar. 

(Măgar care se întinde). Se zice copiilor cari se întind în fața oame- 
nilor mai în vârstă, pe când ar trebui să stea respectuoşi. 

1667. Ţi-! ticîni (tăcăni!) 

(Ce-i trăsni; ce-i trăsni prin cap! 


1668. Aocă va spingurăm tîmbarea. 
(Aci vom atârnă zeghea, şuba). Adică: aci vom mâneă. (Mih, op. cit.)— 
Cfr. Papah. 2.166. 


1669. Li scutură tîmbarea. 

(Îi scutura mantaua, zeghea). Adică: l-a scuturat niţel, i-a dat niţel 
de furcă. (Vezi: gună, vică). 

1670. O-arde timbarea. 

(O arde mantaua). Adică: sacrifică totul! A nu se da îndărăt dela nici 
un sacrificiu. Zră oaspiți o-arde tîmbarea = Pentru amici sacrifică 
totul. Ni-ârsiră tîmbarea = M'au dat de cheltuială, m'au făcut să chel- 
tuesc pentru ei. — Cfr. Papah. 1,617. 


1671. Bate tîmbărălu. 

(Bate tambura: cântă din tambură). Adică: a trage pe dracul de 
coadă, a suferi de foame, de mizerie. Țe-avă, ţe no-avă di la tată-su, 
li mâcă ş-tora bate tâîmbărălu = Ce avi, ce n'avi dela tatăl său, a 
cheltuit şi acum trage pe dracul de coadă. 

1672. S-feaţe tiî'mpînă. 

(Se făci tobă). Adică: a murit.— Şt. Mihăil., Dicf. Mac. Rom. 

1673. Ca pri ti'mpînă da. 

(Da ca pe tobă). Adică: mult! Adună cîte tîmpâna tră Paşte = A 
fost bătut ca toba în ziua de Paşti. 
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1674. Canda bătă ti'mpiîna, di-! adună. 

(Par'că bătu toba și-i strânse). — Cfr. Par'că a tunat şi i-a adunat— 
Cfr. Creangă, II, 41. Vezi Papah. 2169. 

1675. Tîngăr-Mîngăr. 

(Tângală cu Mângală). fîngăr-Mângăr iu țis-easă /—lese unde o ieşi! 
— Cîr. Jacta alea est! La St. Mih., op. cit. are sensul de: înzadar: kâărgii 
tăngăr-măngăr= Am cheltuit în zadar; fugi tăngăr-măngăr. = A fugit 
cu a brânzei. 

Observare.|Cuvintele aceste se întrebuinţează unite ca și «Tanda-Manda» în Româna. 

1676. L-goacă pi tăpsie. 

(Îl joacă pe tipsie). Adică: a-l jucă după voie; a-l duce de nas după 
voie. Va ti goc io pi tăpsie. = Am să-ţi arăt eu, am să te joc,cum nu 
ţi-o plăceă. 

1677. L/-u toarse. 

(l-o toarse): 10 L-a lucrat! Nu știi, fe-ni ţi si toarțe. = Nu ştii, ce 
ți se toarce. Adică: nu ştii ce ţi se lucrează, ce se plănueșşte în con- 
tra ta. Va /-u toarțim.=(l-o vom toarce). Il vom lucră. 20 A pe- 
trece: L/-u toarțe g'ine.=— Petrece bine; Va /'-u toarțim g'ine.— O să 
petrecem bine, o să ducem bun traiu. (N. Baţaria, Cruşova, Macedonia). 


1678. Va-l Vai ş-io tâmbulu tu mînă. 

(O să iau şi eu tombulul în mână). Adică: o să vie şi mie rândul; 
o să viu şi eu la putere. 

Observare. În jocurile copilăreşti, cine are răndul la tombul, loveşte pe adversar . 
după plac. 

1679. Ne tramă, ne ustură nu se-aleade. 

(Nici bătătură, nici urzeală nu se alege). Aşă se zice, când se încurcă 
rău un lucru, o chestiune, când se încurcă rău iţele. 

— Cfr. «Vom Hundersten ins Tausendste kommen. Borchard, 601, 241. 
Propter suas res ita contractas, ut quem ad modum scribis, nec caput, 
nec pedes. Cic., ad Famil,, VII, 31, 2. 


1680. L-arsări traplu. 

(A sărit şanţul, părâul). Adică: a sărit peste piedecă. 

1681. Trapşu nitrăptile. 

(Trăsei netrasele; suferii nesuferitele): A suferi ce n'a mai suferit 
nimeni. 

1682. Trupu ş-suflit sun. 


(Trup şi suflet sunt). Adică: amici nedespărţiţi. Arată o legătură 
intimă, 
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1683. S-tuk'aşte di mprostu. 

(Se topeşte dea'npicioarele): 1 de mare iubire; 20 de boală neier- 
tătoare. 

1684. S-o adrari draclu tufek'e! 

(De ar face-o dracul puşcă!) Adică: de-aş nimeri-o, de s'o nimeri. 
— Cfr. Papah. 610. 

1685. U sîndină tufek'a. 

(O sângeră puşea). Adică: a făcut safteă; a făcut început bun; a 
rupt cu răul augur. 

1686. L-tuli di fuște. 

(Îl tut în bătăi). A-l topi, a-l snopi în bătăi. 

1687. 'Tuleaște vimtul. 

(Tuleşte vântul). Adică: e frig straşnic. 

1688. S-tunisi, că-l feaţe mă-sa. 

(Se căi că-l născă mă-sa). Se zice de unul oare este leneș grozav. 
— Cfr. 493, 

1689. Tumte! 

(Tunsule!) 

Cu sensul ce are zicătoarea şi în Româna. 

1690. Tundi-te! 

Se întrebuințează mai mult spre desmierdare, în mod cam ironic 
despre copii. 

(Tunde-te!) Piei! Fie-ţi ruşine! Tundi-te şi moal'i-te /=Fi-ţi-ar ruşine! 

1691. «Tura-vura» (Tura-vurâ). 

1692. Turcul îi gădică, turcul ti spindură. 

(Turcul te judecă, Turcul te spânzură). 

1693. Turcul, ţe tora dîţe, apoea-agiîrşaşte. 

(Turcul, ce acuma zice, apoi [mai apoi] uită). 

1694. Dă ş-fudi di dăvie tu 'Turkiie. 

(Dă şi îugi de judecată în Turcia). 

1695. Nom turţeseu, si-l cufurescu. 

(Lege turcească, să o cuf...) 

1696. Turţil' nă k'iseagă alu -n cap. 

(Turcii ne pisează usturoiu în cap). Adică: ne tiranizează. (Dela bă- 
trâna 'Ţal Samargi, Razloc). 
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1697. Nă mică Turţil. 
(Ne mănâncă Turcii) Adică: ne jupoaie Turcii. 


1698. Ca tartură ti duți. 
(Ca turturica ţi se duce gura). Se zice de unul care se jelueşte 
într'una, sau care ne ameţeşte cu gura. 


1699 Îni cunoscu tutiputa! 
(Îmi cunosc marfa). Adică : ştiu cu cine am a face, ştiu cât preţueşte 
cineva. 


7 


1700. 'Ţae s-feaţe. 

(Țeavă se făci). Adică: a se sătură bine de tot. O-adră fae pân- 
tica.—= A mâncat de n'a mai putut. O-adră fae, că frângi păriclu 
pri pântica a lui. = S'a săturat, că poţi frânge (cu unghia apăsând) 
purecele pe burta lui. Adică: s'a săturat bine de tot. 

1701. Ţapaţăc. 

(Terchea-berchea): A fi un terchea-berchea, un cioflingar. Faste un fa- 
pațăc = este un cioflingar. — Creangă, 132: un cioflingar de al de tine. 


1702. Doarme, canda-l' băgară ţară-di-mortu. 

(Doarme, par'că îi băgară pământ de mort). A durmi adânc. 

1703. L'a-l' ţăruh'le. 

(la-i opincile). Adică: ia-l, de unde nu-i! S-nu-/ Vai făruh'le/? = 
(să nu-i iei opincile!?) Adică: ai să-l iei, de unde nu-i! Va-ni Vai ţă- 
ruh'le. = (Ai să-mi iei opincile). Adică: n'o să-mi poţi face nimic; 
nu:mi pasă de tine. Va-ți Za făruh'le = îţi va luă coltucul! (Șt. Mih,, 
op. cit.) Va s-ță mâcă ţăruh'le. = Îţi va mâncă coltucul. (Şt. Mih., op. 
cit.). Noi s-ță măcăm lumta (numita) ş-tine a nao făruh'le. = Noi să 
mâncăm la nunta ta şi tu să mănânci coltucul. (Mih, op. cit.). 

1704. Va si-l cafţi cu ţărih' di h'er. 

(O să-l cauţi cu opinci de fier). Adică: ai să-l cauţi mult și peste 
tot locul! 

1705. Stringe-ţi ţăruh'le. 

(Strânge-ţi opincile). Adică: grăbeşte. (I. Cojan, Turia, Epir). 

1706. Bagă ţăruh'le amoli. 

(Bagă opincile la îmmuiat). Adică: pregăteşte-te de plecare, pregă- 
teşte-te de drum. 


www.digibuc.ro 


GRAIE AROMÂNE. 249 


1707. 'Ţe-ni intră, ţe-ni ease ? 

(Ce-mi intră, ce-mi iese?) Adică: ce-mi pasă ? Mi-e îndeferent. 
Observare, Lucrurile cari nu ne aduc nici folos, nici pagubă, ne lasă reci. 
1708. L/-arşu ţeara. 

(Îi arsei lumânarea). Adică : i-am iertat păcatele. 


1709. Aruptu din ţer. 

(Rupt din cer). Adică: foarte frumos.— Cfr. Cic., de Finib. I, 19, 63. 
Tum illa, quae quassi delapsa de coelo est ad cognitionem omnium 
regula. 

1710. Aştiptăm lăpure (saă l'8pure) ş-nă işi ţerbu. 

(Aşteptam iepure și ne ieși cerb). Adică: ne aşteptam la puţin, şi 
când colo, norocul a dat peste noi. 

1711. Ţerelu di surţăl s-faţe? 

(Cerc de butoiu de lemn uscat se face?) A cere un lucru cu nepu- 
tinţă de făcut; din nemernic nu se face om de treabă. 

1712. Toţi Țili-Păeanl'i? 

(Toţi Țili-Paianii!) Adică: toţi ticăloşii, toţi oamenii de nimic, fără di- 
stincţie, fără alegere. — Cfr. ngr. Kowrooi, orpa6oi 's rhv &eptov Ilovrehtiuov ! == 
Orbi, şchiopi la sf. Pantelimon. 

1713. Ş-easte ţinţirli-lipida. 

(Este «ţinţirli» — tăiş). A fi sărac lipit; a nu aveă nimic. 

1714. Ştie ţirimone multe. 

(Ştie ceremonii, complimente multe). A se pricepe la complimente; 
a fi om delicat. II feâfiră multe ţirimone = Îi făcură multe compli- 
mente, îl aşteptară bine. 

1715. Cu ţopa di piîne si sătură un cîne. 

(Cu bucată mare de pâne se satură un câne). Adică: cu un bacşis 
mare se mulțumește un funcţionar turc, ca să-ţi împlinească trebile. 


1716. Cu ţupata! 
(Cu securea!) Adică: cu puterea, cu răul! 


U 


1717. Canda-l uă mă-sa. 

(Par'că îl ouă mă-sa). Se zice de unul pipernicit, de par'că-i ouat, 
şi nu născut colea de mamă voinică.— Cfr. Creangă, Nick, 137: fătat, 
nu ouat, 
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1718. Ne uda, ne uscata. 

(Nici uda, nici uscata). Adică: nici într'un fel; a sta la îndoială, a 
nu şti ce să aleagă; a nu se decide. Aleage, î uda, îi usecata= Alege 
într'un fel! 

Observare. Copiii obișnuesc la jocurile lor, când se fac, cine să joace întâiul, a luă 
o piatră mică şi netedă şi a scuipă pe o parte a ei, care se numeşte (partea) udă; 
cealaltă parte a petrei se numeşte uscată. Apoi aleg, unul uda, altul uscata şi aruncă 
în aer piatra şi o lasă să cază jos. Dacă cade cu partea udă, dă întâiu cel carea 
ales uda; dacă cade cu partea uscată, dă celălalt. De aci s'a născut zicâtoarea. — 
Ctîr. Creangă, Soacră, 156: «Să nu spuneţi nici laie, nici bălaie». 

1719. Va udare. 

(Trebue udare). Adică: trebue să faci cinste. 

Observare. Flăcăul care se logodeşte sau care îmbracă o haină nouă, trebue să 
facă cinste la tovarăşi. Dacă nu face cu binele, îl apucă tovarăşii şi-l pune cu capul 
în apă. La Avela se pune cu capul în Grosul (şipot în mijlocul satului,) şi nu-l slă- 
besc de loa până ce nu promite că face cinste. 

1720. Ugăc vecl'u. 

(Ugeac vechiu). Familie veche. Feată di ugăc=— Fată de mare fa- 
milie. L'î se-astimse ugaclu = | se stinse familia. 


1721. Las h'ibă ugaeclu strîmbu, maşi fumlu s-fargă ndreptu. 
(Las să fie coșul strâmb, numai fumul să meargă drept). 
1722, Ni-işi ugure n-cale). 

(Îmi ieşi cu noroc în cale). — Mihăil., op. cit. 


1723. Uearli sun casă pri par [saii: casă pri gumâr; casă su tendă]. 

(Oierii sunt casă pe par [sau: casă pe măgar; casă subt cort]). Fi- 
indcă sunt nevoiţi a umblă cu turmele, mutându-se din loc în loc.— (Ţal 
Samargi, Răzloc), 


1724. S-ţine c-aumbra. 
(Se ţine ca umbra). Adică: a se ţinea nedespărţit de cineva.—N. Baţaria. 


1725. Si umflă. 

(Se umflă). A se umflă în pene; a se fuduli.— Cfr. Cristae surgunt 
alicui. Juv., 4,70. Es schwillt ihm den Kamnm, er ist selbstgefăllig, blăht 
sich auf!— Wâlfflin, III, 65. 


1726. L-umilă, 
(ÎL umflă). Adică: îl bătă. Li umflă sumarlu. = Îl bătă răi. 


Observare. Când se taie o vită, spre a se puteă jupui bine și lesnicios, i se face 
o tăietură la picior şi apoi se întroduce acolo o vergeă de lemn =«nă viţă» și prin 
această tăietură se suflă. În timp ce unul suflă pe la tăietura piciorului, un altul 10- 
vește burta vitei, ca să se umile mai lesne. De aci pare că şi-a luat naştere zică- 
toarea de mai sus, 
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1727. L-umse; l-aumse. 

(Îl unse). Adică: l-a mituit, i-a dat bani pe subt mână. Mi umse 
ș-mine cu ţivă = (Mă unse si pe mine cu ceva). Am profitat şi eu puţin. 
Va ăndire [sau: undeare] era, s-hargă. = (Trebue uns carul, ca să 
meargă). Adică: trebue să dai ceva pe subt mână, ca să meargă aface- 
rea. — (Mihăil., Picf. Mac.-Rom). 


1728. Cîndu ata (la Perivole: eata) are umtu, ştie s-o-adară pita. 
(Când mămiţă are unt, ştie să gătească plăcintă). 


1729. Va z-vă daii umtu. 

(O să vă dau unt). Adică: masă delicioasă. Cara s-ni si scoală feata, 
va 2-vă dau umiu.— Dacă se scoală, se însănătoșează fata, vă voiu da 
o masă delicioasă.=(Mihăil. Dicf. Mac.-Rom.). 


1730. Ca untulemnul pri apă s-ţine. 
(Ca untdelemnul pe apă se ţine). Adică: a se ţineă pe deasupra, 
ori cum ar veni împrejurările. 


1731. Un! ş-altu nu-i. 

(Unu, şi altul nu e!) A îi unicul! a fi cum altul nu-i pe lume. Un fu 
căpitân Garela ! = (Unul a fost căpitan Garelia). Adică: n'a mai fost 
altul viteaz ca căpitan Garelia. 


1732. Ună ş-ună fac două! 
(Una şi una fac două). Adică: lucru hotărît! vorbă nu mai încape! 


1733. Ună-ună z-duţe. 

(Într'una se duce). Ună-ună fi si duțe omlu aestu.= Într'una îmi 
bate capul omul acesta. Unâ-ună I-dau minte şi tut anâpuda faţe = 
Într'una îl sfătuesc, şi tot anapoda, pe dos face. Ună-l si duțe gura = 
Într'una îi merge gura, vorbeşte într'una. 


1734. Ună micare ş-mori! 

(O mâncare şi mori!) Adică: îndată ce vei mâncă, şi mori! Und fe 
va Vii toane, va fug mine. = Cum vei veni tu, îndată ce vei vei veni 
tu, voiu plecă eu. Nă (ună) măcare ş-nă cripare = Îndată ce a mân- 
cat, a şi crăpat. 


1735. Ună-ri faţe. 
(Una îmi face). Adică: tot una mi-e! La fel mi-e! — Cfr. ce-mi e 
Badea Rada, ce mi-e Rada Badea! 


1736. 10 Ună ş-bună, știii io! 20 Ună ş-bună şi ea-ţi-lu! 
(10 Eu știu una și buna!) A şti una şi bună! (2 Una şi bună şi 
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iată-l!) Adică: a apărut pe neașteptate! Iată-l dintr'odată, tocmai când 
te așteptai foarte puţin ca să-l vezi! 


1737. Tine ună, el doauă! 

(Tu una, el două!) Se zice de cei inferiori, cari răspund celor su- 
periori. Căpaniu aţia de-aia s-le-agungă zboările: tine, ună, el doatiă!== 
Scârba de băietan, din ce în ce să răspundă mai obraznic, tu una zici, 
el două!— Cfr. Papah,., 2251. 

Observare. Copan se numeşte la Vlaho-Clisura băiatul mic, pe care încă îl ţine în 
scutece mă-sa, și prin extensiune se dă ca epitetla mucoșii cari se obrăznicesc faţă 
de cei mai în vârstă, 

1738. S-li fac ună, s-o-aducă aminte. 

(Să-i fac una, s'o ţie minte). I/ fecu ună, s-u țînă minte pîn tu no- 
dule brâne. = I-am tăcut una, ca s'o ţie minte până într'a noua spiţă, 
până într'al nouălea neam. 


1739. Are acui s-undească. 
(Are cui să semene). Se zice de cineva, când seamănă, în bine sau 
rău, cu părinţii sau vreunul din rudele sale. 


1740. Ungl'e ş-carne suntu. 

(Unghie şi carne sunt). A fi amici nedespărţiţi. S-fîn ca ungia di 
carne.= (Se ţin ca unghia de carne). Adică: se iubesc, trăese în aşă 
intimitate ca unghia de carne. S-dispartă ungila di carne, s-mi mpartu 
ș-io di tine 2— Se despărţeşte unghia de carne, ca să mă separ şi eu 
de tine? 


1741. Va s-ti fac, îmglile s-ţă mişti. 

(O să te fac unghiile să-ţi muşti). Adică: am să te fac să plesneşti 
de necaz. S-fă fac ună, e ănglile s-ță mâşti. — O să-ţi fac una, ca să 
plesneşti de necaz. 


1742. Easte di sum ungl'e. Easte dit ungl'e. 

(Este de sub unghie. Este din unghie). A fi de fire. Armânlu easte 
di sum ungl'e gone. = Românul e voinic din fire. 

1743. Pri ungl'e calcă. 

(Pe unghie calcă). A umblă mândru; a merge semeţ. Se zice de 
tinerii voinici şi frumos îmbrăcaţi. 

1744. Ca upărită vine. 

(Ca opărită veni). A veni cu spaimă, în neliniște sufletească. — Cir. 
Ispirescu: Basme, I, 52: Măzărel împărat eră ofelit şi fără curaj, de 
parcă l-ar fi opărit cineva cu apă fiartă. 


www.digibuc.ro 


GRAIE AROMÂNE. 953 


1745. Macă cade omlu, tuţi „urbarea“ I-dic, 

(Dacă cade omul, toţi «orbire» îi zic). Adică: dacă cineva nu reu- 
şeşte într'o afacere până la capăt, toată lumea îl critică și zice că 
din nepricepere n'a reuşit. Adică: lumea te critică şi-ţi găseşte de- 
fecte, când te vede slab şi neputincios. — (Şanga Ţal Zarosi din Călive- 
Badralexi, Macedonia.) 


1746. II vite urbarea. 

(Îi veni orbirea). Adică: a dat norocul peste el! Deade urbarea 
pristi el = A dat noroc neaşteptat peste dânsul.— Cfr. <Unde dă D-zeu 
să cază o asemenea tiflă peste mine. Isp., Basme, 87. Adică: unde dă 
Dumnezeu să dea un astfel de noroc peste mine. 


1747. Urdiei, easte. 
(Urzică este). Se zice de fetele sau muierile iuți. 


1748. L'a di ureael'e. 

(Ia de ureche). Adică: pricepe, înţelege. Bag di ureacle = ţiu minte. 
(Mih., Dâcţ. mac.-rom).— Cfr. alb. măr vî7 = (iau de ureche) aud. Loaşi 
di ureacle (alb. tă măr vij?)=ai priceput? 

1749. Li dipuse urtel'ile. 

(Le cobori în jos urechile). A se potoli, a deveni umil, blând, supus.— 
Cfr. Demitto auriculas ut inique mentis asellus. Horat., Sat. I, 9, 20. 
Tot aşă: Le-aplică ureclile. = Le aplecă urechile, se potoli, deveni 
blând, supus. 

1750. Iţi la urteliile di strigare. 

(Îţi ia urechile de strigare). Adică: te asurzeşte strigând. — Cir. 
Creangă, 125: pocnea, de-ţi luă auzul». 


1751. Il loai urma. 

(Îi luai urma). Am dat de urma lui! Am aflat, unde stă ascuns. J7 
P'irăi urma = Îi pierdui urma ; l-am pierdut din vedere, nu ştiu unde 
se află. — St. Mih, op. cit. 


1752. Nu s-urseaște. 

(Nu se stăpâneşte). Ficorlu aestu nu s-urseaște tră ţivă. = Băiatul 
acesta nu este de loc ascultător, nu te poţi servi de loc de dânsul. 
Ursea-te nih'âm, fisorlu a mel. = Ascultă niţel, băiatul meu, fii puţintel 
serviabil. 

1753. Uspeţlu nu ţine. 

(Ospătarea nu ţine). Adică: să nu aştepţi ca să trăeşti pe sama 


altora, să nu te laşi pe sama ospătării, căci aceasta nu poate dură 
până la infinit. 
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1754. O-asparsim uspiţil'a. 

(O stricarăm ospeţia, prietenia). Adică: nu mai suntem prieteni, nu 
mai trăim în prietenie. 

1755. Nu-i uşe di biseărică. 

(Nu-i uşe de biserică). Adică: nu-i sfânt, nu-i curat, nu-i onest. 

1756. Va s-ti la uta, 

(O să te ia vulturul). Adică: ai să mori. — Mih., Dieţ. mae.-rom, 


1757. Uvrească ncăcare. 
(E vreească ceartă, gălăgie). Adică: sgomot mare, gălăgie mare, însă 
fără bătaie.— Cfr. grand bruit pour rien. 


1758. Canda avăm tră dare Uvreștil. 

(Par'că datorăm bani evreeşti). Adică: par'că datorăm la Evrei! 

Observare. Fiindcă Evreii sunt cămătari, cari te strâng cu uşa, tocmai când simţi 
nevoie mai mare, ca să te smulgă şi mai mult. Deci se cerea fi cu grijă, ca să 
poţi plăti la timp şi astiel să nu ajungi a fi exploatat de ei. 

1759. Ţe Uvreii easte! 

(Ce mai Evreu este!) Adică: ce mai șiret, ce mai necinstit, ce mai 
cămătar este! 


1760. Uvrti arăă. 

(Evreu rău). Adică: om rău, ticălos. 

Se zice de copii, când plâng și strigă şi nu se împacă cu ce le spun, 
cu ce-i sfătuesc mamele ca să facă. 


1761. Mintuneagă ca Uvrti. 
(Minte ca un Evreu). 


V 


1762. Vah'! 

(O fi) Vah, va vină!= 0 fi, că va veni! Va! mintuești altă ! = 
Poate că gindeşti alta |! 

Observare. Va! din va-h'i =va fi, o fi. 

1763. Lo valea, 

(Apucă valea). Adică: merge spre scădere, spre sărăcie, spre ruină. 

1764. Ţi-căgă tu vatră. 

(Îţi căză în vatră). Adică: te-a lovit năpastea!— Mihăil, op. cit. 

1765. Si-ni treţi veare di ureacl'e! 

(Să-mi treci cercel de ureche!) S-nu-ri seutearim ahtea, veare si-ni 
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treță di ureacl'e — De nu mi-oiu răsbună, cercel să-mi treci de ureche.— 
Cfr. Alb, bane vab e verre ne ves — Meyer., Alb. Stud., VI, p. 12, No. 100 

1766. Fugi: «vedi-me, nu mi vedi». 

(Fugi «vezi-mă, nu mă vedeă».) A fugit pe furiș, de ruşine. — Mih, 
Dioţ. mac.-rom, art. aplecu. 

1667. Paşte vimtu. 

(Paşte vânt). Adică: face un lucru zadarnic. — Cfr. lat. ventos pas- 
cere.— Aug. 

1768. Cum îl' bate vimtul. 

(Cum îi bate vântul). A fi după bătaia vântului, înseamnă: a nu fi 
statornic, ci a-şi schimbă părerea după cum suflă vântul. 

1769. Avină vimtu. 

(Vânează vânt).— Germ. Wind pfliigen; lat.: coelum findetur aratro; 
ngr. "Apa xonaviter. 

1770. II! lo caplu vimtu. 

(Îi luă capul vânt). A judecă uşurel, a-i trăsni ceva prostesc în cap. 
IV lo caplu vimtu şi îşi cu furli = îi trăsni prostului să devie tâlhar. 

1771. Vimtu s-feaţe. 

(Vânt, aer se făcu). Adică: a dispărut dintr'odată. 


1772. Tu vimtu li diţi. 
(În vânt le zici). A vorbi în deşert. — Suidas: âvăuwp Bradeyere- 


1773. L'-aflăi vina. 

(Îi aflai vâna). 1* A află sorgintea a ceva; 2 a află modul, chipul, 
rostul cum să faci ceva. L-afdi vina luguriil'ei = Aflai sorgintea 
chestiunii, știu de unde a pornit. 3% A află slăbiciunea cuiva. L/-aflâi 
vina, îl bag sfina = l-am găsit slăbiciunea, îl frec. 

1774. Ti vinde ş-te-acâmpără patrugăţi di ori tu minută. 

(Te vinde şi te cumpără de 40 de ori pe minut). Adică: e din cale 
afară deştept; a fi dat dracului; înșelător de prima ordine—Ciîr. Pa- 
pahagi 2.726. 

1775. Vidăi ş-păţii pînă s-ascăp. 

(Văzui şi suferii până să scap). Adică: am suferit mult până să mă 
scap. Pigăi și-păţii pînă să-l fac lăcurlu aestu = Am suferit mult 
până să fac această treabă. Vigâi nivigătile ş-păţi'“i nipăți'tile — Am 
văzut nevăzutele (de nimeni până acum) şi am suferit nesuferitele (de 
nimeni până acum). Adică: ce n'am suferit? 


1776. Vîră nu-ţi da s-mîţi. 
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(Nimeni nu-ţi dă să mănânci). Adică: trebue să te bizui pe propriile 
tale puteri. 

1777. Nu ne-agucăm cu vișel'al'i. 

(Nu ne jucăm cu arşicele). Adică: nu glumim. Tine fi-o-ai, că ne- 
agucăm cu vîşeladii = Tu crezi că ne jucăm cu arşicile, că nu e 
vorba de lucru serios. Vinga te-agăți cu vâșcladli = Încă te joci cu 
arşicele. Adică: ești necopt la minte, ești copil încă, ești om neserios. 

1778. Iu-i vrearea, easte şi Dumnigă tu mese. 

(Unde-i dragoste, este şi Dumnezeu la mijloc). 


1779. Ş-arcă vrearea pri nîsă. 
(Îşi aruncă iubirea pe dânsa). Adică: s'a îndrăgostit de dânsa. — 


1780. Vrute. ş-nivrute. 
(Vrute şi nevrute). Cum o fi! Greaște vrute ş-nivrute — Vorbeşte 
cum îi vine, vorbeşte «<vrute şi nevrute».— Cir. Creangă, Nic/., 186. 


1781. Il băgă vula. 
(Îi băgă pecetea). Adică: a sfârşit cu el, nu se mai interesează deel! 


1782. Ca vulpea-i nîs: cu &orlu lo-adară torlu ş-cu coada lo-asparde. 

(Ca vulpea este dânsul: cu piciorul face urma şi cu coada o strică). 
Adică: a fi şiret, a procedă cu şiretenie ca o vulpe. 

1783. Vumuturi. 

(Vărsături). Lucruri scârboase, porcării, scârnăvii. 

1784. Ama cap di Vurgar. Ama cap vurgăreseu. 

(Ce mai cap de Bulgar; ce mai cap bulgăresc). Adică: ce mai ne- 
priceput. 


V 


1785. Me-acăţă di vacă. 

(Mă apucă de guler). Adică: mi-am prins beleaua cu cineva. 77 10 
di Vacă = L-a înhăţat. 

1786. S-mută vaglara. 

(Se ridică vaglara/) Adică: nu mai este pomană. S-mută vaglara 


țe ştiâi =— S'a ridicat pomana ce ştiai, numai e pomana de altădată, 
s'a băgat brânza în putină. 


1787. De-ali Vami şi de-ali Stami. 
(Din ale Viamei și din ale Stamei). Adică: fleacuri, vorbe, palavre 
muiereşti. 
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1788. L'i scutură vicăla. 

(Îi scutură gulerul hainei). A scutură pe cineva, a frecă pe cineva. 

1789. I/-acăţăi vicălu [sau : lo-acăţăi di viei]. 

(Îi apucai gulerul hainei). Adică: m'am rugat de el, m'am ţinut de 
dânsul. Nacă fi-arupșu vicălu ? = Nu cumva ţi-am rupt gulerul hai- 
nei? Adică: ce, m'am ţinut de tine? Am venit să te rog? 

1790. Ţe, vrei s-fi badi viliile ntr-ocl'i ? 

(Ce, vrei să-mi bagi ochelari la ochi ?). Adică: ce, vrei să mă or- 
beşti, să mă înșşeli? L/-băgă viliile = L-a pus ochelari, l-a înşelat. 

1791. Ascăpăm di Vinâr, h'imu n-călăr. 

(Scăpăram de Ianuarie, suntem călare). Adică: dacă e timp bun în 
Ianuarie, nu ne pasă de rest. 

Observare. Pentru Aromânii păstori luna Ianuarie, când fată oile, este totul. Dacă 
în Ianuarie e ger, le mor tinerele vlăstare; dacă însă e timp bun, nu le mai pasă 
de nimic. 

1792. Ni-vigii vislu cu oclil. 

(Îmi văzui visul cu ochii). Adică: mi-am văzut viitorul eu ochii. 

1793. Cît tră vitrie. 

(Cât pentru leac). Adică: o leacă, foarte puţin. Dă-fi cât îră vitrie = 
Da-mi numai o lecuţă. 

1794. S-ţine ca viţălu dupu vacă. 

(Se ţine ca viţelul după vacă). A se ţineă după urma cuiva, a nu 
se despărţi de cineva; a se ţineă ca scaiul de om. 

1795. Vii ti mîc! 

(Te mănânc de viu!). Adică: te prăpădese! te mănânc fript. L-mâcă 
luplu di Vii = L-a mâncat de viu lupul! Adică: s'a dus pe eopcă. 


X 


1796. Greale suntu xeânile. 
(Grea este străinătatea). 


Z 


1797. Analtu pi aeste zboare. 

(Înalt pe aceste vorbe). Adică: tocmai când vorbeam acestea. — N. 
Baţaria. 

1798. L/'a-ţi zborlu [grailu] nîpoi. 

(la-ţi vorba îndărăt). Adică: retrage-ţi vorba. 


Analele A. R.—Tom, XXVII.— Memoriile Secţ. Literare, 1? 
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1799. Zborlu [grailu] vine sau: vine LEpant) zborlu. 
Vorba vine. 


1800. 1 Adîncos zbor, 20 Zboare cu măduă. 
(1 Profund cuvânt). Adică: cuvânt înţelepţesc, cuvânt cu judecată 
sănătoasă. (2% Vorbe cu măduvă). Adică: cu judecată, vorbe înțelepte. 


1801. Cu alte zboare [graie, grâire], 
(Cu alte vorbe; adică, adecâtele). 


1802. Șcurti zboare [grâire]. 

(Scurte vorbe). Adică: vorbă scurtă; în puţine cuvinte. S-nu gîe 
zboare mulie, aşi ş-aşi s-feaţe, == Ca s'o scurtez (povestea), aşă şi aşă 
s'a întâmplat. = Cfr. Creangă, IV, 96: «scurtă vorbă». 

1803. Zboare tu vimtu. 

(Vorbe în vânt).— Cfr. lat. verba in ventos; profundere verba ventis. 
Luc., LV, 932, Etwas in den Wind schlagen,, es unbeachtet lassen, sich 
nichits daraus machen. Borchard, 994. 

1804. Zborlu pi dao nu: si faţe. 

(Vorba în două nu i se face). Adică: nu i se strică cheful,i se face 
pe plac, Tot aşă: Zboriu nâparie nu-l se-arucă. == Vorba încolo nu i 
se aruncă. Adică: nu i se strică placul, este ascultat la ce zice. 

1805. Șegi pi zbor. 

- (Stăi pe cuvânţ). Adică: fii om de cuvânt! Ţine-ţi cuvântul de onoare. 
Nu şidu pri zbor= Nu s'a ţinut de cuvânt. 

1806. Iu-ş da zborlu, caplu ș-ul da. 

(Când îşi dă cuvântul, capul îşi dă). Adică: pentru cuvântul de onoare 
îşi dă viaţa. Adică: a fi om de cuvânt. 


1807, Nu gî zbor-mare. 

(Nu zi vorbă mare). Adică: nu te lăudă, 

1808. Nu ncape zbor. 

(Nu încape vorbă). Adică: nici vorbă, fără îndoială! 
1809, Nu aduk'aşte di zbor. ; 

(Nu pricepe de vorbă). A fi greu de cap. 


1810, Nu şi şti ni di zbor, ni di cuvendă. 

- (Nu ştie nici de vorbă, nici de discuţie). Adică: nu se pricepe nici 
la vorbă, nici la discuţie. Se zice despre unul, cu care greu te poţi 
înţelege. 


1811, Ţi este aţăl zbor? 
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(Ce-i acel cuvânt?) Adică: nici vorbă! Se poate altfel? (Cosmescu, 
Şbuta, 18). 

1812. Zboare di mul'ări. 

(Vorbe de femei). Adică: vorbe fără rost, fără judecată. 


1813. Zhuraşte cu usie! 

(Vorbeşte cu şic). Adică: vorbeşte bine, cu pricepere, că-ţi place să-l 
asculţi. 

1814. Imnă cu ziga m-brîn (m-bărn]. 

(Umblă cu căntarul în brâu). Adică: este om cu măsură, econom. 


1815. Mina no-are zigiă, 

(Mâna m'are cântar). Adică: nu lovi cu mâna, căci poţi să-i trân- 
teşti cuiva una, ca să-l ameţeşti, căci mâna măsură n'are. 

1816. Zînatea si nveaţă cu aștirnearea m-pade. 

(Meșteșugul se învaţă cu aşternerea jos). Adică: cu asiduitaţe, nu- 
mai dacă te aşezi la lucru, dacă te ţii de treabă. 


1817. Zvumât ca zmeltu. 
(Borît ca melcul). Se zice de un om slab, neputincios. 


1818. Arsare ş-nîs ca zmeltul dipu ploae. 
(Răsare şi el ca melcul după ploaie). 


1819. Zorea ti nveaţă. 

(Nevoia te învaţă). 

1820. Lă deade piste zvereă, 

(Le dete peste ceafă). 1. A vinde; 2. a bate. La deade a vinilor piste 
zvercă. = Le vândă viile. Lă deade a ţal'lor piste zvercă. = Vând ţapii. 

1821. Ş-frîmse zverea; ş-arupse zverea de-aoaţe. 

(Îşi frânse gâtul, ceafa; îşi rupse ceafa de aci). Adică: s'a dus dra- 
cului de aci! — Cfr, Papah. 2413. 

1822. Faptu, nu zvumât. 

(Născut, nu boriît). Adică: fătat, nu ouat.— Creangă, Nick, 137. 
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